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PREFACE 


AS  the  merits  of  the  Hamiltonian  System  have  been 
very  fully  canvassed  during  the  period  of  12  years  which 
it  has  been  before  the  Public,  it  may  be  fairly  assumed 
that  few  are  altogether  unacquainted  with  its  general 
principles.  But,  that  the  uses  of  this  book  may  be  more 
clearly  understood,  it  will  be  convenient  in  this  place  to 
direct  attention  to  one  of  the  most  prominent  features  by 
which  this  System  is  distinguished  from  the  Old  Plan. 

On  the  Old  System  the  Pupil  is  required  to  study 
a  Grammavy  that  is,  a  collection  of  ruies  for  the  construc- 
tion  of  words  into  sentences,  before  he  has  acquired  the 
words  themselves.  The  Student  is  usually  confined  for 
six  or  twelve  months  to  the  study  of  dry  rules,  in  which, 
as  he  does  not  see  their  application,  he  can  hardly  be 
expected  to  take  much  interest.  The  consequence  is,  that, 
having  no  means  of  associating  these  rules  in  his  mind, 
by  the  time  he  has  arrived  at  the  end  of  "  his  Grammar," 
he  has  usually  forgotten  the  subject  matter  of  the  beginning. 
And  now,  with  the  aid  of  a  very  scanty  stock  of  words, 
acquired  by  means  of  a  Dictionary,  he  is  required  to  write 
and  speak  the  Langua'ge  he  has  been  studying;  as  the 
venerable  Locke  forcibly  describes  it  "he  must  set  his 
invention  on  the  rack  to  say  something  where  he  knows 
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nothing ;  which  is  a  sort  of  Egyptian  tyranny,  to  bid  them 
make  bricks  who  have  not  yet  any  of  the  materials." 

The  Hamiltonian  System,  on  the  other  hand,  post- 
pones  the  study  of  the  theory  of  Grammar  tili  the  Student 
has  acquired  a  copious  stock  of  words  and  a  considerable 
acquaintance  with  the  practical  Grammar  and  phraseology 
of  the  Language  studied. 

The  plan  of  learning  Languages  by  means  of  transla- 
tions  was  long  since  known  to  and  advocated  by  Locke, 
Philipps,  Clarke,  L'Abbe  d'Olivet,  L'Abbe  de  Radonvilliers, 
Dumarsais,  Fremont,  and  a  host  of  others,  both  in  this 
country  and  on  the  Continent:  but,  it  remained  for  Mr. 
Hamilton  to  introduce  that  closely  literal  translation, 
which,  by  rendering  every  word  into  English  by  its  corres- 
ponding  part  of  speech;  by  giving  the  strictest  grammatical 
as  well  as  verbal  analysis  of  each  sentence,  communicates 
to  the  Pupil  simultaneously  a  knowledge  of  words,  practice 
of  grammar,  phraseology  and  Idiom.  By  this  analytical 
process,  aided  by  frequent  vivä  voce  repetition  during  the 
actual  lesson  with  the  Teacher,  a  language  is  rapidly  and 
pleasingly  attained  "  the  brain  acquiring  habits  answering 
to  those  of  the  ears  to  hear  it,  to  those  of  the  lips  to  speak 
it,  and  to  those  of  the  eyes  to  read  it."* 

The  Author  of  this  Translation,  in  the  course  of  his 
practice  as  a  Teacher,  has  witnessed  many  instances  in 
which  Pupils,  who  have  exhibited  an  extreme  aversion  to 
the  theory  of  Grammar  *'  from  a  recollection  of  the  annoy- 
ance  it  had  formerly  procured  them,"  have  simply  by  the 
means  of  analytical  translation   attained  to  the  power  of 

•  Condillac,  Cours  d'Etude. 
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translating  from  a  foreign  language  with  ease,  and  ex- 
pressing  their  ideas  in  the  same,  with  an  accuracy  sufficient 
for  ordinary  purposes. 

But  the  Hamiltonian  System  does  not  altogether  discard 
the  direct  study  of  Grammar ;  as  has  been  said  in  a  pre- 
ceding  part  of  this  preface,  it  only  postpones  it  tili  a  con- 
siderable  progress  has  been  made  in  the  Language,  and  a 
great  degree  of  practical  Grammar  has  been  acquired. 
Arrived  at  this  point,  the  curiosity  of  the  Student  is 
usually  awakened,  he  is  desirous  of  an  insight  into  the 
theory  of  the  Language  he  has  been  studying.  The 
rules  of  Grammar  now  become  interesting  to  him ;  — 
he  readily  comprehends  them,  confirmed  as  they  are  by 
the  practical  knowledge  which  he  has  already  gained. 
^'  By  these  means,"  says  an  elegant  and  ingenious  reviewer 
of  this  System*,  "  a  Student  finds  he  is  making  a  progress, 
and  learning  something  from  the  very  beginning ;  he  is 
not  overwhelmed  with  the  first  appearance  of  insuper- 
able  difficulties ;  he  receives  some  little  pay  from  the  first 
moment  of  his  apprenticeship,  and  is  not  compelled  to 
wait  for  remuneration  tili  he  is  out  of  his  time.  The 
Student,  having  acquired  the  great  art  of  understanding 
the  sense  of  what  is  written  in  an(fther  tongue,  may  go  into 
the  study  of  the  language  as  deeply  and  extensively  as  he 
pleases." 

There  is  one  advantage  attendant  on  the  analytical  mode 
of  translation  practised  on  this  System,  which  has  not 
perhaps  been  urged  by  the  advocates  of  this  plan  to  a 
degree  commensurate  with  its  importance  : — it  is  the  facility 

*  Edinburgh  Review. — No.  87. 
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with  which  the  turns  of  phrase  and  idiomatical  genlus  of  a 
language  are  communicated  by  it.  The  Student  knows  the 
exact  value  of  each  word  in  such  phrases,  and  the  awk- 
wardness  of  the  solecism  produeed  by  a  strictly  literal 
translation  serves  but  the  more  fully  to  impress  the  idiom 
on  his  mind ;  in  the  same  manner  as  we  more  easily  recog- 
nise  a  person  with  strongly-marked  and  prominent  than 
one  with  regulär  features.  In  the  Key  of  this  Uttle  book 
the  equivalent  English  expression  will  be  found  in  a 
parenthesis  immediately  after  the  literal  translation  of  every 
idiomatical  sentence.  In  all  cases  where  the  literal  mean- 
ing  of  a  word  has  not  rendered  the  sense  sufficiently  ob- 
vious,  the  implied  meaning  is  also  given  in  a  parenthesis 
and  in  Roman  letters.  Words  found  in  a  parenthesis  in 
the  Italic  character  are  understood  in  the  original  German. 
This  mode  of  marking  the  distinction  between  implied 
meanings  and  words  understood  will  be  found  convenient. 

After  the  Student  has  once  gone  through  this  book  and 
made  himself  generally  acquainted  with  the  words  and 
phrases  contained  in  it,  he  will  find  advantage  in  giving 
it  a  second  and  more  critical  perusal.  In  the  course  of 
this  second  revision  he  should  direct  his  attention  to  the 
Declensions  and  Genders  of  the  Nouns,  and  to  the  Conju- 
gation  of  the  Verbs,  regulär  and  irregulär.  The  Verbs 
will  cause  him  but  little  trouble  as  he  will  have  already 
acquired  a  good  practical  knowledge  of  them  by  means  of 
the  translation.  The  rules  for  the  collocation  of  words 
must  also  be  attended  to.  He  will  do  well  to  note  all 
sentences  of  a  colloquial  character  which  he  may  meet 
with: — a    Conversation-hook   formed    in   this   way   by   the 
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Student  himself  will  interest  his  understanding,  and  be 
much  more  efficient  for  inducing  the  faculty  and  habit  of 
conversing  in  German  than  the  dry  and  inappropriate 
eollections  of  Dialogues  usually  employed  for  that  purpose. 
The  subject  of  this  Play  will  be  found  to  be  highly  interest- 
ing,  and,  as  it  abounds  with  the  forms  of  speech  most  used 
in  the  intercourse  of  life,  it  is  well  adapted  to  serve  as  an 
introduction  to  German  conversation ;  it  will  be  the  business 
of  the  Instructor  to  show  the  Pupil  how  to  amplify  and 
remodel  the  sentences  contained  in  it. 

JOHN  W.  UNDERWOOD. 

Hamiltonian  Establishment, 

7,  Manchester  Street,  Manchester  Square, 
November,  1833. 
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ebuarbÄarl®tua«t/  ©nfcl  SafobS  bcS  ^weiten. 

2Cr9^tc/  SScfeWo^«  an  bcn  Äüjlen  im «Ramen  beöÄönig«  ©corg. 

fiorb  2(tt)ot/  bcS  ÄSniöö  ßiebling. 

Za\>X)llit^oh  feine  ®emat)Un,  unb  Siebling  ber  Äinigin. 

ajlatwina  SOlacbonolb/  it)re S^id^te. 

60 ve/  Dbriftet  eines  SResimentS  in  beS  ÄJnigS  ^ienften. 

jDet^ecaogooneumberlanb/  ©eneraliffimuS  bct  f6m9U(I)en 

Siruppen. 
Som/  Cocb  2Ct^ol§  ^auSoewalter. 
Dfficierc. 
aSebiente. 

jDcc  ©d)oupta^  ift  auf  einet  Ileinen  Snfel  im  mittägigen  ©cbottlanb. 


a  m  (^  z  a  m    %  (^  z< 


@rftc   (gccne. 

SOI  a  l  w  i  n  a  allein  mit  einem  SSritife  in  bei*  ^anb. 
@te  t)aben  baö  fcfte  Canb  oerlafTen.  SOSoi)in  !5nncn  fie  "  Qf fIot)en 
fe^n  ?  3d)  fürd^tc,  bic  ^  Unglüc!lid)en  wevben  it)ren  SJerfoIgern  nid)t 
entrinnen.— 2(rmer  ©tuatt !— 2(cl)  tief  in  mein  v^erj  mu^  id)  ©mpfin* 
tungen  oerfd)Ue^en,  bie  alten  a3en)ot)nern  biefec  SSurg  jlrafbar 
|(I)eincn  wövben !  welc!)e  brüc!enbe  Sage  l  SBa§  Jümmetn  mid)  bk 
Äricge  bet 'Parteien,  bie  ©d^ottlanb  oewüften?  2(u6  ®d)n?ad)t)cit 
unb  ©efäUigfett  mu^  id)  SiÄeinungen  tt)eilen^  bie  baö  ^erj  oerwirft. 
3d)  ^6«  ^fommcn.— (gg  ift  50flt)labt).  ?C5eg  mit  bcm  S3nefe/  fie  barf 
i^n  nid)t  fe{)en  5  benn  fd^mScmerifd)  fjdngt  fie  an  ®eorg§  Partei. 


°  Those  verbs  whicli  denote  a  transition  from  one  State  of  being 
into  another,  or  which  express  niotion,  its  effects,  or  the  manner  of 
its  Performance,  require  fel[)n/  and  not  I)aben/  for  their  auxiliary,  in 
their  Compound  tenses. 

*  All  substantives  and  words  used  in  a  Substantive  sense  employ 
a  capital  for  their  initial  letter  :  bie  UnglÜ(Jlid)en  is  here  equivalent 
to  bie  unglöctlid^en  QKenfc^en,  the  unfortunate  men.  Had  90fienfd)en 
been  expressed,  the  adjective  would  not  have  required  a  capital 
initial. 

"  I  hear  some  one  Coming.  The  present  tense  of  the  infinitive  mood 
is  often  employed  in  German,  where  we,  in  English,  use  the  present 
participle.  b 


3tt)citc    (Scene. 

ßabt)/  SCfiatwinci. 

ßQbt).  ©ut  ha^  id)  '^>D{(!)  finbe/  Ucbc  Sfftc^te!  3(1)  t)abc  )J5ir 
eine  fr6t)Ud)c  9^ad)nd)t  mitjutleilen.— *  Sfiitter  2(rgi}(c  ijl  eben  angcs 
f ommen.— 2!)u  cvt5tt)cjl  ? 

SDlaUr.  SBcfte  Slante— 

ßabt).  2öarum  mir  eine  S'letgung  ocrbergen/  bic  tabcUoS  ifi: 
2fr9i)lc  ijt  jung/  licbenSttJÜrbigr  an  ®eburt  2)ic  gUid).— 

SUialtt).    2Cber  n?ie  fonnten  (Sie  erratt)en?— 

ßabj?.  ®ute6  Äinbl  iitU  verbirgt  fid)  nid)t/  am  n^eniglien 
einem  SßSeibe. 

§01  a  l  tt).    3d)  mU,  eg  nid)t  Idugnen,  ba^  ber  SRitter  mid)  intereffirt. 

£  a  b  ^.    ^\xt  /intcrefTirt  ? 

?0i  a  l «?.    5Run  jo/  id)  liebe  it)n.  @r  « äei(^net  jtd)  unter  ben  Süng= 


<*  The  Germans  use  the  second  person  Singular  in  addressing  brothers, 
sisters,  and  intimate  friends;  this  practice  is  called  ba§  iDu^cn/ 
(from  bU/  thou,)  in  FrencL,  tutoiement. 

Tlie  second  person  plural  is  used  to  people  generally,  or  to  inferiors. 

The  third  person  Singular  is  used  when  speaking  to  servants.  ^/ 

The  third  person  plural  is  used  towards  well-educated  people,  and 
those  to  whom  we  owe  respect;  thus  we  shall  see  that  Malvina  uses 
©ie  in  addressing  her  aunt.  For  distinction's  sake,  Qtf  ^\)Vt  ©ie/ 
5|)m/  S^H/  St)nen/  are  speit  with  a  capital  initial  when  used  in  ad- 
dressing persons. 

*  The  English  title  Knight  is  rendered  into  German  bj  the  word 
diitUx,  {Sieitcv,  rider,  from  reiten;  to  ride;  in  French,  Chevalier;) 
thus,  J)cr  SfJitte»:  öiobert  ^eel/  Sir  Robert  Peel. 

/  The  termination  iren  serves  to  Germanize  many  French  words  ; 
as  trottiren/  to  trot,  geniten^  to  constrain,  from  the  French  trotter_ 
gener.  Such  verbs  do  not  admit  of  the  augnient  ge  in  the  perfect 
participle. 

«■  The  separable  preposition  0U6  is  found  at  the  end  of  the  sentence. 
The  separable  prepositions  are  in  the  simple  tenses  thrown  to  the 
end  of  the  clause,  unless  the  corapounded  verb  is  preceded  by  a  rela- 
tive pronoun,  or  by  a  transpositive  conjunction;  in  this  latter  case 
tbey  become  inseparable,  and  go  with  the  verb  to  the  end  of  the 
clause.    The  collocation  of  the  words  in  German  is  a  matter  of  some 
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Ungen  burd)  glSiijcnbe  et9enfd)aften  auö.  SJIein  SBater  faf)  i^n 
gern.  Qi  bcfud)tc  un8  öormalS  oft.  ®o  mad)tc  fid)  baö/  oi)ne  tap 
id)  felbcr  cö  wupte.  ^od)  mein  SJater  jtarb,  «Sic  gaben  mir  eine 
greiftatt  5  @ic  unb  3t)v  ®emat)l  finb  mir  je^t  SKutter  unb  Sater. 
SSer  weif/  ob  ßovb  2(tl)ot  meine  Steigung  billigen  n?irb  ?  3|t  ber 
Witter  treu/  fo  m&ge  bic  3eit  un[cr  ©lüde  l)erbeifüt)ren. 

gabt).  3d)  jlcl)e  ^ir  für  bie  Sinmilligung  meines  ®emat)lg. 
2flö  ßiebling  ®eorgö  blieb  er  fajt  immer  öon  (Sd)ottlanb  entfernt/ 
unb  faum  lennt  er  biefe  3nfet/  bie  ibm  bod)  gr6ptentl)eil§  äuget)5rt. 
Zbit  bülb  ioirb  er  fommen.  £)t)ne  bieö  aSerfpred)en  "f^htf  id)  mid) 
toat)rlid)  auf  feiner  wüftcn  Snfel  »ergraben/  beren  juilbe  mat)lerifd)e 
©d)6nt)eiten  ein  liebenbe6  JQexi  wo^l  fejTeln  m6gen/  bie  aber/  unter 
uns  gefagt/  «iner  ^tau,  an  bie  3erftreuungen  beg  ^ofeg  geiv6t)nt/ 
üerjtoeifeltc  Sangen?eile  mad)en. 

sDl  a  l  w.  3d)  ge jlet)e/  bap  biefe  l)errUd)e  wilbe  ©egenb  mid^  oft  ^' in 
föße  meland^olifd)c  Srdume  wiegt. 

S  a  b  p.  Sa^  in  Siomanen  m6gen  fie  trefflid)  figurircn.  SßaS  fiet)t 
man  benn  t)ier?  jlarre  Reifen/  ein  fd)dumenbe6  ?Oieer/ gid^tentüdlber/ 
ein  paar  armfclige  gifd)er  unb  elenbe  a3ergbeJt)ol)ner. 

Sola  Im.  ^ie  feit  ber  2Cn!unft  il)rer  iroi)ltl)dtigen  ©ebicterin 
aufget)ört  ^aben/  elenb  ju  feyn. 

S  a  b  t).  S^^ur  einen  8Sortf)eil  t)at  biefeö  ß5nbd)en :  cS  naf)m  fei* 
nen  St)eil  an  bem  2(ufrul)r  ju  ©unjlen  ber  ©tuarte  j  bat)er  iji  c6  bi§ 
ie|t  ben  S3ern)üjlungen  entgangen/  beren  glud)  @d)ottlanb  traf. 

SJlaltt).    Unfeliger  ÄricgI 

S ab  t).  Unb  leiber  nod)  nid)t  gcenbigt.  ^an  ^at  fo  eben  SScwaff:: 
ncte  auggefd}i|ft:  gu  tt)eld)em  Swedte/  weip  id)  nid)t.  £)a§  (Jommanbo 
über  biefelbcn  t)at  ber  oerlicbte  2(rgt)le  üermutt)lid)  nur  bc6f)alb 
übernommen/  um  ber  fd)5nen  fOlalmna  gelegentUd)  einen  '  SSefud) 


difficulty.  The  Student  will  best  obtain  a  knowledge  of  verbal  coUo- 
cation  by  reference  to  a  good  grammar,  and  by  careful  Observation  in 
reading  German  writers.  A  list  of  separable  and  inseparable  prepo- 
sitions,  and  of  the  transpositive  conjunctions,  will  be  found  in  any 
German  grammar. 

*  When  the  preposition  in  follows  a  verb  implying  motion,  it 
govems  an  accuoative  case,  and  is  rendered  by  the  English  word  into. 
When  a  State  of  rest  is  expressed,  the  dative  follows  in  j  as,  in  fü{fen 
meland^Olifd^en  Sraümen/  in  sweet  melancholy  dreams. 

*  ©inen  SSefud^  abjlatten/  to  pay  a  visit. 


öbjujtatten.  SKit  einem  fUincrn  *®efot9e  tt)&re  et  ung  liebei 
gemefen. 

S3  e  b  i  e  n  t  e  r.    (tritt  ein)  Sfiittet:  'ilitQX)U  bittet  um  Srtaubni^ 

ßabp.    dt  foU  fommen.  (SSebienter  Qe\)t  ab) 

SKalw.    Sd)  Qe^e— 

gabt).    SBarum? 

SJlaltt).    SKcin  Sflegligee— 

ßabv).  bleibet  2)idl)  altcrliebfl.  Unb  bann— bie  ©egenwart  beS 
©eliebtcn  üerfd^önert  jebeS  ?Oldb(i)en.  ©ollen  aber  J)eine  ©efinnun^ 
gen  burd)aug  itjm  fremb  bleiben/  fo  ^Qieb  2)ir  üOlulje/  SDeine  Jßerwir« 
rung  befer  ju  oerflecfen. 


dritte    (Scenc 

SSoriöe.    2Cr9i)le. 

2(r9t)le.  ©ie  werben  erjlaunen/  meine  2)amen/  mid)  ^ier  ju 
fel)en. 

S  a  b  t).    SfJic^t  boc^;  Mütter !  i^  trar  auf  Sl)re  2(n!unft  vorbereitet. 

2(  r  9 1)  l  e.  ?i)lt)labt)/  bie  ©eeluft  fdt)eint  S^nen  trcff lid)  5U  belom^ 
mtn !  fo  ^djbn,  fo  blü:()enb— 

2  a  b  t).  Söergejfen  (Sie  nur  über  meine  blü^enbe  ©ci^6nl)eit  nic^t, 
?fl^i§  SOfJacbonalb  ju  begrüpcn. 

21;  r  9  ^  l  e.  (verlegen)  »» Um  fBeräei^ung^  irf)  glaubte  meine  ßljr« 
furd)t  fd)on  bejeigt  5U  t)aben. 

£  a  b  ^.  (l^d)elnb)  9^ein/  ®ie  t)atten  3bre  "  6^rfurd)t  nod)  nid)t 
bejeigt  5  aber  mir  jtnb  gut/  wir  tjergeben  bieömal/  unter  bcr  SSebin* 
gung/  bap  mir  in  3u!unft  allcö  ©eremoniel  verbannen.  SKein  SSci* 
fpiel  get)e  cor.  ©ie  mol)nen  auf  biefem  ©d)loffe/  baö  oerflcbt  fid). 
®ie  !ommen  ungemelbet/  ©ie  9et)en  o^ne  2(bfd^ieb  5  ©ic  finb  baö 
Äinb  00m  ^aufe. 

2(r9t)le.    «Olit  greuben  l 


*  @in  ©efolgC/  a  suite,  from  folgen/  to  foUow ;    as  suite  com  es 
from  the  French  suivre,  to  follow. 

*  ®id)  bie  SWö|)e  geben/  to  take  pains. 

»»  Um  SSerjeibung/  /or  pardon,  is  eliipticai  for  id^  bitte  @ie  um 

2Jerjeil)Ung/  I  beg  youfor  pardon ;  in  the  same  manner  as  in  French, 
pardon  implies  Je  vous  demande  pardon, 

"  @t)rfurd)t/  respect,  compounded  of  ($f}Xit  honour,  and  gurd)t/ 
fear. 


C  Q  b  X).  SBir/  oon  u  n  f  r  e  r  (SeitC/  mad)en  cS  un§  jut  ^flid)t,  tie 
Sangeweite  ju  ocrfd)eud^en.  2)q§  (Sd)lo^  liegt,  wie  (Sie  gefeljen 
t)aben,  auf  einer  gelfenmaJTe  am  SOf^cer.  SBir  ft:ö{)|lücfcn  oben  im 
S^urm,  wir  j&^ten  burd)  unfre  "gerngt&fer  bie  lanbenben  (Schiffe/ 
gceunb  ober  geinb/  Ärieger  ober  Kaufmann.  p9Jiittag6  j'ud)en  wir 
Äöt)lung  unb  junger  in  ben  büftern  gid)tenw&lbcrn.  «Olit  ber  2(ns 
gelrutt)e  umfreifen  wir  bie  Snfel  in  einer  lcid)ten  SSorf e ,  2(benbä 
lefen  wir,  ober  meine  5flid)te  fingt  eine  f tagenbe  fd}ottifd)e  diomanier 
aus  ber  (Sie  lernen  !6nnen/  wie  einem  armen  SJerliebten  ju  SDlutI)e 
tjl.  ©0  fd^winben  bie  Sage :  ber  »ergangenen  geben! en  wir  gern, 
bk  fommenben  t)offcn  wir  beffer. 

Ärg^le.  SReijenbe  fd)ulbtofe  greubenl  (Bd^ahz  nur/  ba^  mir 
ni<i)t  tjerg6nnt  ijl/  fte  ju  tt)eilen. 

SDlalw.  fffiie/  SKitter?  ®ie  wollen  md)t  ben  »g>erbjl  ^icrju^ 
bringen? 

%VQX)U.  9lein/  fd)6ne  «OTalwina.  ßefen  ®ie  baß  nid)t  in  meinen 
finflern  2(ugen  ? 

2  a  b  t).  Sßir  lefen  nid)t  gern  üerbrß^lid)e  Singe.  2(ber  warum 
finb  (Sie  benn  gefommen?  Sd)  meinte/  ber  Ärieg  «fet)  gecnbigt/  unb 
ba  (Sie  einmal  in  (Sdjottlanb  wSren/  fo  t)dtten  (Sie  ben  fingen  Sin* 
fall/  3i)re  alten  greunbe  ju  befud)en. 

2C  r  g  t)  l  e.  «Der  S3efel)l  beg  Selbt)errn  ^at  mid)  l)ergefanbt.  J)er 
^erjog  oon  (Sumberlanb/  ber  ©ieger  bet)  ©uUoben/  ifl  md)t  aufrieben, 
burd)  biefe  (Sd)lad)t  bie  legten  »Hoffnungen  ber  (Stuarte  jertrummert 
äu^abenj  er»'m6d)te  aud)  Äarl  (Stuart  felbjl  als  ©efangenen  oor 
®eorg  fül)ren.    ©r  liebt  mid)/  wie  (Sie  wiffen. 

»  gernglifer/  plurai  of  gernglaS/  (comp,  fern/  /ar,  and  @laS/ 
gf<ws,)  a  telescope  j  gemro^r/  (comp.  fern//ar,  and  üio\)Vi  reed  or  tube, ) 
is  used  in  the  same  sense. 

P  Substantires  which  denote  the  time  when  an  action  takes  place 
are  frequently  used  adverbially  in  the  genitive  case,  as  SKjttagS/  at 
iioon;  2CbenbS/  in  the  evening ;  beS  3Ä0rgen§/  in  the  morning;  bcS 
®0nntag6/  on  Sunday,  &c. 

*  (Set)  geenbigt/  may  be  ended,  When  vre  merely  State  an  oc- 
currence  as  possible  or  probable,  the  subjunctive  mood  is  used. 
Again;  when  we  relate  a  circumstance  not  of  our  own  knowledge, 
but  as  the  Statement  of  others,  we  employ  the  subjunctive,  as  (är 

fagt/  ber  .^rieg  fe^  geenbigt/  or  baf  ber  Ärieg  geenbigt  fet)  j  in  the 
latter  case  the  transpositive  conjunction  bof  requires  fe\)  to  be  placed 
at  the  end  of  the  clause. 
*■  @r  m6d)te  aud),  he  would  also. 
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£  Q  b  i).    er  fd)5$t  (Sie. 

2(r  9  i)  t  e.  50Zic  üertraute  er  ta8  ©ommanbo  über  bie  5ß[Jannfd}aff/ 
.t)eld)e  btc  ©pur  be§  glüd)nin9§  üerfotgen  foU.  S^eimal  fd)on  Jrar 
td)  nat)e  babet/  t^n  ju  crt)afd)cn.  ©ejlern  erfjut)r  id),  cc  I)abe  ftd)  auf 
biefc  Snfel  gerettet,  unb  tdi)  eilte  i)ief)er.  <Sd)on  finb  meine  ßeute 
sum  Zi)tii  au69efd)ifft.  Me  SJerbinbung  mit  *bem  feften  ßanbe  ijt 
ab9efd)nitten/  bie  gifdjer  finb  juvöcfberufen/  feine  SßavU  barf  ficf) 
uom  Ufer  entfernen/  unb  üieUeid)t  gelingt  eö  mir  nod)  üor  2Cbenb/ 
meinen  2(uftrag  ju  erfüllen/  ben  freilid)  nur  bie  ^flid^t  mir  angenel)m 
mad)en  fonnte. 

3Jialw.  (bewegt)  ®o  üietc  fd)5ne  Saaten  ^&tte  bcr  ^eraog 
aud)  trot)l  auf  eine  tt?örbige  2Crt  belot)nen  mögen. 

£  a  b  i>  Söie  ha^  ?  *  smid)  b&ud)t,  ber  ^Cuftrag  ift  ct)rem)olI.  2Cu^ 
ber  übenüunbene  (Stuart  ijt  nod)  ju  förd)ten  5  unb  c8  tfl  riiljmlid)« 
einen  geinb  ju  feffeln,  ber  ber  ^Cnjlifter  eines  SSiirgerfriege  werben 
lann. 

SOI  a  l  m.  3ci^  fel)e  je^t  in  Sbuarb  nur  einen  »erbannten  Slücl)t* 
ling  5  aU  foldjen  barf  id)  il)n  bemitleiben. 
,  %XQX)U.  aSemitleibcn ?  2)a6  mad)t  3t)rem  ^erjen  e{)re/ ?S}?i9 i 
aber  er  bleibt  bod)  immer  unfer  Sobfeinb,  ein  «Kann/  ber  unter  hzm 
SJortt?anb  feinem  ©ro^oater  geraubter  ditdi^U  mit  einer  .f>anbüoU 
«Häuber  nad)  ©djottlanb  !6mmt,  bie  SSergbcwo^ncr  ju  üerfül)ren/  unb 
fo  bie  brei  Ä6nigreid)e  in  UnglödE  unb  S3ern?irrung  ju  ftürjen  trad)tet. 
SßifTen  Bk  aud)/  wie  grop  feine  Partei  fd)on  angett)ad)feu?  «Reis  ber 
^leubeit,  « (gl)rgeiä/  tb5rid)te  ^rojecte  ^aben  fo  S!Äanci)en  ii)m  äuge=» 
it\)xt,  V  10,000  ©d^otten  fod)ten  unter  feinen  gal)nen  i  fd)on  uber^ 
fd^wemmte  ber  ©trorn  unfer  unglücElid)e6  SSaterlanb,  unb  »"obne  ben 
(Sieg  UX)  (SuUoben  waren  ®eorg,  alte  ^eerS  beö  9'ieid)S,  3t)re  eigne 
gamilie  bie  (Sd)lad)topfer  biefeS  (Sd)ü§ling6  üon  granfreidi  unb  ber 
politifdjen  (Sabalcn  üon  ©uropa  geworben. 

^a\iX).  SSebarf  eg  nodb  eine«  fold)en  ©emätbe«,  um  meine  9f?id)te 
5U  öbcraeugen  ?    3d)  weif  jwar  wo^il,  bap  einige  SOlacbonalbg,  ja, 

*  3!)a6  fefle  2anb,  the  firm  land,  i.  e.  the  continent,  or  main  land. 

'  SDlicb  bdud)t/  methinks;  baüd)t  is  au  impersonal  verb,  and  issome- 
times  used  with  an  accusative,  at  othera  with  a  dative  case,  as  mit 
baud)t,  it  appears  to  me, 

"-  @l)rgei5,  amUtion,  from  ©^re,  honour,  and  ®eij,  avarice, 

"  3ebn  taufenb. 

""  Dbne  ben  (Sieg,  without  the  victory,  i.«.  had  it  not  been  foT  the 
victory. 


baf  fogar  bcr  JSrubet  meines  ©atten,  xi>u  ^f(icl)t  oetacI)tcnb/  fid)  für 
©buarb  erlt&rteni  aber  2^U/  SDRalroina— 

9}?  a  l  w.  2öa§  fömmern  mid)  bie  Äarte  unb  bie  ©eorgc  ?  '  JSSaö 
frage  idb  nad)  Parteien  ?  3d)  bin  dn  SBeib/  unb  trage  ein  fui)(enb 
^erj  im  SSufen.  Sen  eblen  tapfern  ^am,  ber  felbft  im  UnQlM  fidf) 
bie  2fcl)tun9  feiner  j^einbe  ju  crtro^en  tvu^U,  bcn  borfid),  mup  id) 
beflagen,  unb  bin  geirip/  ba^  Sab^  %ti)ol  im  ©runbc  ii)reg  \v(i(ijin 
.€)eriens  benft  unb  füt)tt  wie  id). 

C  a  b  t).  50^  ?  bie  greunbinn  ber  Äbnigin  ?  oon  ©eorg  mit  SBoi)!* 
traten  übert)äuft/  fbnnte  je  oergeffen?  ©od)  genug!  fprecl}en  n?ic 
oon  ttwa^  anberm/  oon  ber  3urücfEunft  meinet  ®emat)tö.  ®ie  "Een^ 
nen  if)n  nod^  nid^t/  Slitter  J 

:f  r  g  ^  l  e.  Unb  wer  von^,  ob  id)  i  e  1 1  l)offen  barf ,  itin  kennen  j  u 
lernen.    SKein  2Cufentt)olt  n>irb  nur  furj  fet)n. 

Sabp.  SieUeid^t  yfbmmt  er  nod)  t)eute.  ©oUte  aber  auf  ber 
©«e  ibm  irgenb  ettraö  äujlo^en  j  foUte  er  etwa  in  einen  benad)barten 
^afen  einlaufen  muffen/  wirb  er  bann  md)t  oon  3i)ren  überall  aug= 
ÖCJleUten  SBad)en  anget)aUen  werben? 

2t  r  g  t)  l  e.    D  Sebermann  '  l)ier  ju  ßanbe  fcnnt  \a  wol)l  SJi^iorb. 

S  a  b  t).  ^tin,  nein !— Sr  t)at  biefeö  ®ut « erft  försUd^  oon  feinem 
Dbeim  geerbt  j  feit  feiner  Äinbtjeit  war  er  nid)t  l)icr.  ßr  f ömmt; 
um  JSeftI  ju  nehmen. 

2t  r  g  9 1  e.  S^uu/  fo  i)at  er  ia  Rapiere  bei  fid)— fein  5^ame— f ur j/ 
fet)n  (Sic  auf  er  Sorgen,  2fud)  l&pt  man  3ebermann  ot)nc  (Sd)wiengs 
feit  an  biefer  3nfet  l  a  n  b  e  n  j  nur  barf  S^liemanb  wieber  l)erau§. 

£  a  b  t).  ©0  bin  id)  rul)ig.  Sd)  i)abe  Som  nad)  bem  ^afen  gefanbt/ 
jid^  nad)  feinem  ^errn  umjufetien.  ©r  !6nnte  längjl  jurüc!  fet)n.  ©s 
ijit  ein  wacErer  alter  fDlann/  aber  wenn  er  einmal  ins  ^laubern 
*  !ömmt— 

5DI  a  l  w.    ©a  ijl  er^  liebe  Sante. 


*  SDSaS  frage  iö:)  nad)  Parteien  ?    What  ask  I  after  partios  ?  i.  e, 

What  care  I  for  parties  1 

v  The  Germans  often  employ  the  present  instead  of  the  future 
tense,  as,  ®d)r6ber  fingt  t)eute  2fbenb,  Schröder  sings  this  evening. 

«  ^ier  gU  ßanbe/  in  this  countrj. 

"  6r jit  fÜrjUd)/  but  a  short  time  since. 

*  This  dash  — ,  called  in  German  ber  ©ebanfenpunct/ the  thonght- 
point,  (French,  point  de  reticence,)  is  employed  to  prevent  the  ne- 
cessity  of  expressing  an  idea  which  the  reader  can  easily  supply. 


föicrte    <Sccnc. 
fßoxxQi,  Zorn, 

ßabt).    S^lun,  Som?    S^od^  leine  5Rad)rid)t  oon  SWptorb ? 

Zorn,  ein  5Katrofe  üon  bcr  n&d)jlen  Snfel  brad^te  mit  bic§ 
aSiUet  für  SO?t)(abt). 

Sabt).  SWein  ®ottJ  es  ijl  meinem  ®emol)l  bod)  md)ts  juse^ 
flogen  ? 

a  0  m.    «fiSürbcn  ©ie  mid)  benn  fo  ru^ig  fe^en? 

^abx).  (liejt)  <^ '' »g)eute  fei)en  wie  ung  fd)werlicl).  Sc^  bin  einem 
©(!)iffbrud)  entgangen  j  ein  unerfot)rnei:  ©teuermann  warf  unfe« 
gatirjcug  ouf  flippen :  bem  SfJlutt)  einiger  gifd)er  üerban!'  id)  mein 
Ceben.  3e^t  bin  id)  in  it)ren  «f>ütten,  wo  man  mid)*'gajlfrei  aufnoI)m. 
Sd)  bleibe  «bie  9'lad)t  i)ierj  benn  tk  ©ee  ijl  nod^  ftürmifd):  aud) 
bebarf  id)  ber  SRu^e.  ©d)icle  mir  morgen  meinen  getreuen  Som.  Su 
begreifft/  ba^  id)  aUeS  verloren  ^abe—Äleiber— Rapier— Suwelen— 
bod)  ba§  Äoftbarfte  ijl  mir  ermatten  5  benn  morgen  fe^e  id)  >Did) 
wiebcr."    sßi^in  ®ott  id)  bin  fo  erfd)rocfen— 

2(  r  g  ^  l  e.    ©r  ift  auf  er  ®  efat)r. 

5m  a  l  w.    3d)  fet)ne  mid)  ^erjUc^  nad)  feiner  2(n!unft. 

2(  r  g  ^  l  e.    2Cud)  id)  j  benn  id)  \)aU  eine  grope  SSitte  an  i^n. 

ZabV).  2)eren  ©egenftanb  id)  erratt)e.  J)amit  @ie  tf)n  aber  aud) 
gcwif  fpred)en,  fo  mad)en  (Sie  ie|t  3t)re  milit&rifc^cn  ®efd)dfte  ah, 
unb  fet)n  (Sie  für  ben  2(benb  ber  Unfrige. 

SDl  atw.    SBoUen(Sie? 

2(rgt)te.  Sßie  fbnnt'  id)  biefer  Sintabung  wiberjle^en !  Sd)gel)e 
fogteic^/  wo  m6glid)  mic^  frei  gu  mad)en.  (oerbeugt  jid)  unb  gel)t) 

Sab 9.  eile/  Som/  alles  in  Drbnung  ju  bringen,  es  wirb 
2(benb.  8af  bie  ßid)ter  anftecJen.  ©obolb  ber  SRitter  jurücftömmt/ 
melbe  e«  uns.  Unb  mit  ^ix,  ^aXwina,  will  id)  über  ein  fleineS  geft 
ratt)fd)lagcn.  S)ein  8icbt)aber  ijt  fd)on  t)ier/  unb  meinen  ©atten  er* 
warte  iö:).  2)aS  ijl  \a  wot)l  mel)r  als  genug/  um  jwci  S(ßeiber!6pfe  ju 
bcfd)Sftigen.    (mit  SDflalwina/ab) 


'  We  shall  hardly  he  able  to  see  one  another  to-day,    The  present  is 
here  used  instead  of  the  future  tense. 

<*  ©aftfrei/  (comp.  ®a|l/  guest,  and  frei//rce,)  hospitably. 
«  The  duration  of  time  is  required  to  be  in  the  accusative. 
/  2(b/  off,  put  for  gel)t  ab/  goes  off. 


gfinf te    (Seen 

Zorn  allein. 

jQt  ba !  ßid)tet !  tidjUx  \  (ein  JBebiente  bringt  i^m  ßic^t/  er  jünbet 
fd)nja^enb  bie  fttd)ter  im  <Saa\  an)  SBaß  mögen  benn  bie  ©olbaten 
bebeuten,  bie  man  au6gefd)ifft  t)at?— @ie  werben  mot)t  ben  jungen 
verwegenen  ©buarb  fud)en.  J?a  f)abcn  itim  gewi^  ein  paar  «Höflinge 
tai  fd^6ne  ^roiect  in  ben  Äopf  gefegt;  "  ®aS  SReid)  t)at  3t)rem 
®ro§üater  get)6rt/  werben  fte  gefagt  i)aben  i  gef)en  ®ie  bod)  t)in  unb 
net)men  Sic  eS  wieber."  25a  !6mmt  benn  ber  junge  «JKenfd)  mit  einer 
^anbüoU  ßeute^  bie  eben  nici)t  flöger  ftnb  aU  er— meint/  er  bfirfe  fic^ 
nur  jeigen/  fo  werbe  man  it)m  bie  Äronc  entgegentragen— 2(rmec 
Süngling  l  bie  ^ot)e  ©eburt  ifl  oft  ein  wat)re6  Unglüc!.  «Olir  fann 
bergleicl)en  gar  nid)t  wieberfal)ren.  v^ab'  id)  am  Sage  meinen  ^ienft 
oerricI)tet/  fo  bin  ici)  am  2(benb  ^ann§  otjne  «Sorgen. 

@ec]()Stc    ©cene. 

^om/  aSebiente. 

«8  e  b  i  e  n  t.  ^err  Som  J  ^etr  Som  l  ©S  ifl  eben  ein  «JJlann  e  in§ 
^aus  gefommen. 

S  0  m.    ^un  ?  ba§  ift  ein  grof  e«  UnglücE  \ 

as  e  b  i  e  n  t.  ««ein  j  aber— er  fit^t  fo  curioö  auS—bie  2Cugen  rollen 
fo  wilb. 

S  0  m.    ^aht  Sl)r  i^n  nid)t  gefragt  wa^  er  will  ? 

S3  e  b  i  e  n  t.  greilid^ !  aber  er  i)at  mir  gar  ni(i)t  geantwortet^ « er 
ijl  immer  eine  ©tufe  nacl)  ber  anbern  ^eraufgejtiegen/  unb  jc^t  ift  er 
gar  fd)on  im  SSorjimmer. 

S  0  m.    fffier  tann  ba^  fet)n  ? 

aScbient.  ®ott  weip.  ^crriffenc  Äleibcr— ein  tobtenbleid)eö 
®efid)t— ein  t>ertt6rter  SSlicf.  25er  SOlenfd)  ijt  entwebcr  ein  SSöfe* 
wid)t  ober  ein  Unglücflid)cr. 

a  om.    ßaft  ibn  *  ^ereinfommen.    (SSebiente  geljt  ab)  aSiellcid)t 


*'  3nö/  a  contraction  for  in  iid^f  into  the. 

*  (gr  ijt  immer  t)eraufgejliegen/  he  kept  stepping  up. 

»  T^e  adverbs  l)in/  hence,  and  i)iXf  hither,  are  often  combined  witb 
rerbs  denoting  motion.  The  adverb  t)er  expresses  a  movement 
touards  the  Speaker  j  the  adverb  l^in  denotes  the  contrary,    It  will, 
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i»ci^  et  nid)t,  baf  er  jTc^  auf  bcm  <Sd)lojTc  beö  ßovbö  2(tf)ot  bcflnbct/ 
wo  man  nid^t  fo  gcrabeju  l&uft  (Sc  !6mmt.— 5^cin/  it)ic  ein  a36fß5 
mäjt  ftcl)t  ec  nid)t  au§.  @ett)ip  ein  Un9lüc!li(l)cr.  jDcum  feit)  fein 
t)bflid),  alter  Som. .. 

(Siebente    ©cenc 
(gbuorbr  Som. 

e  b  u  a  v  b.  (5§  bleibt  mir  nid)tö  anberg  übrig !— SJerloten !  o^ne 
SRettung  oerloren ! 

Zorn,    S5arf  man  fragen  ? 

(gbuarb.    SS^ag  n?oUt  5^r  ?    Äennt  3l)r  mid) ? 

S:  0  m.  (bei  (Seite)  2C(i)  mein  ©ott !  tt)ie  er  ausfiet)t?  JDet  Son 
feiner  «Stimme  mad^t  mid)  jittern. 

©buarb.  (bei  (Seite)  Sie  ©raufamenl  aud)  ^iet)er  werben 
(Sie  mid)  verfolgen  l— ®ott !  ®ott !  rul)ig !  rubig ! 

Zorn.  @ie  finb  l)ier  in  einem  ^aufe/  beffen  SSefi^er  menfd)ens 
fi-eunblid)  unb  gropmütt)ig  *— 

(5  b  u  a  r  b.    SJlenfd)enfreunblid)  ?    ©ropmfit^ig  ?    3jt  baS  geici^  ? 

S  0  m.    (Sie  fd)einen  unglüdlid^  ?    Sieben  ©ie  ?   Äann  id^  t)elfen  ? 

e  b  u  a  r  b.  Unglüc!lid) !  ja,  bai  bin  id).— ®uter  2Clter !  get)6rt 
Sbv  '  in  bieg  ^auö  ? 

S  0  m.  Sd)  bin  nur  ber  ^au6t)ofmeiftcr  $  aber  für  meinen  lieben 
fiovb  2(tt)ol  fann  id^ »« flet)en. 

ebuarb.  ßorb  2Ctl)ol ?— 2Ct),  id)  fenne  if)n!  (bei  (Seite)  ©er 
SSruber  war  mein  greunb— unb  er— er  ijl  c§  ia/  ben  id)  einjt  in 
fRom— 

S  0  m.    (bei  (Seite)    Söa§  fprid)t  er  oon  fRom  ? 

(5  b  u  a  r  b.  (für  ftd))  So/  ja/  er  ift  eö/  ben  id)  ju  9iom  mit  ©efat)r 
nieincg  eignen  ßebenö  oertbeibigte— id)  erinnere  mid)  fogar  feiner 
3öge— (laut)  !ann  iä)  ßorb  2(tl)ol  « fpred)en  ? 


therefore,  depend  on  tho  Situation  of  the  Speaker  relatively  to  the 
person  addressed,  whether  he  shall  say,  ÄOmmen  ®ic  t)erein/  or 
kommen  (Sie  t)inein. 

*  Sfk  is  wantedto  complete  the  sentence;  the  relative  bejfcn  re- 
quires  the  verb  to  be  placed  at  the  end, 

'  SU/  ujito. 

*"  @tel)en  für/  to  stand  for,  i.  e.  to  answer  for. 

"  (Spred)en/  foUowed  by  an  accusative  of  the  persQ»,  signifies  to 
spcak  to,  or  to  have  a  conversation  with. 
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J«£  0  m.  3e^t  nid)0  er  ijl  Qbwefenb  i  aber  SOlplabp  ijl  ^tcr— eine 
j>ortrcffUd)e  JDamc— 

©  b  u  a  r  b.    SKi^tab^— Ite  !5nnte  t}ieUcirf)t 

S  0  m.  2)cr  £orb  t)Qt  bem  Äönig  ®corg  gropc  Stenjlc  Qeleijlet/ 
unb  S?li)tabt)  i|l  bec  ßicbling  ber  Äönigin,  2Cud)  ftnb  S5cibe  bcm 
^Qufc  ©eorgS  üon  ^erjcn  ergeben. 

e  b  u  0  r  b.    SSon  ^erjen  ergeben— bem  ^aufe  ®eorg§— 

Som.  Sa/  io/  nun  ift  ber  .Krieg  ju  @nbe:  bie  ®tuart§  finb 
»ecnid)tet, 

ebuarb.  SJerni(^tct!  ^a§  ifl  ba§  fffiort,  SBaS  ^ab' id) 
not^  SU  wagen  ?  fte  tjl  ein  SQSeib— fte  wirb  SOiitleib  fü{)len. 

S  0  m.  2(nfangg/  fo  lange  e§  gut  ging/  i)aben  ftd)  tt)ot)l  manc!)e 
grof  e  Ferren  für  ©buarb  zttlavt,  nun  mögen  fte  e§  bitter  bereuen. 

e  b  u  a  r  b.    25ie  Unglüdlid^en  \ 

Zorn,  SK e i n e  " gnäbigc  ^errfd)aft  wörbe  i^zt  bo§  ßeben  taffen, 
aU  ii)rer  Partei  ungetreu  werben. 

(gbuarb.  3d)  glaub'  cS.  2Cber  ge^t,  fagt  9Jit>labi)f  baf  iin 
grembcr  mit  i^r  ju  fpre(i)en  tt)ünfd)t. 

S  0  m.    ®ie  wirb  ot)net)in  gleid)  l)ier  fet)n. 

e  b  u  0  r  b.    @el)t,  guter  2(lter,  ge^t  l  i(^  befel)le— td)  bitte  (gucl). 

So  m.  (bei  Seite)  6r  maci)t  mid)  weid)l)eräig.  (laut)  3d)  werbe 
fte  rufen,  (für  fid^)  2)er  SJienfd)  fd)eint  mir  oerbüd)tig  unb  bennod) 
intereffirt  er  mid).  (get)t/  tbmmt  aber  balb  jurücf  unb  bleibt  im  |>ins 
tergrunbe) 

(Sbuarb.  (fic^  allein  glaubenb,  fe^t  fid)  auf  einen  ßel)n|lul)l) 
ßorb  2(tl)ol  nid^t  t)ier !  @r  allein  t)dtte  mid)  retten  !6nnen.  ®inb  eö 
boc^  !aum  p  jwci  3al)re  l)cr~er  !ann  e§  nic^t  ücrgelfen  l)aben/  wie  er 
eineö  2(benb§  in  5Rom  auf  ber  ©tra^e  oon  meiner  Partei  angefallen 
würbe/  wW  er  ol)ne  mid)  ein  £)pfcr  ibrer  3Butb  geworben  w&re.— 
Äd^  öicUeid()t  i)at  er  eö  bod^  öergejfen !— 3c^  ^abe  fo  mandt)en  Unbanf* 


*  .^errfdf)aft/  signifies  the  master  or  mistress  of  a  house,  either  in- 
dividually  or  collectively ;  as,  3jl  bie  ^errfd)aft  JU  ^aufe  ?  is  the 
master  or  mistress  of  the  house  at  home  ?  As  «^errfd)aft  (in  common 
with  all  words  ending  in  fd)aft)  is  feminine,  the  feminine  possessive 
ibrer  is  necessarily  employed  in  the  next  clause.     Nobility  receives 

the  epithet,  gnübig/  as  ©ndbiger  ^err/  my  lord ;  ©nSbige  S^aU/  my 

lady ;  ©n&bigeg  grSulein/  my  (young)  lady. 

^  3wet  3at)re  bfr/  two  years  ago. 


12 

baren  gcmadit !— 2Cud)  tft  er  abwefenb— feine  i  ©ema^tin  wci^  oiel* 
U\(k)t  md^t— unb  was  !6nnte  e§  t)clfcn,  it)r  ju  evs&^Un  ?— ßtcbling 
bcr  ÄSnigin— if)r  ©tots— ifjre  eigne  ®icliert)cit— aber  •'njog  will 
id)  bcnn  üon  it)c?— nur  ein  paar  ©tunben  8flut)e  foU  fie  mir  gönnen— 
bann  m6gen  bie  aSarbaren  t)ercin  bringen !  S}jeine  Ärifte  finb 
erfd)5pft— ber  Sob  um  mic^  unb  neben  mir— id)  !ann  ni(l)t  met)r 
flicken  !—S)er  Sob?  üerfolgt  er  mid^  md)t  überoU  unter  taufenb 
©ejialten  ?  D  er  befreie  mic^  tjon  meinem  (Stenb }  id)  erliege  unter 
ber  ßajl. 

S£  0  m.  (för  fi'd))  *  @r  ^at  jid)g  bequem  ^zma^i  unb  rebet  mit 
ftd)  felber. 

e  b  u  a  r  b.    3d)  bin  fo  ermfibet— f  aum  ^alte  id)  bie  2(ugen  offen. 

S£  ö  m.    3d)  üerjlet)e ' fein  ?ß5ort. 

©buarb.  gunf  Sage  unb  fünf  S(Jdd)te  o^ne  einen  2Cugenblicf 
ber  Sfiul)e. 

S  0  m.    2Ba6  mag  er  üon  SJiijlabio  wollen  ? 

e  b  u  a  r  b.    aBiber  SBillen  fallen  mir  bie  2Cugen  ju. 

a  0  m.    aSielleid^t  ein  ormer  ©belmann  aus  ber  «Rad^barfc^aft. 

(gbuarb.    2(Ue  ©c^&^e  ber  erbe- 
st 0  m.    3d)  glaube^  er  fd)ldft  ein. 

ß  b  u  a  r  b.  ®dbe  id)  um  eine  ©tunbe  (Sd()laf.  (er  entfd)lummert j 
bod)  ijl  fein  <Sd)laf  unrul)ig/  «  bann  unb  wann  entfd)löpfen  i{)m  ein* 
jelne  flBorte) 

S  0  m.  (fd)leid)t  nS^er)  er  ijl  ridf)tig  eingefd)lafen.  JDer  arme 
Xfienfd)  ^at  wo^l  weit  laufen  mu^en^  e^e  er  ein  JDbbac^  fanb. 

2Cc]^tC      ©CCttC 

ajorigc^  ßabp. 

fi  a  b  i).    ?0So  ift  ber  grembe^  ber  mid)  ju  fpred)en  »erlangt  ? 
aom.    2)ort.    ©r  fd)ten  bei  feiner  2Cn!unft  fet)r  ermübet,  unb 
auf  SfR^labt)  warfenb/  fd)lief  er  ein. 

«  Titles  and  appellations  of  males  are  offen  made  feminine  by  the 

addition  of  in  or  inn^  as  ®ema^l/  hushand ;  ®emal)lin/  wife ;  Steunbf 

friend;  greunbinn//emrt/e/rie«d;  ^bniQiking;  ÄÖnigin/  queen,  kc. 

»■  What  then  de  I  wish  of  her  1 

*  He  has  made  it  comfortable  to  himself.    @id)g/  a  contraction  for 
ftd)  eö. 

'  Äein  3Bort^  not  a  word. 

»♦  Dann  unb  wann/  now  and  then. 
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S  a  b  t).  3d)  weip  nic^t/  mld)t  gurd)t  mtd)  ergreift  ?— "  hoffen  I— 
äBaö  !ann  er  üon  mir  wollen  ?— «f)at  er  3!)ir  nic^tg  gefagt  ? 

a:  0  m.    «  ©r  jvünfd)e  50?plQbp  allein  5U  fprcd)en,  fonjt  m(!)t6. 

C  a  b  t).    «Sein  ©d)laf  fc^cint  fe^r  unrul)i9. 

©buarb.    ©eorgj— ©eorg! 

S  0  m.    Sr  fprid^t. 

e  b  u  a  r  b.    '  ^er  ju  mir/  ^ronjofen ! 

iahx).    ©ollte  e6  n?ot)l  einer  ber  ®e&d)teten  fet)n?  ^immel ! 

e  b  u  a  r  b.    ®d)otten  l  3i)r  flicl)t  ?  3I)r  liefert  euern  Äönig  ? 

ß  a  b  t).    ©Ott !  wSrc  e6  t)ielleid)t  gar— id)  mag  eS  nid)t  glauben. 

e  b  u  a  r  b.    @o  oiel  SSlut  für  eine  Äronc -ad)  l 

Som.  3d)  tt)ill  nid)ts  oerjtanben  ^abcn— einjclne  Sßorte— id) 
^aht  nid)tg  üerjlanben. 

Zatt).  ©uter  Som !  gel)'  y in  bie§  3immer  unb  fomm  md)t  efeer^ 
big  id)  ©id)  rufe.    (S£om  gei}t  ab) 

Sflcuntc    (Scene. 
Sab^/  Sbuarb. 

£  0  b  ^.  <Soa  id)  ben  2Cugenblitf  feines  (Srwac^enS  abttjarten— foU 
id) -aber -welcher  aSenjeig/  ba^  biefer  SOfJann  eben  ©buarb  feX)?~ 
abgeriJTene  Sßorte— nein/  er  ijt  e§  nid)t. 
e  b  u  a  r  b.  (^  immer  tr&umenb)  Unglu(!lid)er  Sbuarb ,' 
Sobt).  Unb  boc^— meine  2(l)nbung  trügt  nid)t— er  ifl  eö— 8Ba8 
foU  ic^  tt)un  ?— rufen  ?  g&rm  mad)en  ?~er  iffc  fo  unglüctlid)  J-2(bcr 
id),  Sorb  2(tt)olö  ©attin,  fott  i^  meinen  Äönig  üerratl)en?-id),  bie 
Sreunbin  ©eorgS/  bem  ^ülfe  bringen,  ber  i^n  com  3:i)rone  jiofen 
moUte?- 3d)  bin  erfd)üttert— id)  fann  mir  felber  nic^t  ratl)en.  SRittcc 
2Crgt)le  möge  fommen  unb  entfd)eiben!-©raufamel  ba^  l)iefe  fein 
SIobe6urtt)eit  fpred)en.— 2Crgv)le/  ber  «Solbat,  ber  nur  feine  ^flid)t 
f ennt,  ber  mit  feinem  Äopfe  für  bie  ^Befolgung  feiner  Orbrc "  haftet, 


^  hoffen  (literally Jesfs)  is  equivalent  to  the  English  exclamation 
nonsense  ! 

*'  @r  fagte,  he  said,  is  here  understood,  and  consequently  n?Önf(^e 
is  in  the  subjunctive  mood.    See  note  ?,  page  5, 

*  Äommt  3i)t/  understood. 

y  See  note  *,  page  3. 

.*  Smmer,  still,  as  toujows  in  French. 

"  Sür  Semanben  t)aften/  to  be  bail  for  some  one. 
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btt  \t)r\  t)Q^t/  i|)n  t)affcn  m  u  f  /  ben  Zoh  feiner  «Bröber  ju  rad)cn  0löi)t 
— öbuarb  1  un9lücfUd)er  Sbuarb  J— wer  öermog  ^id)  ju  retten  I 

©buarb.  (eriradöenb)  ^§JKan  nannte  meinen  9^amen--(55ott J 
»en  fe^/  id) ! 

ßab^.    2abt)  2(tt)ol. 

e  b  u  a  r  b.    ©ie  f  ennen  mid)  ? 

gabt).    S3ermutt)lic^  ein  ®eSd)teter. 

©buarb.    Unb  wijTen  «Sie  aud)/ tt)el(I)er ? 

8a b  9.  SIßenn  baß  ©epr&ge  bi^  Unglücfö  auf  3^rem  ©efic^te  unb 
einige  entfd)löpfte  Sßorte  mid)  nid)t  tdufd)en— fo  fürd)te  id)  in  3i)nen 
SU  finben— 

(Sbuarb.    55en  elenben  «^ @n!el— 

Zah)i)'    ®ro^er®ottJ 
.  ebuarb.    Sa<  50li)tab)D/  id)  bin  cö— id)  bin   ber   üernid)tetc 
«Stuart. 

ZabX),    2C(^^rinä!  wag  fud)en@ie  ^)  er? 

(5  b  u  a  r  b.    JDaS  ©nbe  meineö  Idfligen  ßeben§. 

£  a  b  t).    SÖSifen  ®ic  aud)/  wer  iä)  bin  ? 

e  b  u  a  r  b.  S5ie  ©ema^lin  eines  £orb0/  ber  ©eorgö  5  '^  c  w  n  t>  unb 
mein  geinb  ift. 

ßobi5).  SBenn  ®ie  baö  wupteu/  warum  in  biefem  ^aufe  eine 
grciftatt  fud)en  ? 

(5  b  u  a  r  b.  ßeibenb/  »erfolgt/  erfd)5pft  oon  ^Cnjlrengung  unb  5am* 
mer,  oon  ©olbaten  umringt/  bie  nad)  meinem  SStute  bürften/  erblicfte 
id)  bicfeö  JQaui  offen  unb  trat  herein,  SDleine  Sage  ift  fo  oerjweifeU/ 
ba^  id)  au(^  meinen  graufamjlen  geinb  um  eine  greiftatt  würbe  an? 
gefprod^en  t)aben. 

Cab^.  '<(d) !  wa§  fann  id)  für  (Sie  tt)un?  ''wenn  oud^  baö  tjerj* 
Hellte  9)Jitleib  für  (Sie  fprid)t  j  unfre  eigne  ®id)crl)eit— 

(g  b  u  a  r  b.  5d)  verlange  nid)t  fie  ju  1l5ren.  9^ur  um  eine  ein^tgc 
©nabe  bitte  id:),  bie  ®ie  einem  Slenben  md)t  oerfagen  werben. 
9)rin§  ©tuart/  ber  Snf et  3a!oJbö  bcö  ^weiten/  f(et)t  ©ie  an  um  einen 
SSiffen  SBrob. 


*  50lan/  one,  (French  on,  a  corruption  of  komme,)  is  used  indefi- 
nitely,  and  requires  the  verb  to  be  in  the  third  person  Singular,  as 
SOlan  fagt/  (Fr.  on  dit,)  they  say,  it  is  said,  &c. 

<=  In  the  accusative,  governed  by  finbeU/  in  the  preceding  line.  Ed- 
ward Interrupts  Lady  Athol,  and  anticipates  the  conclusion  of  her 
Speech. 

**  SBenn  aud)/  if  even,  although. 
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e  a  b  t).    (reife  unb  fet)v  erfd)uttert)  Stob !  ? 

e  b  u  a  r  b.    Unb  um  eine  fidlere  9iut)e  oon  einigen  ©tunben* 

S  a  b  p.    Tid)  ^rinj  l— D  ^arteiwutl)  !-(rafcI)  entfd)lotTen)  Slom ! 

3e{)nte    @ccne. 
aSorige/  Som  au§  bem  S^tebensimmer. 

8a bJ).  ^5re,  Som!  (fpnd)t  leife  mit  i^m)  ©et)  flug  unb 
thimml  (Som  9et)t  ab-Sabt)  betraci)tet  ben  i>nnäen  bewegt,  unb 
trocknet  ftd)  \>k  2(ugen) 

ebuarb.  @ie  weinen,  sDli)labt)?— £)  wenn  «Sie  alleö  »üften, 
tt>a§  idf)  gelitten«— 

8  a  b  )f).    3cl)  weip— bie  te^te  @(i)tad)t— 

ebuarb.  ©ieger  bep  ßuUoben  wSre  id)  ^ecr  uon  (Sngtanb  ge* 
wefen— befiegt  mup  trf)  fterben.— D  t)5tten  meine  /S3erg[d)otten  an 
jenem  Sage  gefod)ten  wie  bie  SaUi)§/  bie  SKacbonalbg, «'  id)  felbft— 
mein  ?Rii^  wdre  je^t  wieber  erobert.  i^ah\)  jtu^t)  SSerjeitien  ©ie, 
9Kt)tab^,  meine  Unbefonnent)eit  J  barf  id)  im  tiefften  ©lenb,  üon  alles 
SBelt  oerlaffen,  nod^  üon  3:t)roncn  unb  ©d)lac^ten  fpred^en?— äBaren 
meine  8Bünfd)e  '^  ju  oerwegen,  0  wii  t)at  mid)  ber  ^immet  bejlraft  l 
S5on  ©umberlanb  oerfolgt  irre  ic^  oon  JQuttt  ju  .^ütte,  mit  ßumpen 
bebedft,  mein  SSrob  bettelnb,  üon  <Sd)rec!en  unb  SO^angel  umgeben  5 
trSumenb  fud)'  idi)  mein  oerlorneS  ®IM  unb  wad)enb  fe^  id)  nur  \)a^ 
aSei(  beö  ^enferS  cor  mir. 

(Som  bringt  fßJein  unb  SSrob.) 

iab\).  9^e()men  ©ie  dn  wenig  9ftat)rung  ju  ftd).  68  wSre  oiel* 
lcid)t  gefd^rlid)/  3t)nen  in  biefem  2(ugenblic!  me()r  anzubieten,  (ffe 
fd)en!t  il)m  ein,  ju  Slom)    SßJarte  brauf  en !  (3:om  ah) 

ebuarb.  (trinit)  2Cd)l  fo  ift  e§  abermals  ein  SBeib,  bem  id) 
mein  Seben  \jerbanfe  \  3a,  in  Reiten  ber  SSerwirrung  unb  beö  Sam* 
mer§  fliegen  Sugenb  unb  ©ro^mutl)  in  bie  JQzxizn  beö  jartern 
@efd)led)t§. 

Za\))c),    fißa6  meinen  ©ie  bamit ?  ,^ 


*  «l^abe,  understood. 

/  SSergfi^otten,  mouatain-Scots,  highlanders. 

g  Walter  Scott  has  fullj  vindicated  the  Prince's  courage  from  the 
imputations  made  against  it  by  the  Chevalier  Johnstone  in  his  me- 
moirs. — See  Waverley,  vol.  2,  note  to  chap.  xxix.,  last  edition, 

*  $U,  the  adverb  too. 
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ebuarb.  >Da§  SJlitUib  bcc  gcouen  ^ot  mich  bis  ie^t  ber  SButl) 
meiner  geinbe  entgoöcn.  Sflod)  neutid)— eine  3)ame— icl)  barf  fte  md)t 
nennen— fie  entrif  mic^  bem  nat)en  Sobc— fi'e  weinte  gleid)  Si)nen/ 
SJlJ)Iob^— unter  i^rem  @d)u^e  crtt^artete  id)  an  bcr  Äöjle  franjofifc^c 
©d^iffe/  bie  mir  ^filfe  » bringen  foUten.  <SitU  .^Öffnung !  a3ecrS? 
tberei  ober  3ufaU  entbecfftn  meine  greii^att—id)  mu^te  abermats 
flieben-neue  SHuaalen.-D  sjRplabt)!  id)  \)atU  s^ut^/  fie  ju  ertra* 
gen  i  bod)  bie  Äraft  mangelt  mir/  fie  3i)nen  ju  fd)tlbern. 

Gabt).    «Sie  rüt)ren  mid)  tief.    3d)  üergeffe/  ba^  id)  mit  bem 
geinbe  meineö  SSaterlanbeö  fpred)e.     ©tili  baoon!— ®ud)en  «Sie 
3i)re   Ärafte    ju  crfe^en— überlotfen  ©ie  ftd)  *bann  einem  fid)ern 
©d)tummer— 
@  b  u  0  r  b.    SKt)labi) !  «Sie  9ctt)d{)ren  mir  eine  greijtatt  ? 
C  a  b  p.    «Sinb  «Sie  nid)t  unglücJlid)  ? 

e  b  u  a r  b.    ^aben  «Sie  aud)  Ut^acijt,  \)a^  ein  barbarifd)e6  ®efe|- 
e  a  b  t).    3c^  ^brte  ©ie  unb  Dergaf  eg. 

öbuarb.  Sfiein/ ic^  !enne  bie  ©efabren,  bie  mir  bro{)en— Sbre 
©ro^mutt)  !ann  mic^  nid)t  retten.  2)iefe  3nfel  ijl  umringt/  id)  !ann 
md)t  flteben !  ©ott  id)  nod)  langer  mein  elenbeS  ^Dafepn  i)erums 
fd)tcppen?  3eber  neue  SKorgen  bringt  mir  neue  Sobegquaalen!  «So 
lange  id^  l)offen  burfte/  trug  id)  mutt)ig  j  bie  le^te  »Hoffnung  fd)tt)in5 
bet/  ber  Sob  fet)  mir  ttJiUfommenl— SBotlen  «Sie  mir  l)eute  Sf?ut)e 
gönnen/  fo  fe^  e6  nur/  um  biefe  gerröttete  ©cftalt  mieber  aufjufrif* 
d)en/  ^amit  ii)  meinen  ^cnlern  aU  güvjl  unb  ©olbat  unerfd)üttert 
entgegen  trete.  sjJlorgen/  SDflpIabi)/  morgen  forbre  id),  ba^  ®ie  mid) 
bem  ©ommenbanten  biefer  3nfel  überliefern ! 

iabX)'  3d)?  «Sie  bem  Sobe  überliefern?  ^rinj/  «Sie  fennen 
mid)  nid)t.  *  3n?ar  geftel)en  miU  ici}  frei/  aUeS/  ttjaö  iä)  beff ^e/  gdbe 
id)  barum/  ba^  ber  3ufaU  mir  nid)t  ben  berben  3tt?ang  auferlegt  i)htt(f 
treulos  an  meinem  Äbnige  ju  b^nbelnj  abct—ba  ber  »^immel  nun 
einmal  genjoUt  ^at,  baf  @ie  bie  «Sd)melle  meines  ^aufeS  betraten/ 
baf  @ie  mit  ebler  3uüerftd)t  ®ajlfreunbfd)aft  gcbeifc^t/  bie  id:j  jebcm 
Unglü(lltd)en  fd)ulbig  bin/-wol)lanl  fo  foU  aud)  bieS  alte '  fd)ottifd)e 


*  ^Bringen  foUteU/  should  bring,  i.  e.  were  to  bring  j  foUen  has  fre- 
quently  this  force. 

*  S^WaV,  it  is  true. 

'  Adjectives  derived  from  proper  names,  and  not  beginning  a 
period,  bave  a  small  letter  for  their  initial ;  as,  bie  englifd^e  ®prad)e^ 
the  English  language. 


I 
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tRt(i)t  mir  I)cili9  hUiUn !  Unter  meinem  jDod)c  jtnb  @ie  fici)er  i  an 
meinem  ^erbe  finbcn  ©ic  <Sd)u§. 

ebuarb.    DSOfl^Iabt)!/- 

5  Q  b  t).  3d^  üert)et)le  5t)ncn  ni(!)t  bie  brol)enben  ®efat)ren.  mdn 
^au§  ijl  oteUeic!)t  ba§  einjige/  weld)eg  feinen  ©olbaten  t)ert>er9t  i 
üieUeid}t  wirb  e6  aud)  oon  bcn  fc^arfen  9^od)fud)ungen  ougQenommen  j 
benn  ber  Sefet)l6t)aber  wot)nt  i)ier  j  er  fennt  meine  ©efinnungen  unb 
würbe  burd)  jcben  Zweifel  mid)  ju  beleibigen  fürchten,  ©elbfl  bie 
3urücf!unft  meineö  ®emat)l§  wirb  mid)  nid)t  abi)alten.  3d)  fenne 
i{)n— bag  2(nben!en  an  feinen  SSruber— fein  ©belmutt)— 

(5  b  u  a  r  b.    2(ud)  i  d)  fenne  if)n  unb  oertraue  feinem  «fersen. 

Za\>X),  ©ie  bleiben  in  jenem  3immer ;  e6  ijt  jenfeits  oerfd)lo|Ten/ 
unb  5'liemanb  wirb  @ie  9ewat)r  werben,  ^ort  ^orrcn  <Sie/  hi^  bie 
Gruppen  wieber  abgefegelt  jtnb.  (Sin  treuer  JBebienter  wirb  3t)ncn 
bringen/  wag  ®ie  bebürfen.  3d)  werbe  inbejTen  eine  SSarfe  bereit 
"'t)alten  lajTen.  SSeim  erften  günfligen  2(ugenblict  foUcn  einige  wacfrc 
S3ergfd)otten  ®ie  in  einen  franäbfifd^en  «^afen  geleiten.  jDaS  i|l 
mein^lan!  ^a/^rinj/ ie^tget)6ren  ®ie  mir  ju!  "id)  bin  SRed)ens 
fc^aft  öon  it)rem  ßeben  fd)ulbig/  meinem  ^erjen,  allem  bem,  wa^ 
ben  ?0lenfd)en  über  ftd^  felbfl  erl)ebt,  wa^  in  feinen  eignen  2Cugen  i{)n 
ac^tunggwertl)  mad)t !  3u  jeber  3eit/  unter  atten  Parteien  muffen 
bie  Sfied)tc  ber  sölenfd)t)eit,  ber  ©l)re  unb  ber  ®aflfret)eit  l)eilig 
bleiben. 

©buarb.  ©rofmütbige  grau!  id)  finbe  wUbit  Z^x^mn— 
S^rSnen  ber  ^anfbarfeit— ju  ^i)Vin  güpen— (wirft  ftd)  üor  it)r 
nieber) 

S  a  b  t).    ©Ott !  wer  !6mmt  ?-^immet !  e§  ijl  2Crgt)le  •' 

Stifte    @  c  c  n  e. 

aSorige,  2Crg^le. 

2t  r  g  t)  l  e.    S0ti)labt) !  id)  gel)orci^e  3f)rcn  SSefc^len. 

ß  a  b  t).    (bei  ©eite)    ©r  ijl  oerloren  ! 

2Crgt)le.    2Cd)l  oerjeilien  (Sie— foUte  id)  irren?— ?Rein/  gewif 


"»The  Infinitive  which  foUows  any  tense  of  the  verb  lajfen/  to  let, 
must  be  translated  as  a  passive  infinitive;  in  this  place  galten  bereit 
means  to  be  held  ready,  or  to  be  kept  in  readiness. 

?  3d)  bin  3'led^enfd)aft  fd)Ulbig/  I  am  indebted  an  account,  i.  e.  I 
owe  an  account. 


18 

ntc^t.    2)ic  SScwegung/  in  occ  id)  «Sie  ecblicJc/  Slfjrdncn  in  3f)ren 
Jfugcn— gewip  ijl  bicfec  JQixx— 

2C  r  9 1)  l  e.  >Der  ®emat)l/  ben  ©ie  mit  jdttlic^er  ®c!)nfu^t  erwar* 
tcten  ? 

£ Q  b  t).  (bei  ©eite)  D  aSorfel)un9  !-Sa/  fRxtttx,  meine  sRöf)run9, 
meine  Stiränen  ftnb  eine  SßSirfung  ber  pl6^lid)en  Ueberrafc!)un9. 

^  1 9  p  1  e.  3^  bin  entjücft/  bie  S3e!anntfd)aft  ?Oit)lot:bg  in  einem 
fo  interefTonten  2Cu9enbUcf  ju  macl)en. 

ßab^.  ©et)en  ©ie  nur/  njie  bleich  er  ijl— unb  bicfe  Äleibung— 
©te  wiffen  \a,  ba^  er  ©c^iffbrudf)  9elitten !— ia/  JHitter/  im  2(n9ejt(i)t 
be§  ^afen§.  **  SSo  mit  red^t  i|l/  ^aben  ®ie  feinen  SSrief  9elefen. 
Qt  meinte  bcv  §Hu^e  ju  beböcfen  j  aber  bic  ®ef)nfucl)t  nad)  feinet 
gamilie  trieb  i^n  fort,    dv  trotte  allen  ©efo^ren. 

^Trg^le.  ^dtten  bie  S3ebienten  ?Oli;rorbg  2Cn!unft  mir  ange» 
5€t9t/  id)  wörbe  mid)  get)ütet  tjaben/  biefe  erfle  Unterrebung  ju  ft5rcn. 

ßabp.  sjjleine  pl)iefi9en  ßcute  fennen  ii)n  faumj  fie  i)aben 
itn  für  einen  grcmbcn  gehalten/  unb  in  ber  erjien  greube  \}ahi  id) 
noc^  gar  nid)t  baran  Qibadft,  fte  i^erbei  ju  rufen. 

2C  r g  p  l  e.    2(ber  3l)re  Uebenßnjürbige  9^id)te  tt)eif  bod)  bereits  ? 

S  a  b  t).  9lein/  nod)  nid)t.  SKein  (5Jcmat)t  ift  nur  eben  angefom« 
menj  aber  ge^n  (Sie/  i^r  bie  9lü^lid)e  5^euig!eit  5U  üer!ünben. 
©erjei^en  ©ie/  menn  «OJ^lorb  2Ctt)ol  baö  Vergnügen  3^rer  ©egen* 
xoatt  nod^  nid)t  tt)eilt.  ^Dcr  ©d^iffbrud)/  ber  ©d)laf/  bie  ©trapajen 
— ©agen  ©ie  meiner  Sf^id^tc:  \i)x  SDijiim  «mujfe  nott)menbig  erjl 
einige  ©tunben  ru^en/  c^e  er  im  ©tanbe  fe^/  fie  ju  fe^en.  SSolb  bin 
idb  bei  3i)nen. 

Ärgste.    Sei)  ge^orc^e l  (ab) 

Swolfte    @ccne. 

ebuarb/  ßabp. 

etuarb.    3ft  baö  ber  Süngling/  bec  c3  öbernommen/ meinen 
Äopf  äu  liefern  ? 
8  a  b  p.  Se^t  nid)tö  baoon !  ßajTen  ©ic  uns  biefen  3ufoU  benu^en. 


*  2Bo  mir  re  d)t  ijl,  if  I  am  right. 

P  «^iefigen/  belonging  to  tbis  place  :  the  adjective  ^tejig  is  fonned 
from  the  adverb  bier. 
^  ?OlÖ|fe  is  in  the  subjunctive. — See  note  i,  page  5. 
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•"Otnc  feinen  3rrtt)um  war  aUz^  oertovcn.    J)cr  «&tmmct  fdjcint 
Ober  3()rc  Sage  ju  wac!)en. 

©  b  u  a  r  b.    @oUtc  er  gar  mcl)tg  argn)6i)ncn  ? 

8  a  b  9.  SRein/  gcraip  md)t.  Sd^  f  cnnc  2(r9ple  5  fein  ^ap  gegen  bic 
©tuartc  ijt  ju  t)efttg/  al6  ba^  er  ii)n  l)atte  oerbcrgen  !6nnen.  ^attc 
er  einen  ®e&c!)teten  in  3I)nen  geat)net/  weber  feine  2(cl^tung  für  mid)/ 
nod)  feine  Siebe  für  meine  9^{d)te  tt)ürbe  it)n  abgeljalten  f)aben/  jid) 
3&rer  auf  ber  ©teile  ju  bem&d^tigen. 

(5  b  u  a  r  b.  <Bol)at  eine  Saune  beS  3ufallg  (Sie  an  ba§  ©c^ictfal 
cineö  Unglöc!li(^en  gebunben-o  icl)  mi^brauc!)e  3t)re  ®üte. 

&abt).  SOZir  giebt  biefer  erfle  erfolg  neuen  SKutl).  '3e  gr6pe« 
bie  ©d)n)ierigEeiten,  je  mcl)r  (äljre,  fie  ju  fiberjleigen,  25od)  je^t 
müjTen  ®ie  rut)en.  S£om!  Som!  (Som  !6mmt)  gü^ire  biefen 
grcmben  in  jeneö  3tmmer,  Uwadjz  if)n  mit  ber  grSpten  SSorftc^t^ 
oerforge  il)n  mit  allem/  wag  er  bebarf.  ®en  ßeutcn  im  ^aufe  unb 
TCÜent  bie  eö  t)5ren  mollen/  aud)  bem  SKitter  2(rgt)le/  fage :  mein  ©e* 
mat)l  fet)  angefommen/  biefer  grembe  fet)  mein  ®emat)l. 

S  0  m.    Sßie,  Sjjj^labt)  ? 

iai>X),  (Sd)ireig  unb  gel)ord)e.  Sd)  j5f)te  auf  2)eine  Sreue  unb 
IB5erfd)tt)icgenl)eit.  (mit  einem  SSlicf  auf  ©buarb)  5d)  allein  bel^alt« 
mir  i>at  fRiö)t  ^ox,  ^x6)  mit  bem  @el)cimnip  befannt  gu  mad)en. 

S  0  m.  ©enug/  soiv)iabt) !  3d)  bicne  S^vem  ^aufe  40  3al)rc. 
(6ffnet  hai  Zimmer) 

®  b  u  a  r  b.    2(d) !  njie  fann  id)  jemals — 

S  a  b  t).  ©tili  l  ©elingt  ha^  gute  flöerf /  fo  bin  id)  beto!)nt. 
(Sbuarb  get)t  mit  Som  ab :  Sabt)  allein)  3d)  fd)6pfe  lieber  2(t^em. 
— SBaö  nun  anfangen  ?— '  Ser  JC)immel  m5ge  c§  mir  eingeben !  3e|t 
fd)nell  ju  meiner  S'lici^te  unb  bem  SRitter.  3d)  mup  i^citer  fd)einen— 
•  mu^  mid)  cntjücEt  j!eUen  über  bie  glüc!tid)e  2Cnf unft  meinet  Q5atUn. 
O  e§  ijl  erlaubt  ju  taufd^en,  wenn  bic  ^flid)t  ber  ?Wenfd)lid)!eit/  ber 
ßßunfd)  «*  ®uteö  ju  ftifteu/  ein  rcineö  ^erj  befeelen.  (ah) 
(Snbc  be6  erften    licti, 

*■  Had  it  not  been  for  bis  mistake. 

'  When  \e,  je/  the,  the,  are  found  before  adjectives  in  the  com- 
parative  degree,  in  different  clauses  of  tbe  same  sentence,  tbey  denote 
Proportion  ;  as,  je  mit)Vf  \z  beffer/  the  more,  the  batter.  Sometimes  bejlo 
is  found  instead  of  je  in  the  latter  clause  ;  bejlo  gives  a  strenger  em- 
pbasis  to  tbe  expression  ;  as,  je  mel)r/  befto  beffer. 

'  Maj  beaven  suggest  it  to  me. 

*  ^ä)  mu^  mid)  jlellen/ 1  must  present  myself,  I  must  appear. 

'"  @uteö  jliften/  to  do  good. 
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32B(ISSre9t      2(6S£. 


©rftc  ©ccnc 
Sabip  allein. 
Sfliemanb  l)C9t  JCrgvtJolin— 2(llc§  gel)!  gut.  SiJleine  9'lid)te  tt)ünf(J)t 
i^rcn  £)l)eim  ju  fct)en/  fie  ^axtt  mit  Ungebulb  auf  fein  ©rmac^en. 
SDarf  id)  il)n  entbecfen  ?— 3tt?ac  tfl  jic  feine  S^inbin  bei;  ©tuarte  j 
aber  barf  id)  tt)rer  Sugenb  vertrauen  ?  fie  liebt  iCrg^le ,  gegen  it)n 
f 5nnfc  fie  fid)  üerrat^en.  9^ein,  nein  J  beffer/  ic^  fagc  ibc  nid)tg. 
Som  allein  foU  eö  wiffen.  jDec  gute  Som/  aud)  er  ivar  gecüljrt  oon 
bcn  ßeiben  be6  unglücflid)en  gremblingS. 

^xotitt    ©cene. 

ßab^;  S£om. 

ü  a  b  p.  «Run/  mein  ^reunb !  Jqci^  bu  alles  beforgt  ?  aud^  bie 
nbtbigen  Äleibet  für  unfern  ®ajl  ? 

S  0  m.  2(lleg.  ^ie  Seute  im  *g)aufe  ju  l)intergel)en/  ift  mir  nid)t 
fd)tt)er  geworben.  Sd)  fagte/  Sb^^  ®emabl  wolle  @ie  übcrrafd)en  unb 
\)aht  mir  oerboten^  3^nen  ju  melben— o  id)  babe  fo  natürlid)  gelo* 
Qzn,  fie  ergeben  fid)  2Clle  bem  SS^eufel  barauf.  ©6  ftnb  gute  cbrlid)e 
Ceute/  biefe  aSergbett)ot)ner  5  aber  ba§  ift  au^  alleg. 

£  a  b  i).  3d)  boffte  ibn  2(ller  SSlid^en  gu  « entjieben }  aber  2(rgt)led 
3ln!unft  ^at  biefeg  9Sorl)aben  oernicbtet.  5e|t  mup  id^  ben  ?)rin5en 
fd)on  *  Sebermann  al6  meinen  ®emabl  üorjlellen.  Cange  fann  ber 
3rrtl)um  freiließ  nid)t  njal)rcn.    ©r  mu^  fort. 

"  Many  verbs  denoting  motion,  and  having  the  prefix  cnt,  govern 
a  dative  case  j  aller  is  in  the  genitive  plural.  The  meaning  of  the 
clause  is ;  I  hoped  to  withdraw  himfrom  the  looks  (eyes)  of  all, 

*  Sebermann  is  here  in  the  dative  case. 
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Zorn.  Mcrbingg.  Se^t  fd)tSft  tt  feit  mer  (Stunben.  Um  5et)n 
U^t  fpdtefteng  müJTen  wir  abrcifcn. 

ß  a  b  p.  ©6  ifl  Qraufam/  bcm  Un9lüc!Ud)en  feinen  (Scl)laf  ju  rau* 
bcn/  üieUeid^t  einen  tr6jlenben  Sraum. 

S  0  m.  (56  m  u  f  fcpn— id)  ^abe  für  2CUeg  geforgt.  (Sc  ijl  je^t 
fcl)on  im  (Stanbc/  neue  ^Cnjlrcngungen  ju  ertragen. 

8  a  b  i>  @atcr  2(lter !  id^  werbe  ©eine  sOZenfd)Ud)!eit  nie  ücrgelfen. 

Zorn.  2)u  lieber  @ott !  mie  !6nnt'  id)  boc^  a  n  b  c  r  ö  fetjn  ?  Unb 
wiffen  (Sie/  ^\)\a\)X),  wag  mir  eingefallen  ift/  alö  (Sie  mir  bic  traurige 
@efd)id)tebe6unglüc!lid)en^rinäenerä&l)lten?  Sßie?  wenn©eorgg 
Partei  untergelegen  t)ätte?  wenn  mein  guter  ^err  je^t  flüd)ti9 
^erum  irren  müfte/  würben  wir  nid)t  bie  eblen  ?Otenfd)en  fegnen/  bic 
i^n  <^bem  Sobe  entrijfen?  Söo^lan,  SDli^labt)!  wir  retten  einen 
3Jlenfd)en/  <*  gleid)oiel  oon  weld^cr  Partei  j  feine  greunbe  werben  uns 
fegnen. 

ßabt).    «^Sdc^ten  bod)  alle  ?Kenfcl)en  wie  ©u! 

Som.  3d)  gel)e  ju  il)m /l)inein.  2(Ue6  ijt  jur  glucl)t  bereit. 
^un!t  jel)n  ui)r  geben  wir  fort,  ^er  t)ot)e  gelfen  gleid)  t)inter  bem 
®d)lo|Te/  ber  P)  weit  ^inauS  inö  SDieer  erflrectt/  ent5iel)t  un§  ben 
SSliden  ber  (Sd)ilbwacl)e.  Dt)ne  ©erdufd)  fd)iffen  wir  ung  ein  j  oon 
ber  25un!el^eit  begünjligt,  fegein  wir  fd)nell  um  bie  3nfel  ?  unb  finb 
wir  erjl  einmal  bei  meinem  SSruber— o  bann  biete  icl)  bem  Zvo^t  ber 
il)n  finben  foU. 

Cabi).  Sei)  t)6re  meine  9lid)te.  @ef)!  ©einem  (Sifer^  ©ein<c 
Äli!gl)eit  oertraue  ic^  bog  Seben  biefeg  Unglü(Jlid)en. 

Zorn,  fi-  SSerlajTen  ®ie  (Sieb  auf  ben  alten  Som/  jte  foUen  il)n  nid)t 
erwifd)cn.    ©en!en  «Sie  baran/  id)  ^abe  eg  gefagt.  (ab) 

dritte    (Sccnc. 

ßabi)/  gjlalwina. 

SKalw.  Sil  mein  Ö^eim  txwad^t^  werbe  id)  balb  fo  gludlid) 
fei)n,  il)n  ju  fei)en  ? 

8  a  b  ^.  Som  ijl  eben  ju  i^im  t)ineingcgangen.  2(ber  ber  S^ütter  ? 
ijl  er  fd)on  lange  fort  ? 


«^  See  note  "  in  the  preceding  page. 

•*  ®leid)t>iel/  all  one. 

«  Would  that  all  men  thought  as  thou  ! 

^  hinein/  see  note  ',  page  9. 

*■'  äSerlajfen  (Sie  (Sid)  ouf/  depend  upon. 
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SOlatW.  SBemgtlenS  fd)on  feit  jwei  ©tunben.  2Cüe  ^Cugcnbltcfe 
!ommcn  SSotcn^  bic  it)n  oon  allem  untemd)ten,  was  auf  ber  Snfel 
üor3et)t. 

8  a  b  J).    *  @t  forfc^t  aBo  nod)  immer  nad)  ben  SRebellen  ? 

sjJlalw.  2Crgplc  fagte  mir  eben/  feine  ©olbaten  t)Stten  einen 
glüc^tling  verfolgt/  ber  fid^  in  bem  SBalbe,  n)eld)er  an  \>a^  (Sd)lo0 
örSnst,  oerborQen  t)abe.  ©ie  (Solbaten  *  bui:d)fud)en  eb(?h  ben  öanjen 
SBalb.    2)er  arme  Un9lüc!lid)e  l 

^ahX),    Sa  wol)l  unglücJlid^ ! 

sWaln?.  2£ud)  ©ie  besagen  it)n?  aSorl){n  tabelten  ©ie  bod) 
mein  «Oiitleib. 

£  a  b  t).    Sßie  oft  .oanbelt  bie  fleinjle  a5egebent)eit  unfer  .?>erj  um ! 

SRolw.  O  id)  wupte  e§  mo^t/  baf  ber  ganatismuö  ber  Partei* 
fud)t  über  5 1)  r  c  fd)6ne  «Seele  !eine  ®en?alt  l)aben  würbe. 

£abt).    ®ute  SCfJalwina  l 

23Z  a  l ».  ««ein,  eö  iil  nic^t  rcd)t/  bap  id)  fo  lange  gegSgcrt,  3t)nen 
mein  ^erj  ju  entbecfeU/  baf  id)  bie  tntereJTante|lc  S3egebenl)eit  mei^ 
neg  CebcnS  3l)nen  oerfd)tt)eigen  fonnfe. 

£  a  b  p.    jDu  ^attefl  ein  ®et)eimnip  oor  mir  ? 

©lalw.    3d)  fd)eute  bie  ©trenge  5l)rer  politifd}en  ©runbfd^e. 

ß  0  b  ^.    SGSaö  ^oliti! !  kannte jl  ©u  mein  ^erj  nid)t  ? 

S}1  a  l  tt).  3a  5  biefem  v^erjen  will  i<i)  gern  vertrauen.  SBenige 
Sage  nad)  bem  Sobc  meineö  SSaterg/  als  id)  nod)  allein  in  bem  großen 
wüjten  ©d)lo1Te  auf  3l)re  3ufage  l)arrtc/  mid)  bei  ®id)  aufäune^men/ 
ritt  id)  in  baS  ®el)5l5  *  fpa^ieren.  QUn  fe^vt'  id)  jurüif ,  üon  einem 
einjigen  SSebientcn  begleitet/  als  id)  pl6^lid)  einen  'Raufen  üon 
2}l€nfd)en  gewahr  würbe/  beren  fc^eue  SSlicfe  unb  armfelige  Äleibung 
mi(3;)  erfc^rectten.  Sd)  wollte  fliel)en— ba  "*  oertrat  einer  üon  i^nen 
mir  ben  SßSeg/  ergriff  mit  einem  trampfbaften  gittern  ben  äügel 
meines  S^ioffeS  unb  fprad)— 


*  Then  he  is  still  making  inquiry  after  the  rebels  1 

*  2)urd)fud)en  eben/  are  just  now  searching  through. 

*  ©parieren/  to  walk  for  pleasure,  seems  to  be  derived  from  the 
Latin  spatior ;  a  theory  lately  started  ia  Germany  would  probablyas- 
sert  the  converse  of  this.  ©pai^ieren  reiten/  (French,  se  promener 
d  cheval,)  to  take  a  ride. 

'  Sin  ^aufe/  (literally,  a  heap,)  a  body  of  men. 

"»  einem  ben  Sßeg  öertreteu/  to  stop  a  person's  oassage. 
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SS  i  er  t  c    (S  c  en  c. 
äJorigc/  Som/  gleich borauf  (Sbuorb. 

Zorn,  Qi  !5mmt.  (aU  er  S!Jlaln?ina  nhMt,  ju  ii)v)  ^iin 
^tvx  !6mmt. 

fK  a  l  w.    (fr6^Ud))  SJlein  D^eim  l  3*  Witt  ii)m  cntQegcn. 

8a bt).    asicib/ sRicl)te 

Zorn,    ^ierijlerl 

SR a Iw.    ©Ott !  ^rins  @buarb  l 

C  0  b  t).    ^u  fennji  ii)n  ? 

e  b  u  a  r  b.  SS:dufd)en  mid)  meine  ©innc  ?  ®ie  ijt  c§ !  3o/  e§  iffc 
SRif  SJlacbonalb  !— SOZt)lab)? !  id)  t)abe  Si)nen  üon  einem  fd^ö^cnben 
e4igel  crjSi)U/  bcc  oon  meinen  fßerfolgern  mid)  rettete— 

ß  a  b  i).    ©ie  wäre  ? 

©buarb.  3a^  fie!  tk  cble  9ropmfit{)i9e  ®eele!  2)oppelt 
fd)n?er  brüctt  mid)  in  biefer  STlinutc  tai  ®ett?ic^t  meinet  Unglüctö.  D 
warum  i)ab'  id^  nid)t  über  einen  Z^xon  ju  gebieten !  er  wdre  nod^  ju 
gering/  um  bk  l)eitige  <Sd)ulb  meineö  ^erjenS  »*  abzutragen.  25od) 
aud)  geSd)tet  unb  üerlafTen  üon  aller  SßSelt  Witt  id)  minbeftenö  ba§ 
^iMt  <Sie  wieberjufe^eu/  burd)  eine  ban!bare  St)rdne  feiern. 

gabt),    (umarmt  it)rc  9^id)tc)  «Olalwina ! 

SI 0  m.    (So  fd)6n  unb  fo  gut  l 

(g  b  u  a r  b.  9ft{ci)t  blof  bie  ®  r  6  f  e  bor  ® efat)r/ » ber  fte  mid)  ent? 
sog/  ^at  if)r  mein  «^erj  auf  ewig  erworben  j  min,  jenes  t)olbe  garte 
Sßene^men/  jener  ^ctbenmut^z  ber  it)re§  2(Uerg  unb  iijrer  Gräfte 
fpottete. 

föl  a  l  w.    5d)  bitte  ®ie/  mein  ^rinj/  e§  ijl  genug. 

ßbuarb.  S'Jein/  5Kt)tabt)  fott  atteS  wiffen:  xow,  oon  il)rem 
treuen  J)iener  geleitet/  fie  3uflud)t  in  einer  finjlern  ^5t)le  beS  SBaU 
beS  für  ung  fud)te  unb  fanb— wie  fie  attein  burd)  ta^  bidjte  ©ebüfc^ 
bem  sKet)e  gteid)  fd)löpfte;  um  bcn  SSerfotgern  najd)jufpüren/  hk 
überatt  auf  unS  lauerten— wie  fie  mit  beflügelten  ©d)ritten  entgegen* 
flog/  wenn  meine  treuen  aSergfd)otten  il)r  ^orn  ertbnen  liefen. 
@id)er  waren  wir  in  jener  ^6^le  5  aber  un§  mangelte  «Speife— unb 
fiet)e  ba/  biefer  (gngel  trat  um  9Jiitternad)t  mit  9lat)rung6mittcln 
bflajlet  au  uns  t)erein.    ©t)rfurd)t  unb  2)an!bar!eit  warfen  uns  ju 


••  ©ine  (2d)ulb  abtragen/  to  paj  a  debt. 

*  SDcr/ /rom  u//«c/i,  tlie  dative  case  feminine  sing,  of  tbe  relative, 
goverried  by  entjog.     See  note  «,  page  20. 
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ibrcn  göpen/  fic  crfcl)icn  itn§  ein  i)immnfd)c6  SBcfen— iijre  ®aben 
fliUten  unfern  «gjungcr/  if)re  fanftcn  tröjlcnbcn  9Borte  unfre  SJerjiüci* 
flung.  3n  jenem  ^Cuc^enblicf  üerga^en  mir  alleg  SJerlorne;  niir  maren 
gtütfUd)  burd)  i^re  ©egenwort  j  ia  nod)  lange  nad)i)er  fut)Uen  tt>ir 
un6  minber  ctenb  j  bcnn  fte  ^atU  eine  felige  Erinnerung  uns  üer» 
lafTen. 

S  0  m.  (trocf net  ftd)  eine  S^rdne)  ®ute  SOlip !  üon  nun  an  jtnb 
auc^  ^ie  meine  ©ebietcrin. 

ß  a  b  ^.    Sffite  entkamen  ®ie  au§  jener  JQbi>U  ? 

50laltt).    2Ccl)  belle  Sante !  gcbenfen  ®ie  ni(f)t  jener  Ceiben.  ' 

©buarb.  2Cd)t  Sage  mußten  mir  bort  ücrweilenj  ringg  umi()er 
ergriffen  bie  üerfolgenben  ©nglänber  ''balb  t)ier  balb  bort  einen 
J^aufen  ber  Steinigen.  2(ud)  mir  maren  nid)t  Idnger  fieser  5  mir 
befdjtoffen/  unfer  ^eil  in  neuer  glud)t  5U  fudi)en.  SJli^  SJlacbonalb/ 
unüerm6genb  un§  meiter  ju  t)elfen/  üerliep  i{)r  ©d)lof  j  bod)  i^r 
treuer  Äned^t,  )3on  ii)r  jugefanbt/  führte  uns  burd)  rau^e  unbefannte 
S(Bege  bis  an  beS  fOleeres  Ufer/  mo  mir  eine  franjöfifc^e  glotte  ju 
finben  t)offten.  SBir  gingen  nur  M  S'lad)t/  rut)ten  bann  unb  mann 
ouf  ben  ®d)l6jTern  ber  fd)ottifd)en  Sblen/  bie  ein|t  unter  meiner 
gat)ne  fod)ten.  2(d)  nur  ju  balb  marb  aud)  biefe  3uflud)t  uns  »er* 
fagt  i  nur  ju  balb  üerfd)lo^  mein  UnglücB  mir  alle  SIl)üren/  bie  einft 
bem  ®löc!lid)en  fo  mit,  fo  fd)meid)elnb  geöffnet  mürben. 

a^ab^.    2)ie  geigen! 

e  b  u  a  r  b.  2(c^/  baS  mar  ni d)t  bie  l)drtejle  Prüfung.  SBaren  fie 
bod)  nie  meine  greunbe  3  nur  ■?  Sigennul  l)atte  fie  an  mid)  gefeffelt, 
bie  Surd)t  jerbrad)  bie  leid)ten  SSanbe.  2(ber  üon  allen  meinen  9Baf= 
fenbrubern  maren  nur  nod)  «Reune  mir  übrig  geblieben— bie  S^lämli« 
(^en/  SOli^/  bie  il)re  ©üte  tt)eilten— id)  mäljnte/  fie  mürben  mid)  nie 
oerlaffen. 

SOI  a  l  m.    ^m  ?  unb  maS  ift  aus  il)nen  gemorben  ? 

©buarb.  ®er  ©ine  ging  l)ier:^in/  ber  2(nbere  bortl)in5  tSglidj 
mürbe  ber  ^aufe  kleiner  5  b  t  e  f  e  r  flol)  ol)ne  mir  ein  SÖSort  ju  fagen 
unb  lie§  mid)  2Crglofen  belümmert  um  fein  @d}icffal  j  jener  gieng 
treulos  gum  geinbe  über/  unb  rettete  fein  ßebeu/  inbem  er  baS  mei» 
nige  oerfaufte.  2(nbere/  öon  (Slenb  unb  (Sd)mad)  oerfolgt/  m&^lten 
bie  fd)recJlid)|len  2(ugenblic!e/  um  it)r  Unglücf  mir  oorjumerfen :  ffc 
forberten  i^re  ®üter/  i\)Xt  gamilien/  il)r  83aterlanb  oon  mir,    jDic 

P  SSalb  t)ier  balb  bort/  sometimes  Lere,  sometimes  there. 

«  ©igennu^/  (comp,  eigcn^  own,  and  nu|en/  «o  be  useful,)  self- 
interest. 
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©vaufamcn !  aU  ob  id)  [elbfl  nod)  ®utcr,  gamitie  ober  a3aterlaiib 
bcfelTen  t)ättc ! 

S  a  b  p.    Unglücf lid)cr  ^üvjl ! 

(Som  unb  ?Oialit)ina  trocfnen  fiel)  bic  ^Cugcn) 

(S  b  u  a  rb.  9hir  jirci  grcunbc  f)attcn  bei  miv  au6gcl)arrt/  trugen 
ot)nc  5iJJurven  bic  ganje  Saft  meineg  (Slenbe  ^  ffc  erlaubten  fid)  feine 
Älagc/  üer[cl)IucEten  jebc  3!t)r6nc  ber  ajerjttjeiflung.  O  ®t)eriban  ! 
0  (gullioan  !  2Cuct)  3  f)  t  fei}b  für  mid)  ücrtoren !— bod)  *■  weld)e6  aud) 
©uer  !Sd)i(tfal  fepn  m6ge/ nie  wirb  in  meinem  ^erjen  bie  (Srinne= 
rung  an  ©ure  gro^mötbige  ^Aufopferung  erlöfd)en. 

2  a  b  t).    (Sie  muf ten  fid)  oon  i()nen  trennen '? 

©buarb.  S5on  «Solbaten  überfallen  wel)rten  tt)ir  un6  aU  SScrs 
zweifelte  j  bod)  bie  überlegne  3at)l  trennte  unS  brei.  3d)  fd)leppte 
mid)  mül)fam  in  einen  nat)en  Sßalb  j  an  einer  Duelle  fan!  id)  niebeo 
irufd)  meine  2öunben  unb  oerbanb  fie  mit  ben  Sumpen/  bie  um  mid) 
fingen. 

5)1  a  Im.    ®uter®ott!^. 

©buarb.  a3ergeben§  rufte  id)  meine  unglüc!lid)en  ®efdl)rten 
bolb  Icife,  balb  laut  j  nur  ein  bumpfeö  @d)o  antirortete  mir— ®r5§5 
Ud)e  (Sinfamfeit !  bamalS  füllte  id:)  ganj  mein  eienb.  Sbuarb/ 
®ot)n  ber  ©tuarte,  *  ot)nlSngtt  an  ber  «Spi^e  eines  ^eereg/  je^t  allein 
— oertt^unbet— jlerbenb.— ©in  9^eid)  trollt'  id)  erobern/  unb  l)atte  faum 
einen  (Stein  für  mein  ^aupt— taufenb  ©blen  befal)l  id),  mir  tt)ar  fein 
Äned)t  geblieben.  Sd)  jitterte/  lebenb  in  ©eorgö  .^dnbe  ju  fallen, 
id)  ermannte  mid)/  raffte  mid)  auf/  ber  (Stolj  gab  mir  Ärdfte— feit« 
bem  irrte  ic^  burd)  bie  Södlber— ber  nac!te  SSoben  war  mein  93ette/ 
^Sßurjeln  meine  (Speife/  (Sumpfwaffer  mein  ©eträn!.  ?9?{t  ben  Zi)i^ 
eren  beö  SBalbeS  !dmpfte  id)  um  ibre  9lal)rung  unb  lebte  wie  fte/  biö 
enblid)  ber  ®ott/  bem  id)  oft  geflud)t/  mid^  in  biefe  greiftatt  führte/ 
um  in  jwei  l)immlifd)en  wot)lt^atigen  Söefen  ii}n  banfenb  '  aufS  neue 
SU  uerebren. 

ß  a  b  t).    aSir  t)of  eu/  Sbnen  sRul)e  unb  ®lüdB  wieber  ju  geben. 

e  b  u  a  r  b.    gür  mid)  ifl  fein  ®lücf  mebr  auf  (Srben. 

ßabt).  »i^offnung!  9}iutl) !— Sßaö  meiner  9^id)te  gelang,  fann 
Qud)  m  i  r  gelingen.  MeS  ift  bereit.  >Diefcr  treue  2)iener  wirb  (Sie 
auf  bie  ndd)fte  Äüjte  an  einen  fiebern  3uflud)t6ort  geleiten.  25ort 
werben  (Sie  furd)tlo§  biz  JCnfunft  eineg  franäöfifct)en  (Sd)iffeS  erwar^ 


■  2öeld)cS  aud)/  whatever. 

■  £Db"^dngft/  not  long  since. 

•2(ufg  (cont.  for  auf  bag)  neue/  <inew 

c 
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t^n.  2(ber  xviv  t)aben  feinen  2(ugenbtic!  ju  »crtteren—etn  3ufQU 
!5nnte  alle  unfrc  ^lane  äerft5rcn.  SSertrauen  ®ie  tiefem  SJionne/  er 
ifl  braö. 

e  b  u  a  t  b.    Sßag  ©  i  c  umtingt/  muf  ber  Sugenb  tiutbigen. 

£  0  b  t).  Site/  Som,  fd)affc  aUeö  50f?69lict)e  t)erbei.  Um  äet)n  Ut)t: 
get)cn  ®ie  leifc  burd)  bie  Heine  S£t)ür  j  fie  fü^rt  ju  einem  unteritbif* 
d/en  ©ange  im  gelfen/  fo  ücrmeibcn  ®ie  bie  ®(!)ilbn?ad)en/  unb  !om* 
men  glücflid)  ju  ber  Sßatft, 

Som.  ^3d)  Qc^e  bie  ^onb  an§  ?lBcrf  ju  legen.  @{)e  ber  SCRonb 
aufgei)t,  finb  mir  unterwegeg.  (ab) 

(Sbuarb.  ®t;ofmött)ige  grau!  3ci)  !ann  5t)nen  fein  anberg 
3eid)cn  meineg  J)an!6  t)interlaJTen  aU  bie  Sumpen/  bie  id)  trug/  ba 
td)  3i)r  ^au§  betrat.  2:äd)eU  aber  einjl  bag  ©lue!  mir  »ieber/  unb 
evfampfen  gran!reid)§  fßSaffen  mir  ben  St)ron  ber  58dter  j  bann/ 
sß^Vlabt)/  bringen  ®ie  biefe  ßumpen  in  ben  ^aUaft  5i)rer  Könige/ 
bonn  irirb  ©buarb  fie  auölbfen. . 

g  u  n  f  t  c    (S  c  c  n  c. 

SJorige/  2(rg^le. 

ß  a  b  t).  JCrg^te  f 6mmt.  SJergcjfen  (Sic  nidjt/  baf  @ie  mein  ®e* 
mat)l  finb. 

2f  r  g  t)  t  e.  S(^  Qruf e  ben  eblen  ßorb  2(t^ot  unb  freue  mid)/  in  fei« 
nen  3ügen  9f?ut)e  unb  ^^eiterfeit  «lieber  gu  finben. 

©  b  u  a  r  b.  SJergei^en  ®ie/  SRitter/  wenn/  öon  ber  faum  überflans 
benen  ®efaf)r  nod)  betäubt/  mein  erfter  ßmpfang  weniger  t)er5lid) 
irar. 

JCrg^le.  ®et)r"natörUd).  5^ad)  einer  langen  unb  gefat>rüoUcn 
SfJeife  tt?unfd)t  man  bie  erjlen  2(ugenblicfe  nur  feinen  grcunben  ju 
»ribmen.  9^id)t  aU  i)ielte  id)  eben  m  i  c^  f ör  einen  grembling  in  tie* 
fem  ^aufe:  üielmetjr  t)aben  biefe  ^amen  mir  mit  ber  ftoljcn  ^offs 
nung  gefd)meid)cU/  einft  Stjre  2Cd)tung/  S^re  greunbfc^aft  ju  oer« 
fcienen. 

@  b  u  a  r  b.  (Sie  finb  beren  fd)on  je^t  würbig/  fobalb  biefe  ^ameu/ 
bie  für  m  i  c^  alles  finb/  ftd)  für  «Sie  interefftren. 

S  a  b  X).    £)l)ne  weitere  Komplimente  l 

2(  r  9  ^  l  e.  O  5Öit)labi)  l  laffen  ®ie  mi^  biefcn  fd)6nen  2(ugenblic! 
benu^en/  um  ben  eblcn  ßorb  meiner  aSitte  geneigt  ju  mad)cn. 

uat)^.    SBeld^er  aSitte  ? 

2£  r  g  t)  l  e.  Sd)  bin  (Solbat  5  nod^  t)eute  ober  morgen  f ann  meine 
"Pflid)!  mid)  abrufen  i  id)  barf  mid)  über  bie  gcw6l)nlid)en  formen 
tjinwegfelen/  um  balb/  um  je^t  ba6  ©lücf  meines  ßebenö  ju  entfd)eis 
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bcn.  (Sie  iriJTc«  o^n«  3>t?cifcl  fd)on,  sO^X):orb/  irie  oufvid)ti9  idj 
liebe. 

ajl  a  l  w.    O  SRittec !  ijl  eS  je^t  3cit/  baüon  ju  [pred)en  ? 

2(  r  9 1)  I  e.  ßaffen  ©ie  mid)  auSreben.  «Oiplorb/  meine  ©cburt  ift 
ebel.  fiXüav  bin  iä)  arm  j  abec  ber  Äbnig  wcip/  bap  id)  it)m  treu 
gcbiej.t.«  3wci  meiner  JBruber  fielen  unter  ben  <Streid)en  üon  @bus 
Qrbg  2(nl)Sngevn/  baS  mad)t  mid)  bem  Könige  nod)  tt)ertt)er.  ^lan 
tiat  mid)  mit  einem  mä)t\Qin  2(uftrag  beehrt.  5d)  ttjeip/  bap  ©tuart 
auf  biefe  Snfel  9efCot)en  ijt  i  ic^  n?erbe  il)n  außfpörcn/  il)n  ergreifen— 

ßabt).    ©enugl 

sOtaliü.    SBogU  ba§? 

Jfrgple.  ®ie  fennen  bcn  Ä6ntg  unb  feinen  ^ap  gegen  bie 
©tuarte.  (5r  würbe/  glaub'  ic^/  bie  ^dlfte  feinet  S^eid)g  geben/  um 
bcn  sRebcUen  in  feine  ®ett?alt  ju  befommen/  ber  if)n  auf  feinem 
Sbrone  gittern  mad)te.  3c^  barf  alfo  üon  i  l)  m  eine  reiche  SLclotjnung 
erirarten  i  Qi)xc  unb  SKul)rfi  l)abe  id)  mir  felbft  erldmpft/  unb  fo 
meine  2(nfpcdd)c  auf  bie  aSerttjanbtfd)oft  mit  S^ncn/!Oit)lorb/begrün= 
tet. 

e  b  u  a  r  b.  SBcnn  «O^alwina  nur  jene  S5elof)nung  Sf)rer  SSerbienilc 
abwarten  will/  um  5l)nen  i^re  »f)anb  iu  reichen/  fo  barf  id)  nid)tS 
bagegen  eimücnben. 

«Dia Im.    9Uin/ id) 

2frgt)le.  greilid)  gelten  meine  2(u§fid)ten  il)r  nid)t  für  ©lue?/ 
weil  i^r  3artgcfül)l  in  meinem  auftrage  nur  eine  ®raufam!eit  ftel)t/ 
bie  mir  bereits  S3orwürfe  äugcjogen." 

(5  b  u  a  r  b.  JRitter  1  i  d)  bin  gered)ter.  3eber  braoc  SKann  barf 
über  ben  Unglüc!lid)en  feufäcn }  aber  jeber  wacfrc  ©olbat  mup  feine 
^flid)t  tt)un. 

ZabX),  (So  erfüllen  «Sic  biefclbe  unb  laffcn  (Sie  unö  ein  anbermal 
met)r  üon  3f)rcn  3Bünfd)en  fprecl)en.  SQSir  2Bciber  befümmern  uns 
md)t  um  bie  ^dnbel  ber  Parteien  i  jlill  erfüllen  wir  nur  bie  ^flid}= 
ten/  weld)e  bie  s)^enfd)lid)!eit  in  unfre  weichen  ^erjen  pflanjte. 

S5  e  b  i  e  n  t  e  r.    (tritt  ein)  ©in  SSrief  an  bcn  SRitter— 

21  r  g  t)  l  e.    Sie  ©amen  werben  erlauben— 

CabV).  D^ne3wang!  (teifcäuSinalwina)  Sc^tt^eig  nidjt/ warum 
id)  bd  bem  2(nblic!  bicfeS  ^Briefes  jittre. 

2(r9t)le.  (liejt  unb  brückt  bas  grbptc  ©rflaunen  auS)  £!a6  ij! 
fürwat)r  fet)r  (eltfam ! 


"  ^abe  is  understood. 
"^  .^at  is  here  understood. 
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£abt).    SßaäfQQtcr?^ 

e  b  u  a  r  b.    ©r  wirb  unrut)!^. 

?0l  0 1  n).    er  finnt. 
('KxQX}U  i)e^Ut,  nad)bcm  er  gclefen^  bic  2fugen  ftarr  auf  bcn  SSoben. 
2ClIgcmeine6  <Sd)n?etgcnr  Iebt)afte  Unrut)e  auf  allen  @efid)tern) 

£  a  b  t).    2)avf  man  fragen/  it)eld)e  S^euigfeit 

SK  a  l  w.    ®ie  fd)ienen  er jlaunt  unb  je^t  ldd)cln  @ie  ? 

2Crg^le.  SOfJein  (Srftounen  wirb  3t)nen  !lar  werben/  wenn  ic^ 
S^nen  fage/  ha^  man  in  bicfem  2(ugenbUc!  auf  ber  n&d^jten  Snfel 
einen  «ICHenfd^en  ergriffen  ^at,  ber  fid)  für  ben  Corb  lit^ol  auggiebt. 

SK  a  l  w.    (leife  ;iur  Sabt))  SKein  SDi)dm ! 

(Sbuarb.    (bei  (Seite)  D  ^immeU 

ZatX).    (bei  ^tiU)  OBeld)  ein  3ufaU !  '[_^ 

2(  r  g  t)  l  e.  (SS  ifl  t)6d)jl  iad)erlid).  «^bren  ©ie  felbfk !  (tiefl)  '/  ®o 
eben  t)abe  i^  einen  siOlenfd)en  ergriffen,  ber  einer  ber  öorneI)m|ten 
üon  Sbuarbö  Partei  ju  fepn  fd)eint  5  oielleid^t  gar  ßbuarb  felbft  ift. 
3d)  fanb  i{)n  bei  gifd^ern  oerftecBt.  ©eine  Unrul)e/  fein  bleid)eS  ®es 
fid)t/  (Spuren  oon  9ieic^tt)um  felbjl  unter  fd)Ied)ten  Kleibern,  aUe§ 
Qah  mir  2Crgwot)n.  3d)  f)abe  tt)n  eyaminirt.  £)t)ne  (Stocken  antwor« 
tcte  er:  er  ^fe)^  ßorb  2Cti)oI/  tjabe  ®d)i|fbrud)  an  ber  Äöfle  gelitten/ 
unb  fet)  eben  auf  bem  Sßege  nad)  feinem  (Sd)lo|Te.  3d)  forberte  feine 
Rapiere  5  er  ^atti  feine,  unb  gab  uor,  bie  äöellen  t)itten  fie  oers 
fd)lungen.  SRie  verwirrte  er  fid)  in  feinen  '.ilntworten/  furd)tlog  wac 
fein  2(njlanb  j  aud)  bezeugten  bie  beiben  gifd)er/  il)n  wirf lid)  gerets 
tet  ju  l)aben.  S3ei  allebem  l)a\)t  id)  für  gut  get)alten,  mid^  feiner 
^erfon  ju  öerfid)ern.  3 1)  n  e  n  wirb  e6  leid)t  werben,  bie  2öal)rt)eit  ju 
erforfd^enj  bennerbel)auptet,gro^e®üter  auf  ber  Snfel  su  befi^en." 

iabx).   (leife)  93?ein  ®emal)l  in  ben  .§)&nben  ber  ©olbaten. 

SKalw.    (leife)  9{ul)ig,  rul)ig! 

3(rgt)le.    s' SQSaS  i|t  S^nen,  «öl^labt)  ?  (Sie  fdjcincn  betroffen  ? 

ßab^.    @ef)r  natürlid). 

«Öi  a l  w.    (leife)  (Sin  SBort  liefert  il)n  aufS  ®d)affot. 

2(  r  g  1^  l  e.    (Sollten  (Sie  ben  Slüd)tling  f  ennen  ? 

gabt).  £)l)ne  Zweifel !  ©aS  l)ei^t— id)  mup  it)n  wo^l  f ennen! 
^enn  5äl)lte  er  nid)t  auf  unfer  SOlitleib,  würbe  er  eö  wobl  gewaqt 
^aben,  sOlt)lorbS  5^amen  ju  mi^braud)cn  ? 

6buarb.  <So  mitleibgwertl)  ouc^  ein  glüd)tling  fet)n  mbge,  fo 
giebt  eS  bod)  TCugenblicte,  in  weldjen  bie  ^flid)t  gebietet,  fid)  feiner 
nid^t  anjunc^men. 


'  (Set),  see  note  »,  page  5. 

y  föaS  ijl  S^ncn  ?  What  is  the  matter  witb  you  ? 
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2(rgt)  te.  5Dli)Iorb  fpnd)t  mte  ein  braocr  Untertt)an  be§  Ä6n{Qä 
2Jermutt)lid[)  f)at  bcr  SRebeU  geglaubt/  5SRi)torb  2(t{)ol  (et)  nod)  Qbire= 
fenb,  unb  um  ftc!)  ju  retten/  f)at  er  fein  ?)}?St)rd5en  ge[d)miebet. 

ß  a  b  p.  (immer  fc^r  unrut)ig)  SBot)l  möglid) !— ia  fo  wirb  e6  fe^n 
—ober/  SRitter/  werben  Sb^e  ^olbaten  ben  Unglü(flid)en  nid)t  mif* 
!)anbeln  ?  3n  ben  J^5nben  feiner  gcinbe  !ann  bie  ^arteinjutb  it)m 
wobt  gar  ba§  Ceben  rauben. 

2C  r  g  t)  l  e.  9^cin/  SOlt)tabt)/  bcr  ®  e  f  a  n  g  e  n  e  tft  nid)t  mebr  unfer 
geinb. 

e  0  b  t).    (pl6§Ud)  Reiter)  I)a§  ijl  ebel !  ^a§  tft  fd)5n  ! 

2Crgt)le.  3n  ber  Sbat— (Sie  interefftren  fic^  fet)j;warm— 3b^ 
SKitteib  ijt  gro^— ober  3^r  >!Qa^  gegen  bie  ©tuarte  plollid)  fe^r 
gefci)W&d)t. 

£  a  b  t).  S^ein/  SRittcr/  id^  ben!e  wie  immer/  aber— (leife  ju  i^m) 
t)at  SRatwina  nid)t  jwei  Db^ime  unter  jener  unglöc!licl)en  Partei  ? 
mu^  nid)t  felbft  mein  ©emabl  für  feinen  SSruber  jittern?— Sei)  mag 
SBeibe  nicl)t  baran  erinnern ,  ober  fet)en  ®ie  felbft  ii)rc  SSerwirrung, 
ibre  Unrube— 

2Crgt)Ic.    Se^t  begreife  icb— 

ß  a  b  p.  ^em  fet)/  wie  ibm  wolle  j  befeblen  ®ie  nur/  ba^  man  ben 
(gefangenen  mit  2(n|lanb  bebanble.  Unglitcflicbe  fcbonen  !o|tet  fo 
wenig/  unb  gewSl)rt  ein  fo  reineö  Vergnügen.  Scb  forbrc  cö  al§ 
einen  SSeweig  ^i)xtv  greunbfcbaft. 

2(rgJ5le.  So  ift  oi)nebin  meine  ^flid)t.  ©g  würbe  mid)fd)merjs 
en/  wenn  ber  ©efangenc  3t)ncn  anget)6rte  5  benn  id)  werbe  gejwuns 
gen  fei)n/  i^n  nad)  ßonbon  ju  fd)i(Jen. 

80b  t).  9'lad)£onbon?—D  ja— warum  bag  nidjt?  S^lacl^  ßonbon 
muf  er  allerbingg.  2)o(^  üor{)er  laffen  (Sie  ibn  ja  wobl  t)iel)er  bringen? 
3d)  felbjt  will  bie  Srfte  fei)n/  bie  ibn  entlarot.  (ju  ßbuorb)  Sürd)ten 
®ie  nid)t6/  SOlplorb/  wir  l)aben  für  9'liemanb/  ber  unö  tt)cuer  ijt/  et^ 
woS  5U  beforgen. 

(5  b  u  a  r  b.    3d)  litt  mebr  für  <Sie/  SKt)labt). 

£abt).    3d)  bemerfte  eö  wol)U 

2C  r  g  1)  l  e.  Unbegreiflid)  ifl  mir  aber/  warum  ber  fOlenfd)  gerabe 
tiefes  ?JJ?ül)rd)en  crfanb/  ba§  ibm  ju  nid)ts  b? Uen  fonntc  j  benn  fo 
balb  er  l)ieber  gebrad)t  wirb/  mu^t'  er  ja  entbec!t  werben. 

£  a  b  t).  2(ber  red)nen  ©ie  benn  eine  gewonnene  grift  üon  fünf  bis 
fed)6  ©tunben  für  nid)ts  ?-(mit  einem  SSlicE  auf  ©buarb.)  3n  fünf 
bis  fed)6  (Stunben  Id^t  fid)  oiel  tbun/  man  bebarf  oft  weit  weniger 
SU  feiner  SRettung. 

2Ct  g  9 1  f .    Si^cili^'  freilid) !  fo  mag  e§  fei)n. 
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2abj).  SßJann  ttjcvbc  id)  bcnn  ba§  ®löc!  tiabcn/  meinem  neuen 
®emat)t  oorgeftellt  ju  werben  ? 

2(r9i)le.  (Sie  foUen  c6  gtcid)  t)6ren.  (lieft  iveiter)  "  ?ORan  l;at 
in  ber  gerne  bie  franjöftfclje  gtotte  erblic!t,  man  fui-d)tet  eine  neue 
fianbung''  — 

@  b  u  a  r  b.    (fet)r  beiregt)  bie  fvanä6fifd)e  glottc  ? 

2Cr9i)U.  Sa/  id)  raupte  ba6  fd)on.  (Ue|l)  "  J)cn  t)evb6d)t{öcn 
50ien[d)cn  werbe  id)  5i)nen  fo  balb  alg  mbglid)  jufenben.  ^aS  SSoot 
für  it)n  ift  fd)on  beorbert  ^  bod)  mirb  eö  fc^werlid)  cor  S^ageS  3(nbrud) 
auf  ber  Snfel  lanben  !6nnen." 

£  a  b  t).    (teifc  ju  ßbuarb)  50lit  SageS  2(nbrud)  ftnb  fie  gerettet. 

2(rgt)te.  (liejl)  "  S)er  ^crjog  üon  ©umberlanb  Idpt  mir  eben 
fageu/  bap  er  bk  Äüjlen  bereifen  werbe  ^u.  f.  w." 

Zorn,  (fbmmt  unb  fagt  leife  jur  ßabx))  2(Ue6  ijt  bereit  jur 
2(breife. 

ZabX).  50flein  ®emat)t/ id)  ^aht  nod)  "allerlei  t)5u6lic^e  2(ngele* 
geni)eiten  mit  5l)nen  ju  befpred^en.    S^titter  !  ©ie  erlauben-- 

93?  a  l  w.    ®ie  oerlaffen  unö  ? 

©buarb.  (leifc  inbem  er  il)r  bie  ^anb  föpt)  ©in  banibareg 
Cebewot)!! 

2(  r  g  t)  l  e.    SOfJplorb  l  id)  f)offe  (Sie  balb  wieber  ju  fel)en. 
(Sbuarb  verbeugt  fid)  gegen  it)X[,  unb  gei)t  mit  ber  gabt)) 

«Ol  a  l  w.    (bei  Seite)  ®ott  J  gieb  i{)m  beinen  (Sngel  jum  ®eleite. . 

r 
©ecH^c    (Sccne. 
50^alwina/  2(rgi)le. 

2Crgt)le.  9?un/  geliebte  SDZip?  3)ie  gutige  2rufnat)mc  3()reg 
Ci)eimg  mad)t  mid)  auf6  neue  !ül)n.    ^avf  id)  t)offen  ? 

sjJJalw.  £)t)ne  Ziererei/  ^titter,  Md)  bin  3t)nen  t)er5lid)  gut. 
2(ber— ic^  bitte  ©ie— fd)ieben  ©ie  ben  oerl)apten  2(uftrag  beg  ^er* 
jogS  oon  (Jumberlanb  einem  2(nbern  ju,  enttaffen  (Sie  3f)re^S5tb= 
ner/  bie  nur  ben  armen  Snfelbewo^nern  '^  jur  ßafl  finb/  bleiben  Sie 


'  U.  f.  W./  tlie  initials  of  unb  fo  Weiter/  and  sofurther,  et  caiera. 
"  HUtxUi/  all  sorts  of,  various. 

''  (Jinem  gut  fet)n/  to  love  a  person ;  ©inem  b6fe  fct)n/  to  be  angrv 
with  a  person. 

'^  (Sblbner/  (from  @olb/  pay,)  mercenary  soldiers. 
<*  äur  8ojt/  as  a  burthen. 
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bii  unö  auf  bem  <Sd)totTe/  unb  id)  mU  gern  bic  Svjlc  fepn/  ben  2(u9oni 
blic!  unfvcr  SScrbinbung  ju  befd)leunigcn. 

2(rgi)te.  (Sie  betrüben  mid)—©ic  fenncn  meine  ^flid)t.  J)arf 
ic^  fo  ba§  23ertrauen  t6ufd)cn^  beJTen  man  i>tn  Süngling  wörbig  t)ielt  ? 

?ßaltt>.  3d)  fe^e  it)ot)0  3i)t:  G^rgeij  ift  jtdr!er  alö  5i)rc  Siebe. 
Sd)  'bilbete  mir  ein/  mein  23erm6gen/reid)e  l)in  für  unö  SSeibe. 

2Crgi){e.  SBdr' id)  cö  mertf)/ um  3t)re  ^anb  su  n^erben/ wenn 
td)  iebem  SHut)mc-entfagen/  unb  allein  ber  ©eliebten  meinen  Unter* 
l)alt  fd)amlo6  ü,erban!en  !5nnte  ? 

50?  a  l  tt).    SDieine  Sante  !Ömmt  jurucf. 

Siebente    @ccne. 
SJocige/  ZabX), 

2f  r  g  t) l  e.  S5pt  3^re  fd)nelle  3urücf fünf t  uns  t)offen,  ba^  wir  aud) 
ber  ®egenn?art  3t)rc§  eblen  ©ema^lg  nid)t  lange  beraubt  fepn 
werben  ? 

Sabp.    Sd)  jweifle  bod). 

2C  r  g  t)  l  c.    Sr  t)at  wid)tige  ® ef *&fte  ? 

ßobit).  @e^r  ttjid)tige.  (leife  ju  ?Olalwina)  (Sr  ift  fort.  Se^t 
»erbe  id)  oerfud)en/  bie  Öfficiere «'  auf  ta^  ®d)lop  ju  locten^  fo  tt?er* 
ben  bie  ©olbaten  minber  wad)fam. 

2C  r  g  t)  l  e.    3d)  will  nid)t  ftbren. 

Sabp.  D  bleiben  «Sie!  Sd)  fprad)  nur  mit  meiner  9'lid)te  oon 
einer  <Saä:)t,  für  bie  fte  fid)  fel)r  interefftrt. 

2Crgi)le.  J)arficl^  3^nen  eine  SSemerfung  machen/ §[Rt)lab9?  ©ie 
t)oben  einen  Sl)eil  ber  ^eiter!eit  üerloren^  meld)e  fonft  alles  üerfd)Ö5 
nert/  waS  ©ie  umgiebt. 

£abt).  2)aS  fann  wot)l  fepn.  ©er  @d)iffbrud)  meines  ®emal)lg 
—es  ijl  wot)l  fet)r  natürlid).  S)od^  je^t  bin  id)  fd)on  weit  rul)iger. 
»Die  gewot)nte  ^citerleit  foU  mir  nid)t  untreu  werben.  SSei  ber 
JCbenttafel  f)offe  id)  fte  ganj  wieber  ju  finben.  2(propüS/  SRitter;  id) 
oernvutl)e/  baf  mand)en  3^rer  greunbe  unter  ben  Dfficieren  iUn 
tiidjt  bk  bequemten  Quartiere  auf  biefer  armen  Snfel  *  ju  Zl)iH  ge^ 
werben,  ßaben  (Sie  fie  bod)  *  aufS  ©d)lo^— je^t  gkid),  benn  eS  wirb 
fd)on  fp&t.    2)er  (Solbat  im  gelbe  t)erfd)mS^t  ja  wo^l  ein  gutes 

*"  ©inbilben/  to  image  in  (the  mind),  i.  e.  to  imagine. 
'''  ^inreid)cn/  (Uterally,  to  reach  hence,)  to  suflSce. 
'  2Cuf/  where  motion  is  implied,  governs  an  accusative. 
\  @inem  ju  3;i;eil  werben/  to  fall  to  one's  loti 
•  2(ufS/  (auf  baS)  see  note  «',  above. 
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2(benbcfTcn  md)t  ?— (Sollte  aud)  mein  ®emal)l  nid)t  bei  bei:  Sofel  er* 
fd)einen— er  ijt  nod)  fo  angegrif en,  wixh  ftd)  üieUeid)t  auf  feinem 
3inimei:  feroiten  laffen— bo^/  ba§  foU  unfrc  gr5{)Uci^!eit  nid)t  ft5ren. 
Sä)  ttJerbe  mit  oUe  9!)lüf)e  geben,  bie  .^onneurS  ju  mad)en. 

S5  e  b  i  c  n  t  c  r.  (!5mmt;  2)««  lD55i^  ßope  »unf d)t  ben  SRittcc  ju 
fpred)en. 

3Ctgt)le.    SiJieine  2)amen !    ©ie  erlauben 

ß  a  b  t).    SßSic  lajfen  @ie  allein. 

2(  r  g  ^  l  e.  SRicl)t  borf) !  (Sc  n?icb  mit  blop  rapportiren/  »eldien 
erfolg  bie  9^adi)forfc^ungen  im  SßSalbe  gel)abt/  *  bog  ifl  in  einem  2Cus 
genblic!  gefd)et)en. 

S  a  b  t).    (jum  SSebienten)  Saft  ben  -Bbriil*«  t)ereintreten.  (Sebt* 
enter  ah) 
Äz't^  '  sola  In?,    5jt  bieferC^biifl  Dern)anbt  mit  bem  ©eneral  ©opc/  bec 
üon  ^rin5  @buarb  bei  Preston-point  gefd)lagen  würbe  ? 

2(rg^le.  Sav  unb  \ia^  t)crmet)rt  nod^  be§  Öbrifleii  ölten  ^a§ 
gegen  bie  ©tuarte.  ©r  l)at  eine  roul)e  äurücfjto^enbe  2(ufcnfeite  5 
ober  im  ®runbe  ifl  er  ein  ebler  trefflicl)er  SDlenfd).   .-^  /^^  ^  / 

2CcI)tc  @cenc. 

a5orige,  JD-&-*4^  CP^^ 

Dbrijl.  «^err  9iitterl  id)  !omme  S^nen  ju  fogen— (wirb  bk 
©amen  gett?at)r/  unb  verbeugt  fid))  fjjjeine  3)amen !  id)  t)abe  bie 
e^re 

21;  r  g  t)  l  e.    fffioren  il)re  5Ra(^forfd)ungen  im  SBalbc  frud^tloS  ? 

D  b  r  i  ft.    ^  Seben  fffiinfel  burd)!rod)en,  feine  (Seele  angetroffen. 

2(rgi)le.  ©onberbor!  »«©od)  wollte  mon  fo  gewifeinen  S[Renfd)en 
gefeben  Ijoben,  bcr  ftd^  im  ©ebüf^d;  oer|lecEte.  (Sollte  man  unö  bin* 
tergangen  boben  ? 

söi  0 1  w.  (Sie  febcn,  üiittiv,  ^tec  auf  ber  Snfel  fud)cn  (Sie  »erge* 
beug.  SSleiben  (Sie  unfere  lieben  ©Site,  ober  befreien  ©ie  bie 
armen  3nfulaner  üon  bcr  iSjligcn  ©inquortirung. 

2Crgt)le.  ®ie  mbgen  «?Ked)t  t)aben/  SOlif/  morgen  wollen  wir 
überfe|en. 

*  2)00  ijl  gef(^et)enr  that  has  happened,  that  will  be  finished. 
^  SBir  boben,  understood. 

"'  SOJon  wollte/  g.  t).  people  would  have  it  that  they  had  Seen. 
"  9ied)t  boben/  to  have  right,  i.  e.  to  be  in  the  right  j  so  Unred^t 
boben/  to  be  iu  the  wrong. 
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IDfrrttt.  ^a  bin  id)  nid)t  S^rer  SJleinung.  3c^  ben!c/  tcit  tvoU 
ren  bic  3a!obitcn  fd)on  nod)  au6  bem  SSufd}«  !topfcn. 

ßabt).    ®te  hoffen  nod)  immer  ? 

Dbr4jl.  sQfjici)  foU  bet  SSeufcl  t)oIcn/  wenn  i<ii  nidjt  in  bicfer 
9Jad)t  nod)  bcn  0lebelIen  greife/  ben  tt)ir  fud)cn. 

2(rgt)te.    2fuf  tt)cld)c  2(rt? 

C  b  r  i  fl.  £)/  id)  oerjlet)e  mein  ^anbwcr?.  3m  Sßalbe  fl«^9^ies 
manb.    ®ebr  notörtid)!  unb  warum?  ^ff^^i^^^ 

SKalm.    9?un?  warum? 

Dbr  i^.  2)ie  glöd)tlin9e  finb  bod)  nur  auf  biefe  Snfct  gcfommen/ 
um  ft*  bei  guter  ®elegent)eit  einjufd)iffen?  S^lun  möJTen  fie  ja 
naturlid)  laureu/  ob  nid)t  irgenb  ein  ®d)iff  am  ^orijont  fid)  bliden 
iSft.  2)a6  !6nnen  ®ie  ja  aber  im  SQSatbe  nid)t  feben  j  ftc  werben 
ftd)  algo  in  bie  Reifen  üer!rod)en  babeu/  bie  biefeS  @d)tof  umgeben. 

ßabij.    (erfd)öttert)  SBeiter? 

S-4*4-fl.  ^a  i)ab'  id)  nun  fogleid)  150  ©renabicre  toggelajfen/ 
bie  foUen  jebe  S^^Xz,  jeben  gelfenrip  burd)friecben/  unb  \^  xciiXi,  eö 
entwifd^t  i{)ncn  Äeincr/  ber  gleifc^  unb  93ein  bat. 

Sabt).    (bei^tite)  ©ottj 

?0i  a  l  w.    {\it\  ©eite)  » (56  ift  um  i{)n  gcfd)e^en. 

2(  r  g  ^  l  e.    2)ag  fd)eint  ®ie  ju  bcfremben  ? 

'i.Q^tiX).  3m  ©egentbeilj  id)  bewunbre  bie  Jßorftc^t  be§  ^errn 
Cbriflen.  (leife  ju  S[Ratwina)  ©et)  rubig ! 

Obrif^.  s«id)t  wo{)r/ sOlt)labt) ?  ?G5ag  fonnt' id)  S3e|yer§  tl)un ? 
Unb  wiffen  ©ie/  xo<x.%  meine  »g>offnung  nod)  bej!dr!t  ?  2(lg  id)  i\izx\. 
meine  ßeute  binfübre^  erbUc!e  icb  amUfer  gerabe  bem  ®d)lo|Tc  gegens 
über  eine  fleine  23ar!e. 

C  a  b  r).    (baftig)  fSSaS  bßt)en  @ie  bamit  gemad)t? 

C  b  r  i  {l.    ei  jum  Seufel/  id)  babe  fie  wegnebmen  taffen. 

S  a  b  p.    (bei  (Seite)  Meö  oerloren  ! 

£)bri|t.  3war  machte  man  Umjldnbe.  S)ie  aSarfe/  t)ic^  eö/ 
gebore  Sbneu/  SWplabi)  5  aber  v  bavan  !et)rte  id)  mid)  nid)t/  benn  id) 
!enne  \<x  Sb^e  Sreue  gegen  ben  Ä5nig  j  (Sie  werben  gewif  bie  glud)t 
eineg  SBerrätberg  nicbt  er(eid)tern. 

S  a  b  V).  9Uin,  gewip  nic^t— ®{e  baben  fet)r  wot)l  getl)an— inbeffen 
—wenn  Sb^^c  9'?ad)forfd)ungen  beenbigt  jinb— fo  baben  ©ie  wot)l  bic 
©Ute/  mir  bie  SSarfe  jurürtäufenben— id)  braud)e  fie  juweilen. 


"  It  is  all  over  vvitb  liim. 

P  ÄebreU/ to  turn ;  fid)  QXi  etwoS  !et)ren/  to  care  for  any  thing; 
baraii  febrte  id)  mid)  nidjt/ 1  did  not  care  for  that. 
c  2 
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2Ct'9^le.  JDaS  fep  meine  ©orge !— -©^cilter !  auf  ein  SGSort! 
(fpnd)t  leife  mit  ii)m) 

5iJl  a  t  tt).    (Icifc)  O  bev  ungIuc!Ud)e  ©buarb ! 

Zab\).  9^od)  ift  md)t  alles  öeclocen.  Som  !ennt  jeben  (Sd)leifs 
ireg  in  ben  gelfen.  ginben  fie  bie  S3ar!e  nid)t  mct)r/  fo  !6nnen  fie 
immec  wiebev  in  iia^  ®d)lo^  äurücffci^(cid)en.  gaffe  ©id)  nur! 
©eine  Unrutje  !6nnte  fie  üerratl)en^  unb  un§  sugleid^  inö  SJerbevben 
ftörjen. 

JD^-l^Titt-.  (3ani  red)t,  SRitter/  ba§  meine  id)  aud).  (e§  9cfd)iel)t  ein 
®d)up— fOJalimna  fd)reit)  2(l)a  !  ©a  ijahen  fid)er  unftc  ßeute  einen 
cwifdjt !  SJon  bortl)er  !am  ber  ®d)all/  gerabe  üon  ben  Reifen  tjerö* 
&er.  Söic  t)aben  SOZonbfd)ein:  üielleid}t  n^erben  njir  etwüö  Q^rva^v. 
(9el)en ''ans  genjler) 

501  a  l  m.    3)ie  le|te  Hoffnung  fd)tt)inbet. 

S  a  b  ^.    Ceibev ! 

--Äbr i |l.  @et)en  Sie/ SRittec ?  ©ie  ©olbaten  fd)einen  Semanb  äu 
ocrfolgen. 

2(  i-  9 1)  l  e.    Sa/  ja/  id)  fel)e.  .  /  V  / 

£)brijt.  Unb  ta  unten— ein  SKenfd)  berjipji  Reifen  f^ringt— 
feinet*  @ejlalt--Jt)enn  eö  ^rinj  (Sbuarb  irSre  !— 

3(rg))le.    5öol)l  möglid) ! 

D  b  r  i  jt.  gceuen  ©ie  fid)/  ?Cfit)labp !  balb  ^aben  wir  ben  SRebellen. 

^abr).  SBitflid) ?  5d)  bin  fel)r  erfreut !  (bei  ©eite)  £)  Ungtöcf* 
lid}er  .'  (SDZalmna  wirb  »"  ot)nmdd)tig.) 

2(  r  g  ^  l  e.    v^immel !  SJJip  wirb  ol)nmdd)tig. 

£  a  b  t).  (g§  ift  nid)ts— ber  (Sd)up  t)at  fic  erfd)redt.  3d)  felbjt— 
id)  gcfte^e  Sl)nen— fie  erl)olt  fid)  bereite,  (eg  fällt  abermals  einSd^up) 

2Crgv)le,    *  9lüc^  einmal  ? 

HDHb-r4^  (am  genfler)  ©ie  t)abcn  il)n— nein— ftc  attoquiren— 
alle  äßetter  !— er  fe^t  fid) '  jur  3öel)r/  er  fid)t  wie  ein  Siiafenber.— 
©ie  (Solbaten  fliet)en.— Me  Seufel ! 

^rg^le.    3d)  folge  S^nen. 

smalw.    S3leiben@ie! 

2(  r  g  t)  l  e.    SBer  als  ©buarb  f onnte  fold)en  ?C5iberj!anb  wagen  ?— 


9  2(n/  where  motion  is  denoted,  governs  the  accusative  case. 
''  £)l)nmdd)tig/    (comp.   ol)ne/  without,  SOiad)t/  pouer,)  swooning. 
Öl)nmdd)tig  werben/  or,  in  £)l)nmad)t  fallen/  to  faint. 

"  S'lcd)  einmal/  ouce  more. 

'  ©id)  jur  Sße^r  fe^en/  to  put  oneself  on  the  defensive,  toresist. 
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3cl)  felbfl  »viU  it)n  angreifen  !  ©i:  ober  id^— ^abcn  mup  id)  i^n  leben? 
big  ober  tobt !  (ab) 

SKaUt).    2Crmer  (Jbuarb ! 

8  a  b  p.  .^ier  ijl  feine  3eit  ju  iammern— i^n  «tten— retten !  wenn 
eg  no(^  m6glici)  ifl ! 

(SnbebeögttJciten^Cctg. 


S)^ssrsr@9i    2((5  3:* 


(Srftc    @cenc. 
Za\)X),  SOlalwino. 

&  a  b  t).    9lodi)  feine  9'lad^rid)t. 

sjJlalw.  ein  aSebi enter  fagtc  mir  eben,  man  fet)e  mehrere 
Sruppen  auf  bic  gcifcn  jurütfen. 

S  a  b  i).  Sdufcl)en  mv  un§  nicl)t  mit  eitler  «Hoffnung,  ebuorb  ift 
gefangen  i  aud)  Som  bcunrut)igt  mid). 

^t  a  l  w.    Sei)  i)5re  8drm— Sjt  baö  nid)t  Somg  ©timmc  ? 

£  a  b  X).    °  (Set)en  wir  auf  ba6  ©d)limmjte  gefapt ! 

Sweitc    @cenc. 
85orige/  Som. 

501  atw.    SfJun/ Som  ?  sRebe !  um  ©otteöwiUen ! 

S  0  m.    5d)  !ann  nid)t  met)r. 

2  a  b  t).    2(lle§  öerloren  ?   ©er  ^rinj  gefangen  ? 

3: 0  m.    >Der  ^rinj  ?  2öer  fagt  ba§  ? 

SOI  a  l  n?.    SrÜdre  un§— 

Sabt).    S[Bo  ift  er?  Sßa6mad)t  er? 

S  0  m.    (5r  wirb  ben  2(ugenblicf  t)ier  fei)n. 

SJJalw.    3jl  eg  moglid)  ? 

Sabt).    SOianlennti^nnod)  nid)t?  erä&i)lc! 

-    "  Let  US  be  prepared  for  the  worst. 
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Zorn,    533ic  Qtngcn  bucci)  bic  !(etnc  Pforte— 

Zat)X).    aSiS  bat)in  Qab  id)  Sud^  fclbjl  bo6  ©ekite.     /.- 

Äom.  Äoum  100  ©c!)ritt  com  (Sd)lofTe  ^6ren  wir  ^  SB  er  ba? 
rufen  i  wir  ontirorten  md)t/  !6nncn  aber  »ebcr  vorwärts  nod)  rüc!« 
mdrtg.«  S(Bir  moUcn  um  eine  gelfenfpt^e  fd)Iei(^en— vl6|UcI)  fallt 
ein  (Sd)Up/  aUe§  tt5irb  lebenbig,  ber  ^rinj  5ie()t  feinen  ©egen,  ic^ 
fpanne  meine  ^ifloleu/  er  greift  irüt^enb  an,  nid)t6  tt?ieber|let)t  i{)m  j 
bod)  f(!)on  ^at  bie  SOfJenge  ung  fafl  umringt.  3um  ®lü(f  tritt  ber 
9}?onb  eben  i)inter  eine  finjlre  SBolfe.  ?8Sir  benu^en  bie  furje  ©un* 
!elt)eit/  id)  5iei)e  ben  ^ringen  nad)  mir  j  id)  ttJinbe  mic^  mit  it)m  burd) 
alle  getfen/  wir  erreichen  glücflid)  ha^  gelb  j  aber  ba  flogen  mir  auf 
einen  neuen  .Raufen  mit  gacBeln/  oom  Sfiittcr  2Crgt)le  felbjt  angeführt. 
^d)  erjtarre  oor  @d)redfen.  '/  3Bie  ?"  ruft  ber  mttex,  "  £orb  2Ctl)ol 
t)ier  ?  glugs  ergreife  id)  ben  3rrtl)um  unb  um  beö  ^rinjen  SJerwir^ 
rung  ju  oerbergen,  rufe  id)  l)aftig:  "  @r  felbft/  meine  Ferren,  njir 
l)6rten  fd)ief en  nal)e  beim  ®d)lop  5  mir  mutl)mapten/  eö  m6d)te  etma 
ein  glüd)tling  ftd)  ätt)ifd)cn  ben  gelfen  üerjtecfen  moUen,  unb  8orb 
2Ctbol  mar  eiferfüd)tig  auf  bic  (Sl)re/  it)n  felbft  gefangen  ju  ncbmen." 
— 3)cr  ^rinj  fd)me{gt,  ber  Stifter  glaubt/  röl)mt  beS  ßorbS  föifer, 
bebanft  ftd),  tt)eilt  neue  a3efet)le  auö,  unb  !el)rt  mit  bem  ^ringen  in- 
xM.  SDlir  fiel  eine  ßaft  üom  vf)er3en,  unb  ein  menig  flolj  auf  meine 
?ijt  ritt  \^  oorauS,  um  (Sie  p  beruhigen. 

SDZalm.    aSraüerSom! 

ZahX).    ©aö  merbe  id)  ^ir  nie  oergetfen. 

3: 0  m.  @i  mag !  tag  !5mmt  fo  oon  felbjl  5  man  mei^  md)t  ttJie. 
Sc^t  nur  feine  '^3eit  oerlorcn,  fte  merben  gleid)  i^ier  fe))n.  Sjj^it 
^urcl^fud)ung  ber  Reifen  finb  W  ©olbaten  nun  fertig,  unb  fo  !5nnten 
mir  bod)  nod^  biefe  9Ud)t— 

ß  a  b  t).  ^t^i,  Som  5  benn  mit  SageS  2Cnbrud)  f 5mmt  mein  ®fs 
mal)l! 

3: 0  m.  (5§  ijt  !aum  11  U^r.  5d)  weif  nod)  mand)en  ©d)leifmeg, 
ber  ans  Ufer  füt)rt. 

Cabt).  2(ng  Ufer-o  ®ott!-id)  üergaf-bie  SSorfc  ijl  megge:= 
nommen. 

SI 0  m.    SBeggenommen  ?  ba§  ijl  fd)limm. 

^(x\>X).    2(berber  Siitter  oerfprad)  fte  jurücf  su  geben.    ®el)  ju 


^  fffier  ba?  Who  (goes)  there? 

'  ©el)en,  understood. 

''  @et),  undei'stood  j  let  no  time  be  lost. 
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it)m/  forbrc  fie  in  meinem  S^lamen/  fiel)  it)m  feft  babet  tn§  ®efid)t. 
©agc/  wir  bebürfcn  it)rer. 

S  0  m.  Soffen  ®ie  mic^  nur  madfien.  Sei)  wiü  mit  bem  ebnfkn 
©ope  fprcd)en.  2)0«  ift  ein  3!eufel6!er(.  J>o  fommen  fte !  id)  9et)e^ 
id)  louere/  icl)  betrüge  bie  ©cI)ilbttJod)en/  unb  t)oUe  oUeö  fertig  ur 
neuen  gtud)t.  (ab) 


Dritte    @cenc. 
aSorige/  ßbuarb/  2Cr9t)lc. 

ß  0  b  t).  2Bie/  §W)5lorb  ?  ®ie  wogen  ©id^  bei  9'?od)t  ^erou6  ?  ©ie 
t)obcn  3i)r  gonjeö  ^ou§  in  ®d)rec!en  unb  SScrwirrung  gefegt. 

soft  0 1  m.  SBenn  ®ie  wüf ten/  wie  bcfümmert  wir  um  @ie  gewefen.^ 

e  b  u  0  r  b.    Äenne  id)  nid)t  St)re  guten  tt)eilnei)menben  v^erjen  ? 

2£  r  g  t)  I  e.  3n  ber  St)ot/  sö?t)Iorb/  worum  2i)v  ti)eurcg  geben  ge* 
gen  ajerjweifelte  /oufö  ©piel  fe^en/  tk  nid)t  met)r  ju  verlieren 
t)oben  ? 

e  b  u  0  r  b.    3d)  würbe  pt6|Itd)  ongefoUen.      ^ 

2C  r  g  ^  l  e.  S)te  SOlenfd^en  fodf)ten  wütl)enb  5  fte  f)oben  SUteljrerc 
meiner  Seute  oerwunbet.  ©ogten  «Sie  nid)t/  9Ki)lorb/  bof  it)rer  brei 
gewefcn/  bo^  fie  nod^  bem  SßJolbe  P)  gurücfgeaogen  ? 

«Ot  0 1  w.  2£d)  SfJitter/  feit  Sbrer  2(n!unft  ^6re  ic^  oon  nid)tö  olö 
oon  (Solboten  unb  üon  ^  SSerfolgen.  ©aö  ijt  eine  üble  Unter^^oltung 
für  dornen. 

%xQX)li.  (leife  ju  (Sbuorb)  SSemerlen  <Bk  nid)t  fd)on  wieber^ 
wie  fie  für  ben  ^rinjen  fid)  intereffirt  ? 

ebuorb.    Did)  weifet. 

25  e  b  i  e  n  t  e  r.  (tritt  ein)  einige  Dfficiere  frogen  nod)  \)im  fRiU 
ter.  (ob) 

2(rgt)le.  SOl^Iobt)  t)Qt  iijnen  erloubt/  bei  ber  2Cbenbtafet  ju 
erfd^einen. 

ß  0  b  t).    ©onj  red)t.    3d)  erinnere  mid). 

'  @inb/  understood. 

/  2(ut  bO§  ®piel  fe^cn/  to  stake,  to  risk. 

«"  SJerfolgen^  pursidng,  pursuU.  In  English,  the  present  participle 
often  acts  as  a  verbal  noun  ;  in  German,  the  Infinitive  is  used  for  the 

like  purpose ;  as,  ßefen  unb  ®d)reiben  finb  nü^Ud^e  Unteri)oItungcn^ 

Reading  and  wviting  (hterally,  to  read  and  to  write)  are  useful  amuse- 
ments.  The  Infinitive  in  this  case  is  regarded  as  a  real  Substantive, 
always  of  the  neuter  gender,  and  is  written  with  a  capital  initial. 


2(  c  ö  ip  U.    2^txUf  fie  3t)nen  öorsuftcUen.  {ah) 
501  a In?,    (teife)  liUt,  mein  ®ott/  wenn  einer  baruntev  tt)dre— 
itab\).    Sa^  un6  hoffen.    SWein  ®cmat)l  tt)ar  fc^v  lange  abwefcnb 
—fie  fennen  it)n  nid)t. 
501  a  l  tt).    aSSr'  cö  nid)t  beffer/  wenn  bev  ^cinj  fid)  entfernte  ? 
£  a  b  t).    2)a  finb  fie  fc^on.    9^ur  bie  gaffung  nid)t  verloren. 

83ierte@cenc. 
SSoriQe/  S44:lfly  ein  Cfficier/  2(r9t)le. 

2(  r  9 1)  l  e.  50iptorb^  ic^  t)abe  bie  (S^re/  3t)ncn  jwei  braoe  Ärie96= 
famerabcn  üorjulteUen. 

O  f  f  i  c.    ^ie  2)amen  werben  tjerjeifjen— 

£)  b  r  i  ft.    JDer  (Solbat  im  ^elbe  ma(i)t  wenig  Komplimente.      \    a.^ 

'KvQ\)\i.    (l&c^elnb)  s«ur  im  Selbe/ lieber  ©iM?i^?    ö-if^^^ 

O  i^r  i  ft.  @6  ijl  wa^r/  id^  oerftel)e  micl)  aud^  fonfl  eben  nid)t  fon; 
berlid)  barauf. 

£  a  b  t).  (bie  genau  beobad)tet/  leife  5U  5Kalwina)  SiJJan  f  ennt  ibn 
nid)t. 

©^>  r  i  jl.  S)er  ©atan  oon  einem  Stuart  mad)t  un§  oiel  ju  fd)affen  j 
aber  er  foU  böf  cn. 

Öffic.    3a/ t)Stten  wir  il)n  nur  erffc ! 

'i:a\)'C).  (gu  SOialwina)  ®cl)/  fiel)  bodi)  nadt)/  ob  bie  Safel  bereit 
ijt  ?  (smalwina  aV) 

Öbrijt.  (äu  ©buarb)  ^oX  50li[)lorb  au^  gegen  ben  ^rinjen 
gcbient  ? 

(g  b  u  a  r  b.    5Rein/  ©ir— id[)  biente— 

£  a  b  i).  SUJein  ®emal)l  war  bamaB  in  ^oUanb— er  ijl  bem  Könige 
nid)t  uon  ber  ®eite  ge!ommen. 

■  O  b  r  i  ft.    ©ie  finb  in  S3rabant  nidl)t  fo  glüd^lid^  gcwefeu/  alg  wir 
in  ©c^ottlanb.    2Cn  KuUoben  werben  bie  @d)otten  benfen. 

S  a  b  55.    (bei  Seite)    Scr  graufame  SJJenfd^ ! 

(gbuarb.  2(ber  wo  mir  redi)t  i|t/  t)aben  bod)  biefe  üerad[)teten 
S3ergfd)otten  ©ie  ein  paarmal  tüdi)tig  gefd)lagen?  --^^ 

Offic.  ©6  ift  wal)r.  ?man  mu^  bem  ^ringen  @ered)tig!eit 
wieberfal)ven  lafTcn:  e6  fcf)Ue  fef)r  wenig/  fo  wäre  er  ^err  üon 
©ropbritannien  gewefen.    ein  «Olann/  ber  nur  ^  felbneunter  fid)  auf 

*  ©elbneunter/  himself  the  ninth,  i.  e,  himself  and  eight  others 
(J)er  S^teunte  ift  er  felber.)  The  classical  scholar  will  recognize  in 
this  mode  of  expression  the  Greek  avroQ  evvarog,  which  is  its  exact 
äquivalent. 
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feinMid)e  Mftcn  tragt,  bcr  bto§  burd)  ®ci|l  unb  SKutl)  eine  2(rmee 
ju  fammeln  weip,  ijl  wat)rUd[)  fein  9ew6^nlid)er  SOJenfd).  (Sein  SSe* 
tragen  jeugt  üon  ©belmutt)  unb  ©eelengtbße :  ei:  ift  unfer  geinb  5 
ober  id^  adjU  tf)n/  id)  bert?unbre  it)n. 

(sßfJatmna  !6mmt  gurücf— aSebiente  bringen  eine  befe^te  Safel) 

£a b  t).  (ergreift  beö  DfficierS  ^anb)  ®ie  benfen  n?ie  ein  braoer 
SDlann.    ©e^cn  wir  un§  ju  Sifd)e/  meine  Ferren ! 

JD  b  r ffl.  SSon  ^erjen  gern.  Sd)  b*ibe  einen  oersireifeUen  «f>unger 
unb  £)urjl.    9}?j)torb  wirb  erlauben/  bap  wir  al§  &cl)te  ©nglSnber 
mebr  aU  eine  Slafd)e  teeren.         •>-    '  - 
(2(Ue  fe^en  jid)  5  Sbuarb  unb  ber  ©brift  im  SSorgrunbe/  ßab^  neben 
ebuarb/  2Crgt)le  neben  SOlalwina) 

2(  r  g  t)  l  e.  «ÜJlein  lieber  Dbriffe  wjvb  nid)t  üergeffen/  bop  wir  unter 
2)amen  unö  befinben.  "r^a«-^ 

Ö  b  r  t  fh  *  Sie  foUen  leben,  bk  tarnen  J  (trinft)  Söag  f(l)abet 
ein  9?duf(i)d[)en  ?  ^er  Sßein  I6ft  bie  3unge.  SKan  wh^U  bit  SßSorte 
nid)t  i  aber  fie  9ct)en  üom  ^erjen. 

(Äriegerifd)e  ?[Ru[t!  in  ber  gerne) 

S  a  b  ^.    f8Sa§  ijl  baö  ?   (^Crg^^le  will  auffielen) 

-D  b  r  i  j!.    ^at)a{)a !  SSleiben  ®ie,  Sfiitter !  bleiben  «Sie ! , 

S)  f  f  i  c    &im^  eine  ©alanterie  üom  »^errn  Sbrttten  ?  ^ 

£)  b  r  i  jl.  9lid)tig,  mein  greunb  !  ©obalb  id)  wu§te,  bap  wir  bie 
et)re  ^aben  würben,  bei  «Öli^lorb  5u  fpeifen,  *  traf  id^  2fn|!alten,  wie 
fie  fid)  für  einen  ^air  be§  9leid)S  gejiemen,  ber  feinem  Ä5nig  immer 
treu  gewefen. 

iahX).    (ungebulbig)  SRun ?  wa^  tl)aten  ©ie  benn ? 

O  b  r  i  fl.  ei,  ici)  fagte  ju  meinen  ©renabiren :  Äinber !  id)  efTe 
l)eute  2lbenb  bei  bem  ßiebling  be§  Ä6nigö,  jeigt,  ta^  il)r  braue  Äerlö 
fei)b  !  nel)mt  bie  SRegimentgmufif  unb  aud)  bie  gat)nen,  bk  wir  bei 
(JuUobcn  bem  ©buarb  abgenommen,  oerfammelt  eud)  im  ®a|tl)ofc 
unb  ruft :  ©ö  lebe  ©eorg !  e6  lebe  ßovb  mi)ol !  waö  giltg,  er  fdjicft 
eud)  ein  gap  SÖSein  l)erunter  unb  3l)r  trinft  auf  unfrc  ®efunbl)eit. 

£  a  b  ^.  (Sie  finb  fel)r  gütig  J  (ju  ben  SSebienten)  sjjjan  bringe 
il)nen  Söein  unb  ®elb,  unb  fd)i(!e  fie  fort ! 

(35ie  SOiufi!  fpielt:  God  save  the  King.) 

2(  r  g  i)  l  e.  (nad)  einer  ^aufe  lüc^elnb)  ©er  £)bri|l  l)at  eS  wenige 
ftcnö  red)t  gut  gemeint. 


*  (Sie  foUen  leben,  (Hterally,  they  shall  live,)  long  may  they  live. 

*  2(n|lalten  treffen,  to  hit  upou,  or  make  arrangements. 
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iH^-rffr.  (äu  etuarb)  s«id)t  m\)x,  sOlt)lorb,  id:)  ^5tte  5t)nen 
feine  Qn9enet)mcrc  Ueberrafdjung  mad^en  können? 

etuarb,    MerbingS! 

SDbi'tji:.  (S6  fd)eint  bod)  eben  nidi)t/  alö  ob  ©ie  großen  ©efaUcn 
baran  f&nben.  (ßabi)  giebt  föbuarb  einen  SSin!) 

eb  uarb.  ©lauben  (Sie/  ^err  £ib4#/  baf  id)  5t)re  2(ufmer!fams 
!eit  nod)  SBörben  gu  fd)ä^en  wei^. 

O  b  r i  jit.  Sßenn  itwa  2Cnbänger  üon  ©tuart  l)tev  {)erum  üerftectt 
fet)n  foUten/  fo  !5nnen  fie  baö:  God  save  the  King!  mit  anijbun. 

iahx).  (beiseite)  aBetd)e  SDlarter !  (laut)  5<Jteine  Ferren !  id) 
bhd:)U,  )x>'nc  liefen  ie^t  bk  ^olitif  bei  ©eite ! 

£)  b  V  i  jt.  di(d)t  gern !  (fd)enf t  ein)  üUv  einen  Soaft  mvb  ^X)^ 
lorb  ung  erlauben  ? 

(Sbuarb.  3d) 'bringe  ibnfelber  au§.  (nimmt  ba6  ®la§)  ^an!« 
barfeit  ben  fÖSeibern/  bie  unfer  ßeben  üerfüpen ! 

D  b  r  i  jl.    ©arauf  üerftef)'  id)  mid)  fd)led)t  J 

2(rg^le.  Sd^  ftimme  ^erjlid)  mit  ein!  C^jtofen  an  unb 
trinfen) 

Sabt).  fffiir  banfen  im  9'lamen  unfers  ®efd)led)tg.  ©ebe  ber 
Fimmel/  5[«t)lorb/  ba^  wivi  wog  ©ic  un§  fd)ulbig  ju  fe^n  glauben, 
ganj  üerbienen  m5gen. 

O  b  r  i  1t.    .^e !  nod)  ein  anbrer  Soaft  l 

iaht),    ©g  ift  fd)on  genug. 

Dbriffc.  SBir  müjyen  nod)  einen  anbern  trinfen.  2ßir  finb  ja 
t)ier  lauter  wacfre  SSritten:  bie  SBafen  beö  ^6nigg  "  ju  SßafTer  unb 
ju  ßanbe/  unb  Sob  allen  2Cnl)ängern  ber  ©tuarte ! 

ßb  u  a  r  b.  (fd)leubert  grimmig  feinen  23ed)er  oon  fid))  5d)  trinfc 
nie  auf  ben  Sob  eineg  SOZenfd)en ! 

2C  r  g  ^  l  e.    3ßaS  ijl  ba^  ? 

S  a  b  t).    gaffen  (Sie  ftd),  S!}lt)lorb ! 

e  b  u  a  r  b.  SBer  fann  bn  fi^  faffen  ?  ©ap  ©eorgö  Partei  ©buarb 
üerfolgt,  ba^  ift  red)t/  bag  muf  fo  fepn}  aber  auf  ben  Sob  eineg 


^  (gine  ®efunbt)eit  augbringeu/  to  propose  a  health ;  einen  Soaft 
augbringen/  to  propose  a  toast. 

"*  35ie  ©l&fer  anftoffen,  to  thrust  on  or  against  the  glasses.  It  is 
customary  on  the  continent,  and  indeed  in  some  parts  of  England,  for 
parties  to  make  their  glasses  meet  before  drinking  a  toast.  The  prac- 
tice  in  this  country  is  sometimes  called  to  hob  and  nob. 

"  3u  SBajfer  unb  JU  ßanbe,  by  water  and  by  land. 
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Umgluctlid)«!^  "mt  n  aud)  fcp/  p  beim  fr6^tid)cn  ©etoge  ju  tnn!cn/ 
toö  fann  nur  ein  b6fet  «Dicnfci^ ! 

£  Q  b  t).    (bei  <Scitc)  @c  oerrStf)  fid)  unb  un6. 

tD  b  r  i  fl.    « (Sie  net)men  fid)  eines  ^Rebellen  an  ? 

ebuorb.  @inc§  unglüdlic^cn  ^rinjen/  bet;  aU  feine  ©iege 
®eorg  jittecn  niQd)ten/  allen  feinen  Jfn^dngern  jtrcng  gcbot^  be§ 
geinbeö  Seben  ju  fd^onen. 

Sabt).  5n  bet  Sbat,  meine  Ferren/  erinnern  (Sie  jid)/  baf  bec 
Äönig  felbjl  ber9leid)en  raut)c  ©cftnnungen  nid)t  billigt.  SBilfen  (Sie 
nid)tf  ba^  neulid)  auf  einem  5!JJa6!enbaU  ein  SJermummter  jtd)  bem 
Äbnige  nat)te/  unb  it)m  in§  Dbr  flujlertc :  3d)  trinfe  auf  (Stuartg 
©efunbbeitl  2<i}  aud)/  erwieberte  ber  Äbnig  fe^ir  rut)ig  j  bcnn  er  ift 
ein  unglucflid)er  gürjt.  SBunbern  (Sie  fid)  babei  nid^t/  wenn  mein 
®emabl  eben  fo  gro^mötbig  ju  fepn  ftrcbt  alö  fein  MnxQ ! 

D  f  f  i  c.    2(ud)  beulen  wir  nid)t  wie — 

ßabi).    5d)weif. 

?Öi  a  l  m.    (bei  (Seite)  @ott  fet)  ®an!/  e6  get)t  üoröber. 

2(  r  g  t>  l  e.  (|tebt  auf)  (5g  wirb  3eit/  ©<>«ijkf /  ta^  wir  auf brcdjen ! 

©brit.  (jle^t  auf)  9lid)tg  für  ungut!  3d)  bin  ein  ad)ter  SSritte  l 
(:ttUe  ftet)en  auf) 

£  a  b  t).    fJBir  fd)eiben  bennod)  al§  gute  greunbe. 

^«9^)1  f.  (jum  Obriften)  Unfre  ßeutc  ftnb  oom  9^od)fu(J)en 
erfd)5pft.  SKon  muf  ftc  äurüc!rufen  unb  i^nen  SKul)e  gönnen. 
(£)brijler  unb  Dfficier  ah) 

SDlalw.    Sa  wo^l/ Slitter . 

iab^.    2)ie  gelfen  bleiben  alfo  nunmei^c  unbewod)t ? 

g  II  n  f  t  c    (5  c  c  n  c. 

aSorige,  ein  ^weiter  Dfficier. 

Of  f  ic.  SRitter !  id)  bringe  ben  Unbefannteu/  ben  wir  am  jenfei* 
tigen  Ufer  ergriffen  l)aben. 

2C  r  g  ^  l  e.    ©er  ftd)  für  Sorb  2Ct^ol  auSgiebt  ? 

ßabt).    (bei  (Seite)  ^immeU 

Öff  ic.  Qt  hat,  ii)n  fogleid^  ju  50lt)labp  5U  füt)ren/  bie  er  feine 
©emablin  nennt. 

"  3Ber  aud)/  whoever. 

p  Sßeim  (bei  bem)  fr6^lid)en  ©clage/  at  the  joyous  (festive)  board. 

9'  You  interest  yourself  for  a  rebel  1 
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SSI  a  l  ttJ.    (bei  ©eite)  ®rau[ameg  (Sd){c!far ! 

Zabt).  (fct)c ocvUgcn)  Qv  möge  fommcn!  (Dfficicr  ob)  ein 
Unglü(ftid)er  oerbicnt  immer  ®d)onung !— (ju  Sfcuarb)  libet  (Sie/ 
5Kt)Iorb/  mbd^ten  ju  lebbaft  werben.  SBoUten  (Sie  nicl)t  lieber  auf 
Sbr  3immcr  »-ftd^  begeben  ? 

SOI  Q  l  TO.    Sc!^  begleite  ©ie/  mein  SDbeim. 

2C  r  g  t)  l  e.  SScräcit)en  ©ie/  sJJJplorbg  (Gegenwart  ijl  bur(^au6  not()= 
wcnbig.    Sc!)  bitte/  bleiben  ®te !  (ergreift  i^n  bei  ber  ^anb) 

(Sbuarb.    (beiseite)  SSerloren! 

7(  r  g  ^  l  e.  ^at  ber  !übne  *  ?8Saget)al§  nid^t  feinen  ^lan  allein  auf 
S^re  2(bwefenbeit  unb  auf  bie  Hoffnung  gegrünbet,  ba^  SDlplabi)  aug 
^crjenggütc  ii)n  ancr!ennen  werbe  ?  3i)r  unüermutt)eter  2(nblic!/ 
SWplorb^  wirb  il)n  fogleici)  ju  Jßoben  fd)mcttern !   if>a !  bo  ift  er  J 

(Scc!)6te    (Scenc. 

Jöorige,  2(tt)ol,  Officier  mit  «ffiacbe. 

ß  a  b  t).    (bei  (Seite)  2(d)  !6nnte  er  meine  SßSinfe  oerjleljen  l 

©  b  u  a  r  b.    (bei  Seite)  (grgebung  in  mein  ©djictfal ! 

Xt  {)  0 1.    (freubig)   ©nblid)  fei)'  id)  «Sie  wieber/  SCR^labt) ! 

Zah)()'    SBa§  foU  ic^  fagen ? 

TCtbol.  2öie?  ?85elcb  ein  Empfang?  ^od)  oor  allen  fingen 
benel)men  (Sie  biefcn  vi^erren  ibren  Srrtbum  5  er!ldren  Sie/  baß  id) 
ßorb  2(tt)ol  unb  5t)r  ®emal)t  bin.  ^an  ^hit  mid)  für  einen  flüd)tigen/ 
2Cnt)dnger  ber  ©tuarte-mid^z  Äbnig  ®eorgg  greunb  — 

£  a  b  t).    Sie  ?  w&ren  ? 

2(tt)ol.    '2öa§foUba§t)eipen? 

8  a  b  p.  Merbingg  wünfd)t'  id)  in  biefem  2Cugenblic?  einen  uns 
glüc!lid)en  glüd)tling  ju  retten— aber  id)  fürd)te— meine  ^flid)t  §u 
üerle^en. 

2(tl)ol.    einen  glüd)tling  5U  retten  ? 

2C  r  g  ^  l  e.  SBosu  fo  oiel  Sdjonung/  sOlt)lab^  ?  SOlein  JQtxx !  Sie 
finb  nid)t  ßorb  2(tt)ol. 

2Ctbol.    9^id)t? 

2Crgt)le.  ^icr  jlcbt  ßorb  2(tt)ol/  ber  gerabe  biefen  2Cbenb  su 
red)ter  ?eit  ge!ommen  i|^/  um  Sie  ju  entlaröcn. 

2(tbol.    SBer?  Söcr? 


»■  Sid)  begeben/  to  betake  oneself. 

*  SQSagcbalö/  (comp,  wagen/  to  venUire,  «^al§/  the  neck,)  a  rash  person. 

'  What  does  this  mean? 
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'Ktqx)l(,  (»ücnbet (Stuart/ tec fid) abtü&cts öc!et)rt f)attc)  2)icfcr ! 

2Ctt)ol.  (t)cfti9  crfc^üttevt)  »i)a  tiefer ?-ei;-ei' i|t-(pl6^Ud) 
innc  t)attcnt  unt  uor  fidt)  murmclnt)  (5r  rettete  tir  ju  JKom  ta« 
8eben. 

£  a  1 1).  (tie§  bemerfent/  bei  ®eite)  ©ein  v^erj  l;at  tag  nieinige 
crratt)en.  (laut)  Sie  fet)en/  meine  «^t^rren/  me  üer«?irvt  tengremt* 
ling  smt)rortg  2(ntUc?  mad)t. 

2(t  t)  0 1.    (nad)  einer  ^aufe  für  fid))  Se^t  begreife  id)  aUe«. 

'KvQX)U.    SRun/ mein  >!^err  ? 

2C 1 1)  0 1.    (t)alb  taut)  UnQlucf Ud)er  (Stuart ! 

2(rgi)le.    (Stuart  ?  3ßaS  fagt  er  ? 

2Cti)ol.  SDieine  .^erren— tie  unüermutt)ete  ©egenwart  eineö 
SORanneg— ten  id)  weit  üon  I)ier  glaubte— swingt  mid)  aVii^  ju  befen* 
nen.  3d)  bin  "  üon  nun  an— wer  unt  n?aö  ®ie  nur  felbft  wollen ! 
(SU  (Stuart)  ®ie  fei)en/  tap  id)  Si)re  güge  nid)t  oergeffen  tonnte, 
v^abc  id)  3 i)nen  einen  2(ugenbUd  Unrul)e  üerurfad)t— fo  oerseil;en 
(Sie  mir.  Sepn  ®ie  glüctlic^/  ?Ö?i)lort/  unt  wenn  jemalg  ta§  @d)ic!s 
fal  ®ie  in  tie  trüdente  Cage  eines  glüd)tlingg  fe^en  foUte/  fo  vette 
(£ic  ®ott  aus  ter  (SJewalt  ^1;)vtt  geinte^  taS  ijt  mein  i)erslid)er 
Söunfd).  gjf eine  Ferren !  «Sie  wiffen  je^t  aUeS  j  öerfic^ern  Sic  fid) 
meiner  ^erfon,  unt  oerlaffen  Sie  mit  mir  ein  ^auS/  teffen  ©cbie* 
terin  unfve  ©egenwart  Idftig  fallen  mu^. 

(S  t  u  0  r  t.  (üon  2Ctt)olS  (Stelmut^  ergriffen)  S^lcin/  Sie  foUen 
tieS  ^auS  nid)t  üerlaffcn— 

2C 1 1)  0 1.    (55enug/  5i}lt)lort  \  Äeine  Sorge  um  mid^. 

2(rgt)te.    3t)r  S^lame/ mein  .^err? 

2(  t  b  0 1.    3d)  mup -id^  Witt  \\)n  oerfd)weigen. 

2Crgi)le.  5^r  2(n1tant  ift  fo  etel— unt  ein  Söort/ weld)e§  Sie 
fallen  liefen/  f6nnte  mid^  leidt)t  auf  tie  SSermutbung  bringen- 
de! bol.    2Cufweld)e? 

2(  r  g  t)  l  e.    2)a^  ^rinj  (Stuart  fetbft  üor  mir  flebt. 

2(tt)ol.    ^ab'ic^eSgeldugnet? 

2(rgvle.  v^a!-Sie  fint  eöl-Sßoblan/  ^rinj,  id^  ^abe  3i)rets 
wegen  |lrenge  SSefebte:  tod)  werte  id)  tie  2(cbtung  nid^t  auS  ten 
2(ugen  fe^eu/  tie  i^  3t)rem  5Ramen  unt  ^^vitn  Unglüct  fd)ultig  bin. 

(Siebente  (Scene. 
SJorige/  Dbrift/  Zorn. 
C  b  r  i  |t.    Sd)  bringe  fd[)limme  SReuigfeiten.    ©Jan  gibt  Signale : 

"  SSon  nun  an/  from  now  on,  i.  e.  benceforvvard. 
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eine  fransSfifd^e  gtotte  n&öett  fi*  Uv  ^öjle  5  man  füvd^tet  eine 
ßonbung. 

2f  r  9 1)  l  e.    SB&rc  e§  mögtid)  ? 

Dbrijl.  25er  .^ersog  t)on  ßumbcrlanb  ift  fo  eben  auf  ber  Sn^'el 
angekommen. 

Zat>\)  unb  sOlalw.    (beiseite)  ®ott! 

D  b  t:  i  jl.  (5r  wiU  felb^  «-  2(n|laUen  treffen,  ^ie  ganae  Snfel  ijl 
in  "Klavm.  SKan  !ann  bie  feinb(icl)en  ©d^iffe  bereits  5dt)len.  ©inigc 
*  foUen  fogar  fd^on  in  bie  JBap  bem  <2id)loffe  gegenüber  [egetn.  5c^ 
i)ahi  fo  eben  mit  bem  «^Jerjog  ge[pro(t)en  5  id)  t)abe  ii)m  gcfagt,  5Kt)s 
lorb  fep  i()ier  5  ba§  freut  it)n  fci)r.  (5r  »ill  felbft  f ommen/  feinen 
alten  Äriegöfameraben  ju  befud)en  j  aud)  t)offt  er  SHati)  unb  SSeijlanb 
5ur  Jßertbeibigung  ber  3nfel  oon  it)m.  SBenn  S!Jit)iorb  ibm  entgegen 
geben  wollte/  üieUeid)t  f&nbc  er  i^n  nod^  an  ber  norbn)ejllidt)en  Äufte. 

ß  a  b  t).  (lebbaft)  ©an j  geim^ !  2)a§  ijt  ^flid)t  ber  greunbfd)aft 
wie  ber  ^5flid)feit.  (ju  (gbuarb)  ©ilen  ©ie,  SOlt)lorb/  eilen  (Sie 
bem  «^erjog  entgegen.    Som  ] 

S  0  m.    SOfjpiQi,^  ! 

^a\))i).    SSegleite  Seinen  i)errn ! 

SSom.    SSerjtanben! 

Zat))i),  2(ber  Sie  werben  bofur  forgen^  SRitter/  bof  bie  2öacl)en 
i^n  nid^t  auf  galten  ?  ß/^e^i^y^ 

2(rgple.  ©brifter !  ßorb  2(tbol  unb  fein  ©efolge  pafjtren  frei. 
(Sie  jlellen  ftd^  fogleid()  an  bie  ©pi^e  5l)re§  JRegimentSf  ben  ^erjog 
5U  empfangen. 

D  b  r  i  ft.    ©ie  gel)en  nid)t  felbjl/  SRittc; 

2C  r  g  i)  l  e.    3<^  barf  \>i\\  ^ringen  nic^t  oerlaffen. 

£)brift.    ©en^rinjen? 

2t  r  g  i)  l  e.    5d)  felbjl  will  ibn  bem  $5elbberrn  ausliefern. 

ß  a  b  )s).    (leife)  2)ie  SSarfe,  Som  ? 

Sern.    (Sie  wartet. 

Sab^.    gort!  gefd)Winb ! 

SDl  a  l  w.    (leife  ju  (äbuarb)  ©ott  geleite  (Sie ! 

((Sbuarb  !ann  nid)t  fpredt)en/  fte^t  ben  ßorb/  bie  ßabt)  unb  50Zalwina 
bebeutenb  an/  legt  bie  ^OiXi\i  auf  fein  |)er^  unb  entfernt  ftd)  fd)nell 
mit  Som— Obrifl  folgt  \\)m)  : 

2Crgple.  S^lun  !ann  meine  2Cbreife  oon  biefer  Snfel  fid)  lange 
oeräögern. 

«'  :i(nftalten  treffen/  see  note  *  page  2,^, 

*  (Sollen  fegein/  (Uterally,  shall  sail,)  are  reported  to  be  sailing : 
foUen  has  frequentlj  this  force. 
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C  a  b  t).    (Sie  glauben  wirflid)/  bic  granjofcn  würben  wagen  ?— 

2(rgi)le.  SBarum  nid^t?  SBir  t)aben  ^icr  nur  eine  geringe 
^ai)t,  ba§  !6nnte  leid)t  burd)  (Spione  ücrrati)en  werben  fcr)n.  Unb 
ben  geinb/  beffen  gtotte  einjig  unb  allein  bej^immt  ijl/  ben  ^rinjen 
ju  retten^  wirb  neue  SBut^  ergreifen/  wenn  er  crf&t)rt/  ba^  er  ju  fpat 
gefommcn.  3ci)  ratt)e  S^nen,  sjJi^labi)/  fid^  üon  einem  Drte  ju  ent* 
fernen/  ber  leid)t  ein  ®ci)aupla|  ber  bUttigjtcn  ©rduel  werben  !5nnte. 

2Ctl)ol.  (jid^  üergcJTenb  mit  cbler  vf)i|e)  Sflein,  bie  granjofen 
börfen  feine  ßanbung  wagen  5  wenn  jeber  JBritte  ben!t  unb  füt)lt  wie 
id^/  fo  greifen  wir  rafd)  ju  ben  fOSaffen  unb  — 

2(rgt)le.    Sßie ?  SBaS  ift  baß ? 

2C 1 1)  0 1.    (bei  Seite)  3d)  oergcjTe  mid^. 

2Crgt)re.    SBag  bebeutet  biefe  (Sprad^c  ? 

8  a  b  t).    5d)  ^6re  ®erdufd). 

tStalro.    (dngftlid)  unb  teife)  aßenn  e§  ber  ^erjog  wSre- 

ia\)X).  (teife)  SRu^ig !  -Igat  er  3eit gehabt/ bog  Ufer  ju  erreid()en/ 
fo  i|l  er  gerettet. 

2C  c!)  t  c    (S  c  en  e. 
Jöorige/  «g>eräog  üon  (Sumbertanb  mit  ®cfolge. 

SB  e  b  i  e  n  t  e  r.    (öoraue)  ^er  v&crjog  oon  ©umbertanb. 

2C  t  i)  0 1.    (leife  jur  eabif))  SQlac^en  wir  un§  gefaxt  auf  SSorwörfe ! 

Sab  i).    (leife)  SBir  l)aben  tag  a3ewuptfet)n  einer  guten  Zi)at. 

2C 1 1)  0 1.  (wirft  fid)  auf  einen  (SejTel  neben  bem  Sifd)/  unb  oer^ 
birgt  fein  ©efid)t  in  feine  ^dnbe) 

^  er  sog.  (jum  ©efolge  fprecl)cnb)  Qt  fd)eint  mir  md)t/  baf  fie 
eine  ßanbung  wagen  werben,  y  @leid)öicl/  man  mu^  auf  alleö  gefapt 
fet)n.— 23er3eil)en  (Sie/ fOl^labr)/  meinen  fpdten  Ueberfall.  2)ie  Um^ 
flSnbe  muffen  entfc^ulbigen. 

8  a  b  r).    ©er  ^^erjog  üon  ©umberlanb  ijl  ieber jeit  wiUfommen. 

•^erjog.  Sd)  war  erjlaunt/  (Sie  l)ier  ju  finben.  3d)  glaubte 
Corb  2(tt)ol  nod)  in  SSrabant  unb  ©ie  bei  ^ofe-.  2(ber  wo  ijt  3l)r 
®emat)l? 

2(  r  g  ^5 1  e.  6r  eilte  ju  il)rem  Empfang  5  (Sie  t)Stten  il)m  begegnen 
foUen. 

^erjog.  ?Bir  finb  fffiajfenbrfiber ^  er  ift  ein  2Siebermann/  ein 
wac!rer  (Solbat/  ein  getreuer  Untertt)an-auf  \t)n  borf  ber  Ä6nig 
fid)  oerlaffen  unb  ©nglanb  JI0I5  fepn. 

y  All  oiie,  one  must  be  prepared  for  every  tbing. 
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2rt{)ol.    (beiseite)  ©r  befc^Srnt  mid). 

^Qt^oQ.  dlitUv,  tt)cnn  bic  gransofen  erfahren,  ba§  ber  ^rin^ 
auf  biefev  Snfel  i\t,  fo  trerbcn  fie  aUe§  tragen/  ibn  unfern  ^dnben  gu 
entretpen.  5t)nen  übergebe  td)  ben  befangenen/  @ie  muffen  i^n 
fogleid)  nad)  ßonbon  fd)a|fen.    ©od)  iüo  ift  er  ? 

2(:rgt)le.    (leife)  ^ier.    (gr  fc^euet  2t>ren  SBlicf. 

V?)  e  r  5  0  g.  ©er  Unglüc!lid)e !  3d)  will  mid)  jieUen/  al§  n?örbe  id) 
feiner  md)t  geirabr.  ©en  Ueberwunbenen  mup  man  md)t  bemütt)igen. 
^Reifen  (Sic  fogteid)  ab/  JRitter  5  (Sie  t)aften  mit  S^vem  Äopfe  für 
ben  ^rinjen. 

2C  r  g  t)  l  e.  3d)  fenne  meine  ^flic^t.  ^rin j/  belieben  ©ie  mir  ju 
folgen ! 

2(tl)ol.    (fid)  wenbcnb)   3d)  muf  bleiben ! 

^crjog.    Söa§  l;5r' id) !    Sorbmi)ol? 

2i;rgi)lc.    Sorb2(tl)ol?! 

^  e  r  5  0  g.    (5r  felbft.    Sßcld)  ein  3rrtt)um !  ? 

2(rgi)le.  a3errdtl)erei !  3d)  bin öerloren—betrogen-fe^t  begreife 
td)  alleg !  3:)iefe  SSertt?irrung— bie6  ©e^eimni^oolle— 1)0/  S!Kt)labt) ! 
n)a§  t)aben  ®ie  getl)an  ? 

vg)cräog.    Unb  ^rinj  (Sbuarb ? 

2(rgi)lc.  5|t  nid)t  mel)r  in  meiner  ©ewalt.  Z^  fannte  ibn 
m*t/  batte  Seibe  nie  gefct)en— mau  l)at  ben  ßorb  mir  untergefd)oben 
—iä;)  felbft  l)abe  feine  entn?eid)ung  befbrbert.  ©od)  meUeid)t  ijl  cö 
nod)  3eit.  (ju  Som/  bcr  eben  eintritt  unb  ben  er  b^ftig  ergreift) 
^a !  ©  u  warft  cö !  ©u  l)aft  il)n  begleitet !  Söag  ift  auö  ibm  gewor* 
ben?  9?ebel 

S  0  m.    3d)— id)  glaube— SiJlplabt)— 

2Crg^le.  «Rebe/ UnglücElid)er  l  2Ba6  b&lft  ©u  ba  in  bcr  ^anb  ? 
(reift  i^m  eine  (Sd)reibtafel  weg)  ^it  SSleiflift— !aum  leferlicb— 
(lieft)  "  2(n  ?öl^lab^  2Ctl)ol  unb  Wi^  «Olacbonalb :  3d)  bin  gerettet/ 
id)  bin  auf  einem  franjbfifdjen  (Sd)iffe.  sjjieine  Seiben  !ann  id)  einft 
oergeffen/  3bv*c  SÖ5ol)ltl)aten  nie.    @buarb." 

ß  a  b  t)  unb  SOI  a  l  w.    Qt  ift  gerettet. 

^etjog.  3d)  ?ann  üon  meinem  ©rftaunen  md)t  su  mir  felbft 
fommen.  <^ic,  ^x)\abx),  bic  greunbin  bcr  Äbnigin  ?  unb  (Sie  SJ^t)* 
lorb/  beS  Ä5nigg  Sicbling  ? 

21 1 1)  0 1.  3d)  ^abe  nur  c  i  n  SBort  gu  fagen :  er  rettete  mir  in  SRom 
\)a^  ßeben. 

Sa  b  t).  ©a§  mupte  id)  nid^t.  $Olein  ©ema^l  w&r  abwefenb.  3d) 
bin  allein  bie  (Sd)ulbige. 

.^erjog.    Unb  wag  bewog  (Sie  ? 

^ati\).    iSldn  görft/ ©ic  b&tten  eben  fo  gcl)anbelt. 
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•f>cc809.    Sei)? 

Cabt).  3a  ©ie.  Sßcnn  tiefet  un9tüc!nd)e  ^rinj/  öon  Sumpen 
bcbccft/öon  »junget  unb  ®ram  aufgejct)rt/  ju  3t)nen  gefommen  irSre 
unb  mit  bem  5£onc  bet  SScräweiflung  gefagt  t)dttc :  "  3d)  bin  geäd)* 
tet/  «erfolgt,  cnt!rSftct/  iö)  !ann  nid)t  weiter.  Sei)  flet)e  um  eine 
©tunbc  ber  fRu\)i  unb  um  einen  aSiffen  SSrob.  ^ierifl  mein  Äopf/  id) 
üertraue  il)n  3t)rem  Sbelmuttj.— SBo§  t)&ttcn  ©ie  9ett)an  ?" 

«&  e  r  s  0  9.    3d)— id)  weif  nid)t— 

ß  a  b  i).    3(uf  3t)re  ©  i)  r  e  —wag  t)dtten  @ie  gett)an  ? 

«g>crj0  9.  2Bag  id)  9ett)an  ^dtte?  (nad)  einer  ^aufe  ergreift  er 
SSeiber  .^dnbe,  unb  brötf t  fie  gerüt)rt)   5d)  l)Stte  i^n  gerettet. 

^abx).    £)  bog  wufte  id)  5  wir  tt)aten  unfre  ^flid)t. 

•?)erjo9.  3a,  SOlijIabt),  unb  id)  felbjl  will  3l)r  gurfpred)er  hn 
vf)üfe  fct)n.  9fjie  [oll  eine  fd^6ne  ^anblung  burd)  '«parteiwutl)  oerbun* 
feit  werben.  2)ie  ^flid)t  gebietet,  ben  geinb  Jiu  befSmpfen,  b»** 
S}Jenfd)lid)!eit,  ben  Unglücllidien  ju  retten. 

(25cr  JBor^ongf  &Ut.) 


PERSONEN. 
PERSONAGES. 


Eduard     Karl        Stuart,        Enkel  Jakobs       des     zweiten. 

Edward     Charles     Stewart,     Crandson     of  James     the     second. 

Argyle,      Befehlshaber      an     den     Küsten     im  Namen     des 

Argyl.        Commander         on      the      coasts        in  the     name  of  tbe 

Königs     Georg. 
King        George. 

Lord     Athol,     Liebling    des        Königs. 
Lord     Athol,     Favorite     of  the    King. 

Lady    Athol,    seine     Gemahlin,     und     Liebling    der  Königin. 

Lady    Athol,     his        spoiise,  ai.d     Favorite     of  the     Queen, 

Malwina    Macdonald,    ihre     Nichte. 
Malvina      Macdonald,      her       niece. 

Cope,      Christen     eines     Regiments     in     Diensten     des         Königs. 
Cope,       Colonel        of  a      Ilegiment       in     service         of  the     Khig, 

Der     Herzog    von     Cumberland,    Generalissimus    der        königlichen 
The      Duke       of       Cumberland,     Generalissimo       of  the    royal 

Truppen. 
Troops. 

Tom,     Lord     Athols     Hausverwalter, 
Tom.      Lord     Athol' s     Steward. 

Officiere     Bediente. 

Oßcers  '     Serva7its. 


EDUARD    IN  SCHOTTLAND. 
EDWARD  IN  SCOTLAND. 


Der    Schauplatz    ist    auf        einer    kleinen    Insel       im  (in  dem) 
The     Scenß  is     lipon     a  Utile         Island     in  the 

mittägigen    Schottland. 
Southern        Scotland. 


ERSTER  ACT. 
FIRST      ACT, 


ERSTE   SCENE. 
FIRST  SCFNF. 

Malwina    allein   mit     einem   Briefe   in   der  Hand 
Malvina   ahne   with  a  letter   in   the   hand» 

Sie       haben    verlassen    das    feste    Land. 

They     have      left  the   firm    land  (the  main  land). 

Wohin      können  sie      seyn   geflohen?       Ich    fürchte,  die 
Whither  can         they   be      fled'^.  I       fear,         the 

Ungldcklichen     werden     nicht     entrinnen     ihren 
iinfortunates       will  not         escajie  to  (from)  their 

Verfolgern. — Armer  Stuart!        Ach   tief     in      mein   Herz 
jmrsuers.  — Poor     Stewart!      Ah     deep    into  my      heart 

muss     ich     verschliessen     Empfindungen,    die  würden 

must     I        dose  up  feelimjs,  which     would 

scheinen     strafbar         allen      Bewohnern      dieser      Burg! 
appear      punishable     to  all    inhabitants     of  this    Castle! 

welche  drückende  Lage  Was     kümmern 

what     pressin^f  (an  oppressive)   Situation!    What  trouble 


2  EDUARD  IN  SCHOTTLAND. 

mich      die      Kriege    der  Parteien,       die 

(concern)     me         the      wars       of  the     parties,        ivhicf 

verwüsten  Schottland?    Aus        Schwachheit  und    Gefällijj- 
desolate      Scotlandl        Out  of  weakness        and  complai- 

keit      muss     ich    theilen     Meinungen,    die  das    Herz 

sance   must     I       share      opinions,  which     the     heart 

verwirft.     Ich  höre  kommen. —  Es    ist 

rejects.      I      hear  (some  one)    to  come  (coming). —    It    is 

Mylady.  Weg       mit       dem    Briefe,    sie     darf       nicht 

7ny  Lady.       Away     with    the     letter,     she     needs     not 

sehen     ihn;  denn    sie      an-hängt      Georgs        Partei 

to  See    him  (it);     for       she     adheres-io    George' s     party 

schwärmerisch.    / 
fanatically.' 


ZWEITE  SCENE. 
SECOND  SCENE. 

Lady.     Malwina. 
Lady.     Malvina. 

Lady.     Gut      dass  ich    finde    Dich,  hebe  Nichte!     Ich 
Lady.      Well    ihat  I      ßnd     thee,    dear  niece!        I 

habe  eine  fröhliche  Nachricht       mitzutheilen         Dir. — 
have  a       joyous       Information  to  communicate   to  thee. — 

Ritter      Argyle  ist  eben  angekommen. — Du       errÖthest? 
Knight    Argyl   is   just   arrived. —  Thou  blushestl 

Malw.     Beste    Tante — 
Malv.       Best     Aunt — 

Lady.    Warum        verbergen    mir  eine  Neigung, 

Lady.      Wherefore   to  conceal  to  (from)  me  an     inclina- 

die        ist  tadellos!       Argyle  ist  jung,     liebenswürdig, 
tion,  which   is  blameless!    Argyl   is    young,  amiable, 

gleich  Dir  an  Geburt. — 

equal    to  thee    on  (in)    hirth. — 
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Mülio.     Aber    wie     konnten  Sie  errathen? — 

Malv.       But     hotü    could       they  (you.)    to  guess^. — 

Lady.     Gutes     Kind!        Liebe     verbirgt      sich        nicht, 
Lady.      Good     childi       Love     conceals     iiself    not, 

am         wenigsten    einem  Weibe. 

at  the    least  to  (from)  a       woman. 

Malw.     Ich    will     nicht    läugnen    es,    dass    der  Ritter 
Malv.      /       will    not       deny         it,    that    the  Knight 

interessirt    mich. 
interests     vie. 

Lady.     Nur      interessirt? 
Lady.      Only    interests  ? 

Malw.    Nun  ja,    ich  liebe  ihn.     Er    aus-zeichnet 

Malv.     Now  (well)  yes,  I    love    him.    He   distinguishes 

sich  unter        den      Jünglingen     durch  glänzende 

himself      among      the      young-men      throngh      splendid 

Eigenschaften.     Mein  Vater     sah     ihn     gern. 

qualities.  My     father    saw    him    ivillingly  (liked  to 

Er    besuchte    nns    oft        vormals.         So  das 
See  him.)       He   visited       us      oflen   formerly.      So    that 

machte  sich,      ohne        dass    ich-selber   wusste  es.      Doch 
made      itself,    without   that    I-myself    knew      it.       Yet 

mein    Vater     starb,    Sie    gaben    mir       eine  Freistatt;    Sie 
tny      father    died,     you  gave      to  me    an     asylum;     you 

und    Ihr     Gemahl    sind  mir       jetzt   Mutter   und    Vater. 
and   your   husland  are    to  me   now    mother   and    father. 

Wer     weiss,        ob  Lord      Athol     wird     billigen 

Who     knowSj      whether     Lord     Athol     will     approve-of 

meine      Neigung?  Ist     der     Ritter 

my  indination'^.        Is      the     Knight  (if  the  Knight  be") 

treu,  so   die     Zeit    möge    herbeiführen  unser 

faithful,    so    the    time   may      lead-on  (bring  about)    our 

Glück. 
happiness. 

Lady.    Ich  stehe  Dir         für  die    Einwilligung 

Lady.     /      stand  (answer)   to  thee  for   the  consent 
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meines   Gemahls.     Als    Liebling      Georgs         er    blieb 
of  my     husband,     As    favourite   of  George    he   remained 

fast         immer      entfernt  von      Schottland,    und 

almost    alwciys    removed  (remote)    from    Scotland,       and 

er    kaum         kennt    diese    Insel,      die         doch    zugehört 
he   scarcely    knows    this      island,    which    yet       hears-to 

grösstentheils  ihm.  Aber     er      wird 

(belongs)     for  the  most  part     to  him.         But      he     will 

bald  kommen.     Ohne         dies  Versprechen  ich  hätte 

soon  come.  Without    this  promise         I     should  have 

wahrlich  vergraben    mich        auf       keiner    wüsten    Insel, 
truly         huried         myself    ttpon    no  desert     island, 

wilde  mahlerische    Schönheiten    deren  mögen    wohl 

the  wild    picturesque    beauties  of  which    may       well 

fesseln   ein   liebendes   Herz,     aber    die,         gesagt   unter 
chain     a      loving         heart,    but      which,   said       between 

uns,  machen   verzweifelte    Langeweile 

US  (between  you  and  me),    make       desperate      ennui 

einer   Frau       gewohnt         an  die  Zerstreuungen  des 

to  a     woman  accuslomed    on  (to)   the  diversions         ofthe 

Hofes. 
court. 

Malw.      Ich    gestehe,     dass     diese     herrliche         wilde 
Malv.         /        confess,     that     this      magnificent    wild 

Gegend     wiegt       mich    oft        in        süsse     melancholische 
region       cradles    me        often    into    sweet    melancholy 

.Träume. 
dreams. 

Lady,     Ja,      sie      mögen  figuriren    trefflich         in    Ro- 
Lady.      Yes,    they   may      ßgure       excellently    in    Ro- 

manen.      Was     sieht    man    denn  hier?     starre  Felsen,  ein 
mances.      What  sees     one      then   here'i    stiff    rocks,      a 

schäumendes      Meer,    Fichtenwälder,   ein     paar     armselige 
foaming  sea,       pine-forests,       a       few     poor 

Fischer       und  elende         Bergbewohner. 
ßshermen  and  miserable  mountaineers. 
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Jlaltv.     Die     seit      der   Ankunft  ihrer         wohlthätigen 
Malv.       Who    since    the    arrival    of  their    beneßcent 

Gebieterin   haben  aufgehört  zu-seyn  elend. 
mistress       have     ceased        to-be       miserable. 

Lady.     Dieses  Ländchen         hat   nur    einen  Vortheil : 
Lady.      This     little-country  has  only  one      advantage: 

es  nahm  keinen  Theil  an         dem  Aufruhr  zu 

it   took     no         part    ow(in)  thc    wproa;*  (rebellion)  ^o  (in) 

Gunsten  der        Stuarte;      daher         es  ist  entgangen 

favour      of  the  Stewarts  ;  therefore  it   is  (has)    escaped 

bis      jetzt  den  Verwüstungen,  Fluch         deren 

until  now    to  (from)  the  devastations^      the  curse  of  which 

traf   Schottland. 
hit     Scotland. 

Malw.     Unseligrer   Krieg:! 
Malv.       Unhappy  ivar! 

Lady.     Und  leider!    nicht  noch  geendigt.     Man  hat    so 
Lady.     And  alas  I     not      yet     ended.          One   has   so 

eben  ausgeschifft    Bewaffnete:       zu  welchem  Zwecke, 
Just    disembarked  armed{men):    to   what        aim  (design), 

ich  weiss  nicht.     Der  verliebte       Argyle  hat   übernommen 
/      know  not.         The  enamoured  Argyl    has   iaken-upon 

das  Commando  über  dieselben  vermuthlich   nur 
(liimself)    the  command      over   the  same  probably        only 

deshalb,  um  abzustatten    einen  Besuch  gele- 

on  this  accountj    in  order    to  pay  a         visit        occa- 

gentlich   der        schönen      Malwina.     Er    wäre-gewesen 
sionally    to  the   beautiful   Malvina.     He   would  have  beeil 

lieber  uns      mit     einem  kleinern  Gefolge, 

dearer  (more  welcome)    to  us  with  a  smaller    suite. 

Bedienter,     {tritt     ein)       Ritter        Argyle     bittet     um 
Servant.         (steps     in)         Knight     Argyl      begs      for 

Eildubniss — 
permission — 

Lady.     Er    soll      kommen.  {Bedienter  geht  ab) 
Lady.      He  shall  come.         (Servant       goes   ofF). 
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Malw.     Ich    gehe — 
Malv.       /       go — 

Lady.     Warum  ? 
Lady.      Wherefore  ? 

Malw.     Mein     Negligee — 
Malv.      My         negligee — 

Lady.     Kleidet    Dich    allerliebst.  Und   dann -die 

Lady.      Clothes  thee     most  charmingly.  And  then — the 

Gegenwart  des         Geliebten   verschönert    jedes    Mädchen. 
presence       of  the    lover  beautifies       each     maiden. 

Aber     sollen   deine    Gesinnungen  bleiben    durchaus 

Bat      shall    thy       sentiments       remain    throughout  (alto- 

fremd      ihm,       so  gieb  Dir  Mühe, 

gether)  foreign  to  him,  so  give   to  thee  (to  thy  seif)    trouble 

zu-verstecken    deine    Verwirrung   besser, 
(take  pains),    to  conceal         thy        confusion     better. 


DRITTE  SCENE. 
THIRD  SCENE, 

Vorige,  Argyle. 

The  Former,    Argyl. 

Argyle.       Sie  werden     erstaunen,  meine 

Argyl.  They  (you)      will  be  astonished,     my 

Damen  zu-sehen    mich    hier. 
ladies,    to  see        me        here. 

Lady.     Nicht        doch,        Ritter!       ich    war   vorbereitet 
Lady.      Not  (so)    though,    Knight!     I      was  prepared 

auf  Ihre     Ankunft. 

vpo7i  (for)    your    arrival. 

Argyle.     Mylady,       die    Seeluft    scheint     zu-bekommen 
Argyl.        My  Lady,    the    sea-air   appears    to  suit 

Ihnen  trefflich!  so  schön,  so  blühend — 

to  them  (to  you)   excellenily  !    so  beautiful,   so  bloomiiig— 
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Lady.      Nur      vergessen    Sie  nicht 

Lady.       Only    forget         they  (you)    not  (clo  not  forget) 

über  meine    blühende     Schönheit   zu-begrüssen 

upon  (through)     my         blooming      heauty         to  salute 

Miss     Macdonald. 
Miss    Macdonald. 

Argyle.     {verlegen)  Um    Vtrzeiiiung,  ich 

Argyl.        (embarrassed)    For   pardon  (I  beg  pardon),  / 

glaubte     zu-haben  schon         bezeigt    meine 

believed    to  have  (I  thought  I  had)   already     sheiun     my 

Ehrfurcht. 
respect. 

Lady.       {lächelnd)      Nein,      Sie      hatten      nicht     noch 
Lady.        (smiling)         No,        you     had         not        yet 

bezeigt      Ihre     Ehrfurcht;       aber     wir     sind     gut,        wir 
shewu       your    respect;  but       we      are      good,      we 

vergeben    diesmal,       unter     der    Bedingung,   dass    wir    in 
forgive       this  time,    under    the    condition,       that   we    in 

Zukunft   verbannen    alles    Ceremoniel.  Mein    Beispiel 

future       banish  all       ceremonial.     (Let)  my    example 

vor-gehe.     Sie      wohnen    auf  diesem  Schlosse,   das 

precede,       You    reside      upon  (at)    this       Castle,        that 

versteht  sich.  Sie     kommen 

understands    i^se//*  (that  is  understood).       You    cowze  (enter) 

ungemeldet.  Sie       gehen  ohne  Abschied ; 

unannounced.         You     go  (ieave)     without     leave-taking ; 

Sie     sind    das    Kind    vom        Hause. 
you    are      the    child    of  the     house. 

Argyle.     Mit       Freuden ! 
Argyl.        With    joy  ! 

Lady.     Wir,    von  unsrer   Seite,    machen     es    uns 

Lady.      TFe,     of  (on)    our         side,     make         it     to  us 

^ur  Pflicht,     zu-verscheuchen       die     Langeweile, 

fo  Me  (as  a)     dvty,         to  frighten-au-ay     the      ennui. 

Das      Schloss    liegt,        wie     Sie      haben      gesehen,      auf 
The      Castle       lies,         as       you     have        seen,  upon 
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einer  Felsenmasse  am         Meer.      Wir    frühstücken    oben 
a         rock-mass      on  the    sea.         We     breakfast        above 

im  Thurm,    wir     zählen     durch         unsere    Ferngläser 

in  the     tower,      we      count      throiigh     our         telescopes 

die     landenden     Schiffe,    Freund    oder     Feind,      Krieger 
the     landing         ships,      friend     or         enemy,     warrior 

oder     Kaufmann.     Mittags      wir     suchen     Kühlung    und 
or         merchant.       At-noon     we      seek         coolness      and 

Hunger    in      den     düstern      Fichtenwäldern.      Mit        der 
hunger     in      the      gloomy      pine-forests.  With      the 

Angelruthe     wir   umkreisen  die    Insel      in    einer 

angling-rod    we    make-the-circuit-of   the   island   in    a 

leichten     Barke;     Abends  wir     lesen,    oder    meine 

light         bark;       in-the-evening     we     read,     or        my 

Nichte     singt      eine     klagende  schottische 

niece        sings     a  complaining  (plaintive)       Scottish 

Romanze,  aus        der         Sie    können  lernen, 

romance  (song),    out  of   which    you   may  be  able    to  learn, 

wie     ist       zu   Muthe  einem    armen 

how    it  is    to    courage  (what  are  the  feelings)    to  a       poor 

Verliebten.  So  die     Tage    schwinden:      wir 

enamoured  (man).    So  (thus)     the     days     vanish :  we 

gedenken     gern  der  vergangenen, 

think  willingly  (with  pleasure)     of  the     past  {days), 

wir    hoffen    die     kommenden       besser. 
we     hope       the    Coming  (days)    better. 

Argyle.     Reizende      schuldlose   Freuden!    Schade    nur, 
Argyl.        Charming    innocent      joys !  A  pity    only, 

dass   ist      nicht  vergönnt   mir,       zu-theilen  sie. 
that  it  is  not      allowed     to  me,    to  share      them. 

Malw.     Wie,      Ritter  ?       Sie      wollen   nicht    zubringen 
Malv.       How,     Knight  ?     You    will        not      to  spend 

den   Herbst      hier? 
the    Autumn    here^. 
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Argyle.     Nein,    schöne         Malwina.      Lesen   Sie    nicht 
Argyh        No,       heautiful    Malvina.      Read  you   not 

das     in   meinen   finstern  Augen? 

that  in  my  dark  (gloomy)   eyes  ? 

Lady.     Wir  lesen  nicht  gern 

Lady.      We  read  not     tt;i//2n5f/2/(weareunwillingtoread) 

verdrüsshche    Dinge.        Aber    warum  denn     sind  Sie 

vexatious  things.       But     wherefore     then     are    you 

gekommen  ?      Ich   meinte,       der    Krieg  sey  geendigt, 

come'i  l       supposedf    the    war     may  be    ended, 

und    da        Sie     wären         einmal    in    Schottland,  so  Sie 
and    since    you    might  he    once        in    Scotland,      so  you 

hätten  den     klugen     Einfall,   zu-besuchen    Ihre    alten 

might  have   then  prudent  idea,       io  visit  your   old 

Freunde. 
friends. 

Argyle,     Der    Befehl  des        Feldherrn  hat    hergesandt 
Argyl.        The   order     of  the    General      has   sent  hither 

mich.      Der     Herzog    von     Cumberland,     der     Sieger 
me.  The     Duke       of      Cumberland,     the    conqueror 

bei    Culloden,    ist    nicht    zufrieden    zu-haben    zertrümmert 
at      Culloden,    is     not       content       to  have      ruined 

die    letzten    Hoffnungen    der        Stuarte        durch        diese 
the    last         hopes  of  the    Stewarts     through     this 

Schlacht;    er     möchte  auch    führen    Carl 

battle;         he    it'OM/d  (would  wish)     also     tolead    Charles 

Stuart        selbst        als     Gefangenen    vor  Georg.       Er 

Stewart     himself    as     captive  before     George.     He 

liebt    mich,   wie   Sie    wissen. 
loves    me,      as     you    know. 

Lady.     Er    schätzt  Sie. 

Lady.      He  values  (esteems)   you. 

Argyle.     Er    vertraute    mir       das  Commando    über    die 
Argyl.        He  confided     to  me    the  command       over    the 

Mannschaft,     welche     soll  verfolgen      die      Spur 

body-of-men,     which      shall  {\s  to)    to  pursue      the     trace 

b2 
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des  Flüchtlings.       Schon        zweimal    ich     war     nahe 

of  the     fugitive.  Already     twice        I       was     near 

dabei,        zu-erhaschen     ihn.        Gestern        ich   erfuhr,    er 
thereby,     to  capture         him.       Yesterday    I      learnty    he 

habe  gerettet    sich  auf      diese    Insel,      und    ich 

himself    upon    this      island,    and    I 

Schon        meine    Leute      sind    zum 
Already    my        people    are     to  the 

Theile  ausgeschifft.       Alle  Verbindung         mit      dem 

part  {^iiXÜ'j)  disembarked.     All    communication   with   the 

festem   Lande  ist  abgeschnitten,    die    Fischer 

firm       Land  (main  land)    is    cut-off,  the  fishermen 

zurückberufen,   keine    Barke    darf      entfernen     sich 


rnay  have   saved 

eilte  hieher. 

hastened    hither. 


sind 
are 


vom 


recalledf 

Ufer, 
from  the    shorey 

vor  Abend 

before     evening, 

freilich        nur 
certainly    only 

mir. 
to  me. 


no         bark      dares    to  remove 


und    vielleicht   es 
and    perhaps     it 

zu-erfüllen     meinen 
to  fulfil         my 

die    Pflicht     konnte 
the    duty        could 


itself 

gelingt       mir       noch 
succeeds    to  me    yet 

Auftrag,         den 
commission,    which 


machen 
make 


angenehm 
agreeable 


Malw.  {bewegt)     Der     Hergog   hatte-mögen   auch   wohl 
Malv.    (moved)      The     Duke       might  have    also     well 

belohnen     so     viele       schöne  Thaten     auf  eine 

to  reward    so     many     beautiful     deeds       upon  (in)     a 

würdige    Art. 
worthy     manner. 

Lady.      Wie      das?         d'aucht         mich,  der 

Lady.       How     thati       it  seems      me  (methinks),      the 

Auftrag         ist   ehrenvoll.        Auch  der     überwundene 

commission  is    honourable.    Also  (ewen)   the     conquered 

Stuart       ist    noch    zu-fürchten;      und    es     ist     rühmlich, 
Stewart    is     yet        tofear;  and    it     is      glorious, 
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in 
in 


zu-fesseln  einen     Feind,      der 

to  chain  an          enemy,     who 

Anstifter  eines    Bürgerkriegs. 

author  of  a     civil-war. 

Malw.  Ich     sehe     jetzt 

Malv.  /         see        now 

verbannten      Flüchtling        ich 

banished  fiiyitive;           I 

ihn     als  solchen. 

him    as  such. 

Argyle.     Bemitleiden? 

Aigyl.  To  commiserate? 

Ihrem  Herzen,      Miss; 

to   your  hearty         Miss; 

immer  anser    Todfeind, 


kann 
can  (may) 


Eduard 
Edward 


werden 
become 


der 
the 


darf 

dare  (may) 


nur       einen 
only      a 

bemitleiden 
commiserate 


Ehi 


Das      macht 

That    makes  (does)    honour 

aber     er      bleibt  doch 

but       he     remains      though 

ein    Mann,   der   unter 


always  (still)    our      deadly-enemy,    a      man,      who  under 

dem    Vorwand    Rechte       geraubter    seinem  Gross- 

pretext      of  rights    robbed         t o  (hom)  his     Grand- 

kömmt    nach    Schottland    mit       einer    Handvoll 
comes       to         Scotland        with     a  handfid 


the 

vater 
father 


Räuber, 
of  robbers, 

trachtet 
endeavours 

Unglück 
misfortune 


zu-verführen 
to   seduce 


die 
the 

zu-stürzen  die 

to  precipitate     the 

und    Verwirrung. 


Bergbewohner,    und     so 
mountaineerSf      and     so 

drei       Königreiche     in 
three     kingdoms         into 

Wissen     Sie      auch 
Know 


wie 
also      how 


and    confusion.         Know       you 

gross        seine   Partei    schon  angewachsen?      Reiz 

greatly    his      party    already  {is)   increased'l  Charm 

der  Neuheit,      Ehrgeiz,      thörichte      Projecte      haben 

of  the      novelty,       ambition,    foolish        projects       have 

zugeführt      so     Manchen  ihm,  zehn      tausend 

conducted     so     many-a-man        to  him,      ten        thousand 

Schotten    fochten    unter       seinen     Fahnen;    schon        der 
Scots         fought     linder      his  colov.rs;     already    the 

Strom       überschwemmte    unser     unglückliches    Vaterland, 
stream     overfloiued  our        unfortunate       country, 
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und     ohne  den    Sieg        bei    Culloden,     Georg,      alle 

and    without     the     victory    at      Culloden^     George  y    all 

Peers     des  Reichs,        Ihre      eigne     Familie     wären- 

feers     of  the      kingdomy     yoiir     own       family      would 

geworden         die      Schlachtopfer    dieses      Schützlings    von 
have  become    the     victims  of  this    protege  of 

Frankreich  und   der        politischen    Cabalen   von    Europa. 
France         and   of  the  jjolitical       Cabals     of     Europe. 

Lady.  Bedarf  es  noch  eines  solchen  Gemäldes, 

Lady.  Needs  27(isthereneed)2/e^    of  a   such      picture, 

um  zu-überzeugen    meine    Nichte?    Ich    weiss    zwar 

in  Order    to  convince  my         niecel       I       know    truly 

wohl,     dass     einige     Macdonalds,    ja,       dass 
(it  is  true)     well,      that     some      Macdonalds,     yes,     that 

sogar     der     Bruder     meines     Gatten,       verachtend     ihre 
even       the     hrother    of  my      husband,    despising       their 

Pflicht,    erklärten    sich  für    Eduard;       aber    Du, 

duty,       declared    themselves  for    Edward;     but      thou, 

Malwina — 
Malvina — 

Malw.     Was       kümmern  mich     die    Karle 

Malv.       What     trouble  (concern)    me        the    Charlescs 

und   die    George?  Was       frage   Ich    nach    Parteien  ? 

ajid   the    Georges  ?  What    ask      I       after   parties  ? 

Ich    bin    ein     Weib,        und     trage     ein     fühlend    Herz 
I   '     am     a        woman,     and      bear      a       feeling      heart 

im  Busen.       Den     edlen    tapfern    Mann,    der     selbst 

171  the    bosom.        The     noble    brave      man,       who    even 

im         Unglück       wusste  zu-ertrotzen  sich 

in  the  misfortune    knew  (how)  to  get  by  defance   tohimself 

die     Achtung    seiner     Feinde,      den    ich     darf, 

the     esteem       of  his     enemies,    htm    I       dare  (I  may  be 

ich    muss    beklagen,  und  bin   gewiss, 

allowed),    /       must    compassionate,    and  (/)  am    cer*ain, 
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dass    Lady    Athol   im  Grunde  ihres      weiches 

that    Lady  Athol  in  the    ground  (hoitom)   of  her  soft 

Herzens    denkt     und    fühlt    wie    ich. 
(tender)   heart        thinks    and   feels    as      I. 

Lady.     Ich?     die    Freundinn    der        Königin?      über- 
Lady.     /?        the  friend  of  the    Queenl        over- 

häüft       von  Georg      mit      Wohlthaten,     könnte 

heaped   from  (by)    George    with   beneßts,  might  I  be 

je       vergessen  ?     Doch    genug !        sprechen 
a6/e  (could  I)   ever  toforgeti      Yet      enoughl      speak 

wir  von     etwas  anderm,  von    der 

we  (let  US  speak)     of       something    other  (eise),     of      the 

Zurückkunft   meines    Gemahls.       Sie      kennen    ihn    nicht 
return  of  my     husband.        You    know       him  not 

noch,    Ritter ! 
yet,      Knight  I 

Argyle,      Und    wer     weiss,      ob  ich   jetzt   darf 

Argyj.         And    who     knows,    whether   I       now     dare 

hoffen      zu-lernen    kennen     ihn.         Mein   Aufenthalt   wird 
to  hope    to  learn      to  know    him.        My      stay  will 

seyn    nur     kurz. 
be        only  short, 

Lady.     Vielleicht    er      kömmt     noch    heute.  Aber 

Lady.      Perhaps     he     comes       yet        to-day.         But 

sollte        irgend-etwas     zustossen  ihm         auf       der 

should     something  meet  (happen)     to  him     upon     the 

See;     sollte     er    etwa         müssen        einlaufen  in      einen 
Sea ;    should  he  perhaps    be  obliged  to  run-in  into  a 

benachbarten      Hafen,      wird     er      dann     nicht     werden 
neighbouring       haven,        will     he      then      not        be 

angehalten  von   Ihren  überall  ausgestellten  Wachen? 

detained      by     your     every-where  placed-out     watchest 

Argyle.     O  Jedermann  hier    zu  Lande 

Argyl.        O  every  one      here  to  coww/rz/ (in  this  country) 

kennt     ja-wohl         Mylord. 
knoxus    certainly     My  lord. 
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Lady.     Nein,     nein !       Er     hat      erst      kürzlich 
Lady.      No^        no !         He    has    ßrst     s kor t ly  {hut  re- 

geerbt         dieses    Gut  von      seinem    Oheim ; 

cently)    inheritea    this       property    from    his  Uncle ; 

er    war    nicht    hier     seit      seiner   Kindheit.       Er    kommt, 
he    was   not        here    since    his        childhood.      He  comes, 

um  zu-nehmen   Besitz. 

in  Order   to  take         possession. 

Argyle.     Nun,  so    er    hat    ja  Papiere   bei 

Argyl.        Noiv  (well)   so    he    has    indeed    jmpers     with 

sich — sein    Name —     kurz,  seyn     Sie     ausser     Sorgen. 

him — his     name —  (in)  short,      he        you    out  of    care. 

Auch   man  lässt  Jedermann   landen    ohne        Schwierigkeit 
Also     one    lets    every-one      to  land   without  difficulty 

an  dieser  Insel;       nur    Niemand  darf  wieder  heraus. 

on  this     Island;   only  nohody      dares  {to go)  again  out. 

Lady.     So  ich    bin    ruhig.  Ich    habe 

Lady.      So  (then)    /       am    quiet  (composed).     /       have 

gesandt    Tom     nach    dem    Hafen,     umzusehen         sich 
sent  Tom     to         the      haven,     to  look  about    himself 

nach     seinem    Herrn.       Er     könnte  seyn 

after     his  master.     He    might  be  able    to  be  (he  might 

zurück     längst  Es       ist     ein     wackrer 

?^ave  been)      back        long -since.       It       is      a        brave 

al.ar    Mann,    aber    wenn    er     einmal    kommt    ins  {in  das) 
old      man,       but      when    he    once        comes      into  the 

Plaudern — 
chatter  ing — 

Malw.     Da         er     ist,    liebe    Tante. 
Malv.       There    he    is,     dear    aunt. 
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VIERTE       SCENE. 
FOURTH    SCENE. 


Vorige,           Tom. 
Theformei-,     Tom. 

Lady.     Nun,     Tom? 

Keine    Nachricht 

noch     von 

Lady.      Now,     Tom? 

No         Information 

yet       of 

Mylord? 
my  Lordi 

Tom.      Ein      Matrose 

von        der 

nächsten      Insel 

Tom.      A          sailor 

from       the 

next 

Island 

brachte     mir        dies    Billet    für    Mylady. 

hrought     to  me    this    note     for     my  L 

ady. 

Lady.       Mein      Gott! 

Es- ist 

doch 

nichts 

Lady.        My         Godl 

There  is 

though       not  hing 

zugestossen    meinem    Gemahl? 

happened       to  my        /iwi 

bandl 

Tom.      Würden     Sie 

sehen     mich 

denn 

so     ruhig? 

Tom.       Would       you 

See         me 

then 

so     quiet 

(composed)? 

Lady,     (liest).      ''  Heute      wir    sehen 

uns 

schwerlich 

Lady,      (reads).     "  To- 

day    we    see 

WS 

hardly  (we 

Ich  b 

n 

entgangen 

shall  hardly  see  one  another  to  day).    /      am  (have)  escaped 

einem  SchifF-bruch ;     ein    unerfahrner        Steuermann 

to  (from)  a    shipivreck ;         an     inexperienced    steers7nan 

warf       unser     Fahrzeug     auf       Klippen:     ich     verdanke 
threw     our        vessel  upon    cliffs:         I        thankfor 

mein    Leben     dem        Muth        einiger      Fischer, 
(owe)    my       life         to  the     courage    of  some    ßshermen. 

Jetzt  ich   bin  in   ihren  Hütten,  wo         man  aufnahm 

Now  I       am   in   their  huts^       where   one  (they)  received 

mich    gastfrei.  Ich    bleibe      hier  die    Nacht; 

me        hospitably.     I        remain    here  (during)   the   night; 
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denn  die    See  is    noch  stürmisch:   auch  ich  bedarf  der 
for      the   sea    is  yet     stormy:        also    I      need      of  the 

Ruhe.     Schicke    mir        morgen        meinen   getreuen  Tom. 
rest.        Send         to  me     to-morrow  my         faithful    Tom. 

Du       begreifst,  dass   ich   habe  verloren   alles 

Thou   comprehendestj   that   I      have   lost  every-ihing 

— Kleider —   Papiere —   Juwelen —  doch   das  Kostbarste 
— clothes —   papers —    jewels —      yet      the  most  precious 

ist    erhalten       mir;        denn    morgen         ich   sehe 
(thing)   is    preserved     to  me ;    for       to-morrow    I      see 

Dich  wieder." 
thee    again." 

Mein    Gott   ich   bin   so   erschrocken — 
My       God    I      am    so   affrighted — 

Argyle.     Er    ist  ausser   Gefahr. 
He   is    out  of  danger. 

Ich    sehne   mich       herzlich     nach 


senier 


long     myself    heariily    after  (for)     his 


ich 
/ 


habe 
have 


Argyl. 

Malw. 
Malv. 

Ankunft. 
arrival. 

Argyle.      Auch     ich;  denn 

Argyl.        Also      /(anditoo);     for 

grosse    Bitte  an    ihn. 

great     request  {to  make)    on    him. 

Lady.       Gegenstand      deren 
Lady.        The  ohject       ofwhich 

damit  Sie    auch  gewiss 

wherewit h  {in Order ihsii)  you  also   certainly  mayspeakwith 

ihn,       so      ab-machen      Sie       jetzt      Ihre        militärischen 
him,      so      dispatch  you      ?ww      your       military 

Geschäfte,     und   seyn    Sie     der    Unsrige  für   den 

businesses,    and   be        you    the    ours  (our  guest)   for   the 


ich 


errathe. 
guess. 

sprechen 


eme 
a 


Aber 
But 


Abend. 

evening. 

Malw. 

Wollen    Sie? 

Malv. 

Will        youl 
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Argyle»       Wie       könnte      ich      widerstehen         dieser* 
Argyl.  How      could         I         to  withstand      to  this 

Einladung!    Ich  gehe  sogleich,  wo  möglich  zu-machen 

invitation!     I      go       immediatelyj  if-possible    to  make 

mich        frei.        {verbeugt  sich         und 
niyself  free.       (bows         himself    and 

Lady.      Eile,  Tom,     zu-bringen 

Lady,       Hasten,     Tom,     to  bring 

Ordnung.       Es     wird  Abend. 

Order.  It      becomes     evening.       Lei 

anstecken.  Sobald  der    Ritter 

to  be  Light  ed.  As  soon  as     the    Knight 

melde         es    uns.        Und   mit      Dir,     Malwina, 
announce   it    to  us.      And   with    thee,    Malvina, 


in 
into 


geht) 
goes) 

Alles 
every-thing 

Lass     die      Lichter 
the      lights 

zurückkömmt, 
comes-back, 

ich   will 


rathschlagen      über  ein      kleines      Fest. 

take  counsel      upon  (about)      a        little       ftte. 

Liebhaber    ist    schon        hier,      und    ich    erwarte 
lover  is     already    here,     and    I       expect 

Gatten.         Das       ist    ja       wohl  mehr 

husband.      That     is     yes     well  (to  be  sure)    more 

genug,      um  zu-beschUftigen      zwei 

enough,     in  order     to  occtipy  two 

ab     mit     Malwina), 
{she  goes  ofF    with    Malvina). 


/      will 

Dein 
Thy 

meinen 
my 

als 
than 


Weiberköpfe. 
womens'-heads. 


FÜNFTE  SCENE. 
FIFTH     SCENE, 


Tom    allein. 
Fom     alone. 


He    da!         Lichter!     Lichter!     {ein    Bediente     bringt 
Ho    there !    Lights !     Lights  l     (a       servant         brings 

ihm         Licht,     er      schwatzend    an-zündet    die     Lichter 


to  him    light,       he     chattering       lights 


the 


lights 
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im  Saal).         Was        mögen      dem.      die      Soldaten 

in  the      hall).  What      may  then      tlie      saldier s 

bedeuten,    die         man    hat     ausgeschifft? —  Sie       werden 
signify,       whom    one       has    disembarkedl — They    will 

wohl  suchen   den    jungen   verwegenen    Eduard. 

well  (certainly)    seek       the     young     rash  Edward. 

Da         haben  gewiss        ein    paar     Höflinge     gesetzt     das 
There     have    certainly   a      few      courtiers    placed     the 

schöne       Project   ihm        in       den   Kopf:    "  Das  Reich 
beautiful  project     to  him   into   the    head:    "  The  kingdom 

hat    gehört       Ihrem      Grossvater"        sie       werden   haben 
has  belonged    to  your    grandfather'*    they    loill        have 

gesagt,    "  gehen    Sie      doch         hin        und    nehmen     Sie 
saidf        **  go  you     though     hence     and    take  you 

es    wieder."      Da  kömmt    denn    der    junge      Mensch 

it    again."        There     comes       then     the     young     man 

mit      einer  Handvoll  Leute,     die      eben    sind    nicht 

with    a         handful     (of)    peo-ple,   who    even     are      not 

klüger  als      er —     meint,  er    dürfe  nur 

more  prudent    then   he —    he  supposes,   he   may  need   only 

zeigen      sich,  so    werde    man    entgegentragen    ihm 

to  shew    hirnseif j     so    will       one      bring  to  meet       to  him 

die     Krone —    Armer    Jüngling!         die    hohe   Geburt   ist 
the    crown —     Poor       young-man!     the    high   birth       is 

oft       ein    wahres  Unglück.  Mir       kann  der- 

often  a       true  (real)    misfortune.      To  me    can  (any)  of 

gleichen  nicht-gar       wiederfahren.        Habe      ich 

the  like  (things)      not  at  all      happen.  Have      I 

verrichtet      meinen    Dienst     am 
(when  I  have)    performed    my  Service     on  the  (in  the) 

Tage,    so  bin    ich    am  Abend      Hanns 

day^      SO  (then)     am    I      on  the  (in  the)    evening    Jack 

ohne  Soigen. 

without    cares. 
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SECHSTE    SCENE. 
SIXTH        SCENE. 

Tom,    Bediente. 
Tom,     Servunt. 

Bedient.      Herr    Tom!        Herr    Tom!        es-ist  ein 

Serv.  Mr.      Tom!       Mr.      Tom!        there  is     a 

Mann    eben   gekommen   in      das    Haus. 
man      just    come  into   the    Ilouse. 

Tom.     Nun?  das     ist   ein   grosses   Unglück 

Tom.     iVo«?  (well)  ?    tliat    is     a      great      misfortune ! 

Bedient.      Nein;      aber —     er      sieht-aus    so    curios — 
Serv.  No ;         bat —      he     looks  so    curious — 

die    Augen   rollen   so   wild. 
the   eyes        roll       so  wildly. 

Tom.     Habt     Ihr     nicht    gefragt    ihn     was      er     will  ? 
Tom.     Have    you    not       asked       him   what    he    wills  ? 

Bedient.  Freilich  !        aber  er    hat  gar-nicht    geantwortet 
Serv.  Certainly  !    but    he   has  not-at-ull  answered 

mir,         er      ist     immer      heraufgestiegen 

to  me,      he     is      always     stepped-iip  (he  krpt  stepping  up) 

eine    Stufe   ndch     der    andern,     und    er     ist    jetzt    gar 
one     Step      after     the    other^       and     he    is      now     quite 

schon        im  Vorzimmer. 

already    in  the    Antichamber. 

Tom.     Wer     kann    das      seyn  ? 
Tom.      Who    can       that    he^. 

Bedient.     Gott  weiss.        Zerrissene  Kleider — ein  todten- 
Serv.  God    knows.       Tom  clothes —  a     death- 

bleiches      Gesicht —  ein      verstörter       Blick.       Der 

pale  countenance —      a         distnrbed       look.  The 

Mensch       ist       entweder        ein        Bösewicht       oder        ein 
man  is        either  a  villuin  or  an 

Un  tri  ückl  icher — 
vnfortunatc — 
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Tom,      Lasst    ihn      hereinkommen.         {Bediente     geht 
Tom.      Let       hvn     come  in.  (Servant       goes 

ab).      Vielleicht     er      weiss       nicht,      dass     er      befindet 
ofF).      Perhaps      he     knows     notj         that     he     ßnda 

sich  auf  dem     Schlosse    des         Lords    Athol, 

himself     wpow  (at)     the      Castle        of  the    Lord     Athol, 

wo  man      lauft     nicht     so      gerade-zu.  Er 

where     one       runs      not        so      straight-forward.       He 

kömmt —    Nein,    er     sieht-aus    nicht    wie    ein   Bösewicht. 
comes —      Noj       he     looks  not       as      a      villain. 

Gewiss  ein     Unglücklicher.        Drum  sey 

Certainly  {he  is)      an      unfortunate.  Therefore      be 

fein       höflich,         alter    Tom. 
finely    courteous,    old       Tom. 


SIEBENTE     SCENE. 
SEVENTH    SCENE. 

Eduanl,     Tom. 
Edward,     Tom. 

Eduard.        Es-bleibt  mir  nichts  anders 

Edward.         There  remains       to  me       nothing       other 

übrig ! —  Verloren !         verloren       ohne 

(eise)       remaining ! —       Lost!  lost  without 

Rettung ! 


rescue 


Tom.     Darf     man  fragen  ? 

Tom.     Dare    one  (may  one  be  allowed)    to  ask  ? 

Eduard.     Was      wollt    Ihr?      Kennt    Ihr    mich? 
Edward.      What    will     youl     Know     you    me? 

Tom.     (bei    Seite)  Ach    mein    Gott,  wie     er 

Tom.     (by     side  2.  e.  aside)      Ah     my       God,   how    he 
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aussieht ! 
looks ! 

zittern. 
to  tremhle, 

Eduard. 
Edward. 


Der 

The 


Ton 
tone 


seiner 
of  his 


Stimme 
voice 


macht 
makes 


mich 
me 


(bei-Seite) 
(by  side  i 

verfolgen 
pursue 

ruhig ! 
quiet ! 

sind    hier 

aj^e      here    in    a 

menschenfreundlich 
humane 


ruhig ! 
quiet ! 


werden     Sie 
will  you 

Gott !     Gott ! 
God!     God! 

Tom.     Sie 
Tom.     You 

dessen 

of  which  (is) 

Eduard.      Menschenfreundlich  ? 
Edward.       Humane  1. 

das      gewiss  ? 
that    certain  ? 

Tom.     Sie      scheinen    unglücklich? 
Tom.      You    appear       unhappyl 

Kann    ich    helfen  ? 
Can      I       help  {you)  ? 

Eduard.     Unglücklich ! 
Ed ward .      Urih appy  ! 

Alter !  gehört     Ihr 

Old  {man)  !      belong     you 

Tom.      Ich      bin       nur 
Tom.       /  am      only 

aber      ich      kann      stehen 

hut       I        can        stand  (answer) 

Lord     Athol. 
Lord    Athol. 

Eduard.      Lord      Athol  ? — 
Edward.      Lord      Atlioll — 

{bei, Seite)     Der     Bruder     war 
(aside)  The     brother    was 


Die       Grausamen ! 
e.  aside)  The      cruel  {men) ! 

mich     auch  hieher! — 

me        aZso  (even)       hither  l — 


einem    Hause,   Besitzer 

house,     the  possessor 

und     grossmüthig — 
and     magnanimous — 


Grossmüthig? 
magnanimous 


Ist 
Is 


Reden 
Speak 


Sie! 

you  (say) ! 


ja, 
yes, 


ich 

/ 


bin     das. —      Guter 
am     that. —     Good 

in  dies     Haus? 

into  (unto)    this    House  ? 

der       Haushofmeister; 

Steward  of  the  house; 

für      meinen      lieben 
for      my  dear 


the 


Ah,      ich     kenne     ihn! 
Ahj      I        know      him! 

mein  Freund —    und     er 

my  friend —      and    he 
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—es      ist     er     ja,  den        ich 

—it      is      he     certainly^     whom     I 

Tom.     {bei  Seite)     Was       spricht    ( 
Tom.     (aside)  Wliat     speahs     i 

Eduard,      {für  sich)  Ja, 

Edward,      (for  {to)     himself)     Yes, 


einst 
once 


•     von 
?     of 

yes, 


m     Rom — 
in     Rome — 

Rom? 
Rome  ? 


er, 


den  ich     vertheidigte 

whom  I         defended 

meines     eignen     Lebens — 

of  my  own          life — 

seiner  Züge — 

of  his  traits  (features) — 

Lord  Athol  ? 

Lord  AihoP. 


zu 

to  (at) 

ich 
/ 

{laut) 
(aloud) 


Rom 
Rome 

erinnere 
recollect 

kann 
can 


mit 
with 


ist 
is 

Gefahr 
dang  er 

mich 
myself 

ich     sprechen 
/         speak  to 


sogar 
even 


Tom. 
Tora. 


Nicht    jetzt,    er 
Not       now,     he 


ist 
is 


abwesend 
absent ; 

Dame — 
lady — 

könnte 


aber 
but 


Mylady 
my  Lady 


ist    hier —     eine    vortreffliche 
is     here —    an      excellent 

Eduard.     Mylady —        sie 
Edward.     My  Lady —    she 

Tom,      Der      Lord      hat 
Tom.       The      Lord      has 

dem  König      Georg, 

to  (for)  the      King        George, 

Liebhng      der         Königin 
favourite    of  the     Queen.        also     ootn       are     givenover 

von       Herzen  dem       Hause    Georgs, 

(devoted)  from    heart  (heartily)     to  the   house     of  George. 


vielleicht — 
7night  be  able   perhaps — 

geleistet         grosse      Dienste 
performed     great      Services 

und      Mylady        ist      der 
,      and      my  Lady     is       the 

Auch    Beide     sind 
Also 


both 


ergeben 


Eduard. 
Edward. 

Georgs — 
of  George — > 

Tom.     Jn, 
Tom.      Yes, 

die     Stuarts 
the    Stewarts 


Ergeben 
Devoted 


von 
from 


Herzen — 
heart — 


yes, 

sind 
are 


nun 
now 


ist 
is 


der 
the 


Krieg 
war 


dem 
to  the 


zu 
to  (at) 


Hause 
house 


Ende: 
end: 


vernichtet. 
annihilated. 


r 
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Eduard.      Vernichtet  l        D..s       ist    das     Wort.      \V;is 
Edward.     Annihilated!         Tluit     is     ihe     word.       What 

habe     ich    noch    zu-\vagen?      sie      ist    ein    Weib —      sie 
have    I       yet       to  rnkl  i,he     is     a       wontan —   ahe 

wird    fiihlen    Mitleid. 
will    feel         compassion. 

Tom.     Anfangs,  so    lange  es 

Tom.     At  the  beginningy     so    long  (as)     it 

wohl       manche       grosse       Herren  haben 

great        gentlemen        have 


ging 
went 


well        many 

sich  für 

themselves   for 

bitter. 
bitterly. 

Eduard.     Die 
Edward.      The 

Tom.       Meine 
Tom.       My 

lassen  das 

leave  (lose)       the 

ihrer 

to  her  (his) 

Eduard. 
Edward. 

dass 
that 

Tom. 
Tom. 


Eduard, 
Edward  f 


nun 
now 


sie 
they 


mögen 
7nay 


wellj 

erklärt 
declared 

bereuen   es 
repcnt     it 


em 
a 


Unglücklichen  ! 
unfortunates  ! 

gnädige 
gracious 

Leben, 

Partei. 
party. 

Tch   glaube     es. 
/       believe    it. 

Fremder    wünscht 
stranger   wishes 

Sie     wird   ohnehin 
She    will    without  this 


Herrschaft     würde      eher 
Lordship        would      sooner 

als  werden  ungetreu 

than       to  hecome      faithless 


Aber  geht,  sagt   Mylady, 
But    goy       say     tomy  Lady, 

zu-sprechen   mit      ihr. 
to  speak         with    her. 

seyn   hier     gleich. 

be       here    immediately. 

Eduard.    Geht,  guter   Alter,  geht !    ich   befehle — 

Edward.     Go,      good    old  {man),   go  l      I      command-" 

ich    bitte    Euch. 
/       6egf      you. 

Tom.       {bei  Seite)       Er       macht 
Tom.       (aside)  He      makes 

(laut).       Ich      werde      rufen      sie. 
(alüud)      /  ivill         call        her. 


mich      weichherzig. 
me         soft-hearted. 

{für  sich) 

(for  (to)     himself) 
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Der     Mensch   scheint     mir       verdächtig  und   dennoch 
The    man         appears    to  me    suspicious   and  nevertheless 

er       interressirt     mich.      {geht,         aber     bald     kömmt 
he      interests        me.         (he  goes,     but      soon     he  comes 

zurück   und   bleibt       im         Hintergründe). 
back       and  remains    in  the    back-ground). 

Eduard.      {glaubend     sich  allein,     setzt      sich 

Edward.      (beheving      himself      alone,      seats      himself 

auf     einen    Lehnstuhl)      Lord    Athol    nicht    hier!         Er 
lipon    an        arm-chair)       Lord   Athol    not       here!       He 

allein     hätte  können        retten      mich.        Es-sind 

alone.    might  have    been  able     to  save    me.  There  are 

doch       kaum         zwei    Jahre     her —  er     kann 

though    scarcely     two     years     hither  (since) —    he    can 

nicht  haben    vergessen     es,    wie     er    eines    Abends 

not      have      forgotten     it,     how    he    one       evening  (gen.) 

wurde     angefallen     von     meiner     Partei       auf  der 

was        attacked        by       my  party        npon  (in)     the 

Strasse    in    Rom,      wie     er     ohne  mich 

Street     in    Rome,    how    he    without     me  (had  it  not  been 

wäre-geworden  ein    Opfer     ihrer         Wuth. — 

for  me)    would  have  become    a       victim    of  their   rage. — 

Ach     doch         vielleicht    er     hat     vergessen    das !         Ich 
Alas    though     perhaps      he    has    forgotten     that !       I 

habe   gemacht   so   manchen   Undankbaren ! — 

have   made        so   many  an  unthankful  (ungrateful  man). — 

Auch     er     ist    abwesend —  seine    Gemahlin    weiss       nicht 
Also      he    is     absent —        his       wife  knows     not 

vielleicht —     und      was       könnte-es  helfen,       zu- 

perhaps —       and     what     would  it  be  able      to  help,      to 

erzählen         ihr?  Liebling         der  Königin —     ihr 

relate  {it)      to  herl      Favourite     of  the      Queen —        her 

Stolz —     ihre     eigne     Sicherheit —     aber    was       will     ich 
pride —     her      oiun       safety—"  but      what     will    I 

denn     von      ihr?       sie      soll        gönnen     nur      ein     paar 
then     from    herl      she     shall     yrant       only     a       few 
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Stunden     Ruhe    mir —        dann    mögen     die     Barbaren 
hours         rest       to  me —     then     may         the     barbarians 

dringen  herein!      Meine     Kräfte     sind     erschöpft — 

press  (rush)    in!  My        powers     are      exhausted — 

der     Tod  um  mich    und     neben    mir —        ich 

the     death  (is)    around    me       and    near       to  me —     / 

kann      nicht     mehr     fliehen! —      Der     Tod?  verfolgt 

can        not       more     flee! —  The     Death'i     pursues 

er  nicht       mich       überall  unter        tausend 

he  (it)      not  me  every-where       under       thousand 

Gestalten?      O     er-befreye  mich      von        meinem 

shapes'^.  0     may  he  (it)  free     me         from      my 

Elend!       ich    erliege       unter      der    Last. 
misery!      I       succumb    under     the    burthen. 

Tom.        (für       sich)  Er       hat        gemacht        es 

Tom.         (for  himself)       He       has       made  it 

bequem  sich  und    redet       mit      sich-selber. 

comfortable    to  himself  and    speaks    with    himself. 

Eduard.     Ich    bin    so    ermüdet —      kaum         ich    halte 
Edward.     /       am    so    fatigued —    scarcely    I       hold 

die     Augen    offen. 
the    eyes        open. 

Tom.     Ich    verstehe  kein  Wort. 

Tom.     /       understand    no  (not  a)    word. 

Eduard.      Fünf     Tage     und     fünf     Nächte     ohne 
Edward.      Five     days      and    ßve       nights       without 

einen    Augenblick    der         Ruhe. 
a  moment  of  the    rest. 

Tom.     Was     mag     er     wollen    von       Mylady? 
Tom.      What  may     he    wish      from    my  Lady  ? 

Eduard.  Wider      Willen  die  Augen  fallen-zu  mir. 

Edward.  Against  will       the  eyes     fall  to  (dose)   to  me. 

Tom.     Vielleicht  ein      armer     Edelmann     aus 

Tom.     Perhaps  {he  is)     a        poor       nobleman      out  of 

der    Nachbarschaft. 
the    neighbourhood. 
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Eduard.     Alle    Schätze       der         Erde — 
Edward.     All     treasures    of  the    earth — 

To7n.     Ich    glaube,     er    schläft-ein. 
Tom.     /        believßj    he   falls-asleep. 

Eduard.     Ich    gäbe  um    eine 

Edward.     /        would  give  for    an 

(er      entschlummert;     doch      sein 
(he     falls  asleep;  yet         his 

danm,     und     wann 

then      and     when  (now  and  then) 

eiitschlüpfen  ihm). 

slip-fiom  (escape)      to  (from)  him. 

Tom.      {schleicht     näher)      Er 
Tom.      (sneaks 

eingeschlafen.       Der 
fallen-asleep.        The 

laufen 
(must  have)     to  run 

Obdach. 
shelter. 


Stunde   Schlaf. 
an      hour       (of)  sleep. 

Schlaf    ist     unruhig, 
sleep        is       restless, 

einzelne  Worte 

Single  (isolated)     words 


ist    richtig 

is     rightly  (regularly) 

arme     Mensch      hat      müssen 
poor      man  has      been  obliged 

wohl     weit,     ehe  er     fand       ein 

well     far,      before     he   found     a 


nearer)     He 


ACHTE        SCENE. 
EIGHTH    SCENE. 

Vorige,  Lady. 

The  former,     Lady. 

Lady.     Wo  ist     der    Fremde,      der      verlangt     zu- 

Lady.      Where     is      the    sträng  er,    who    desires       to 

sprechen        mich? 
tospeakto     wie? 

Tom.    Dort.        Er    schien         bei  seiner    Ankunft 

Tom.     There.     He    appeared    by  (at)     his         arrival 

sehr     ermüdet,      und     wartend     auf  Mylady,       er 

very    fatigued,     and     waiting     lipon  (for)   my  Lady,    he 

schlief-ein. 
fell-asleep. 
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Lady.      Ich     weiss     nicht,      welche      Furcht      ergreift 
Lady.       /         know     noty         what       fear  seizes 

mich? —      Possen! —  Was        kann     er      wollen 

me? —         Jests  (nonsense)! —     What     can        he     will 

von    mir? —     Hat     er     gesagt     nichts       Dir? 
(wish)    of      mel —      Has    he    said        nothing     to  theel 

Tom.  Er    wünsche       zu-sprechen    Mylady 

Tom.     {He  said)    he     may  wish     to  speak  to     my  Lady 

allein,    nichts  -    sonst. 
alone,    nothing    eise. 

Lady.     Sein     Schlaf    scheint      sehr     unruhig. 
Lady.      His      sleep       appears    very    7'estless. 

Eduard.     Georg ! —       Georg ! 
Edward.      George! —     George! 

Tojn.     Er     spricht. 
Tom.     He    speaks. 

Eduard.     Her  zu    mir,     Franzosen! 

Edward.     Hither     to    me,      Frenchmen! 

Lady.    Sollte     es  seyn   wohl   einer   der        Geächteten? 
Lady.     Should  it    be       well    one      of  the    outlawedl 

Himmel ! 
Heaven ! 

Eduard.      Schotten!       Flieht     Ihr?      Liefert  Ihr 

Edward.       Scots!  Flee       yel       Deliver-up      ye 

Euern     König? 
your        King  ? 

Lady.      Gott!      wäre-es  vielleicht      gar —  ich 

Lady.        God!      might  it  be     perhaps       indeed —      / 

mag    nicht  glauben       es. 

may    not  (I  do  not  like)    to  believe    it. 

Eduard.      So     viel        Blut       für     eine      Krone — ach! 
Edward.       So     much     blood    for      a  crown — ah! 

Tom.     Ich     will     haben    verstanden      nichts —  einzelne 
Tom.      /        will     have      understood    nothing — single 

Worte —     ich     habe    verstanden     nichts, 
(isolated)    words —     /        have     understood    nothing. 
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Lady.     Guter    Tom!  gehe  in  dies     Zimmer     und 

Lady.      Good     Tom!  go  inio  this     Chamber    and 

komm      nicht     eher,  bis  ich  rufe      Dich.      (Tom 

come        not         sooner,  until  I  call     thee.       (Tom 

geht    ab). 
goes    off'). 


NEUNTE    SCENE. 
NINTH      SCENE, 

Lady,    Eduard. 
Lady,     Edward» 


Lady.     Soll       ich    abwarten    den      Augenblick    seines 
Lady.      Shall     I       wait  for     then    moment  of  his 

Erwachens —      soll         ich —       aber —      welcher      Beweis 
awaking —  shall      I —  but —       what  proof 

dass      dieser     Mann     sey  eben 

(have  /),     that      this        man        rnay  be     just  (precisely) 

Eduard?      abgerissene     Worte —    nein,     es    ist     nicht   er. 
Edward't    distracted      words —    no,        it    is      not      he. 

Eduard.        {immer  träumend)       Unglücklicher 

Edward.        (always  {still)       dreaming)         Unfortunate 

Eduard! 
Edward ! 

Lady.     Und    doch —    meine    Ahndung    trügt         nicht 
Lady.      And    yet —       my         boding         deceives    not 

— es      ist      er —  Was        soll        ich      thun? —      rufen? 
— it      is       he — What      shall      I        dol —  to  calP. 

machen     Lärm? — er     ist    so     unglücklich! —     Aber     ich, 
to  make    noise'i — he    is     so     unhappy ! —  But       /, 

Lord      Athols       Gattm,      soll        ich      verrathen      meinen 
Lord     AthoVs     wife,         shall     I         betray  my 

König? —       ich,      die       Freundin      Georgs,  bringen 

King  ? —        /,         Ihe     friend  of  George^      to  bring 
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Hülfe     dem,        der        wollte      stossen      ihn       vom 
help        to  hiTiiy     who      would     push         htm      from  the 

Throne? —      Ich     bin     erschüttert —      ich      kann      nicht 
throne'^. —       /        am      agitated —         /        can        not 

Tathen       mir-selber.       Ritter        Argyle     möge      kommen 
counsel      to  my-self.      Knight      Argyl      may       come 

und     entscheiden! — Grausame!  das      hiesse 

and     decide  ! —         Cruel  (woman) !     that    may  he  named 

sprechen       sein        Todesurtheil. —  Argyle,        der 

to  speak        his         judgment  of  death —        Argyty         the 

Soldat,     der       kennt      nur      seine     Pflicht,    der      haftet 
soldier,     who     knows     only     his        duty^       who     holds 

mit      seinem     Kopfe     für     die      Befolgung 
(answers  for)    with     his  head      for     the    folloiuing 

seiner       Ordre,     der      hasst       ihn, 
(execution)      of  his       order,      who     hat&ß      him,     {who) 

muss    hassen     ihn,  glüht      zu-rachen    den    Tod 

must    hate         him,  {who)     glows      to  avenge     the    death 

seiner     Brüder —         Eduard !        unglücklicher     Eduard ! 
ofhis     Brothers —      Edward!      unfortunate       Edward! 

— wer     vermag    zu-retten    Dich! 
— who    is  alle     to  save       thee ! 

Eduard,     {erwachend)    Mann  nannte    meinen 

Edward,     (awaking)         One  (some  one)    named    my 

Namen —    Gott!      wen       sehe     ich! 
name —        God!      whom    see      l! 

Lady.     Lady     Athol. 
Lady.     Lady    Athol. 

Eduard.     Kennen    Sie     mich  ? 
Edward.      Know       you    we? 

Lady.     Vermuthlich    ein    Geächteter. 
Lady.      Prohably         an     outlawed  {man). 

Eduard.     Und    wissen     Sie     auch,    welcher? 
Edward.     And    know      you    also,     whol 

Lady.     Wenn    das    Gepräge    des  Unglücks       auf 

Lady.      If  the    stamp       of  the     misfortune     upon 
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Ihrem      Gesichte  und      einige      entschlüpfte 

your         countenance      and     some        slipped  out  (escaped) 


ich     fürchte 
/       fear 


ich    bin    es —    ich    bin    der 
/       am    it —    I      am    the 


Worte    täuschen     mich     nicht —     so 
words     deceive       me        not —        so  (then) 

zu-finden    in     Ihnen — 
toßnd         in    you — 

Eduard.     Den    elenden         Enlcel — 
Edward.      The    miserable     Grandson — 

Lady.     Grosser    Gott ! 
Lady.      Great      God! 

Eduard.     Ja,       Mylady, 
Edward.      Yes,    my  Lady, 

vernichtete      Stuart. 
annihilated    Stewart. 

Lady.     Ach    Prinz !        was      suchen    Sie     hier  ? 
Lady.      Ah    '.Prince!     what    seek         you    herel 

Eduard.     Das     Ende    meines     lästigen  Lebens 

Edward.      The     end       of  my      burthensome    life. 

Lady.     Wissen     Sie     auch,     wer     ich    bin  ? 
Lady.      Knoiu       you    also,      who    I      am't 

Eduard.      Die       Gemahlin      eines      Lords, 
Edward.       The      wife  of  a       Lord, 

Freund   Georgs  und    mein    Feind. 

friend      of  George    and    my       enemy. 

Lady.     Wenn     Sie     wussten    das,      warum 
Lady.      //  -  ,  - 


der       ist 
who      is 


suchen 


you    knew         that,     wherefore    to  seek 

eine    Freistatt    in     diesem    Hause? 
(why  did  you  seek)     an      asylum      in     this         housel 

Eduard.      Leidend,      verfolgt,      erschöpft     von         An- 
Edward.      Suffering,  pursued,    exhausted    of  (hy)    ex- 

strengung      und     Jammer,      umringt  von      Soldaten, 

ertion  and     grief  surrounded      by        soldiers, 

die       dürsten      nach       meinem      Bkite,      ich      erblickte 
who      thirst         öfter      my  blood,       I        iierceived 

dieses      Haus       offen      und      trat  herein.        Meine 

this         house      ojjen       and      stepped       in.  My 
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Lage  ist     so     verzweifelt,    dass     ich     würde     haben 

Situation     is      so     desperate,      that    I         would     have 

angesprochen  auch  meinen    grausamsten    Feind     um 

addressed        also  (even)   my  viost-cruel       enemy   for 

eine  Freistatt. 
an      asylum, 

Lady,      Ach!        was        kann      ich     thun     für     Sie? 
Lady.       Alas!      what      can        I        d<k        for      youl 

wenn       auch  das       herzlichste         Mitleid 

if  also  (although)       the       most  hearty       compassion 

spricht    für    Sie;     unsre    eigne    Sicherheit — 
speaks    for    you;    our       own      safety — 

Eduard.     Ich      verlange     nicht      zu-stören       sie.      Ich 
Edward.     /         desire         not         to  disturb     it.        I 

bitte      nur       um       eine      einzige      Gnade,     die  Sie 

heg        only     foi       a  Single      favoiir,      which      you 

werden     nicht     versagen    einem   Elenden.  Prinz 

will  not        refuse        to  a      miserable  (man).      Prince 

Stuart,       der    Enkel         Jakobs       des    zweiten,    anfleht 
Stewart,    the    grandson  of  James     the    second,     entreats 

Sie     um    einen    Bissen    Brod. 
you    for    a  morsel    of  bread. 

Lady,     {leise      und    sehr    erschüttert)     Brod !  ? 
Lady,      (softly     and    very    agitated)  Bread  ll 

Eduard.     Und    um    eine     sichere     Ruhe     von    einigen 
Edward.     And  for    a         safe         rest       of      some 

Stunden. 
hours. 

Lady.     Ach     Prinz! —        O       Parteiwuth! —     {rasch 
Lady.      Ah      Prince! —     Oh    party-rage! —     (quickly 

entschlossen)    Tom !      Tom ! 
resolved)  Tom !     Tom ! 
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ZEHNTE    SCENE. 
TENTH      SCENE. 

Vorige,  Tom  aus        dem     Nebenzimmer. 

The  former f     Tom      (^comes)     out  qf    them    adjoining-chambcr. 

Lady.     HÖre,     Tom!       (spricht  leise      mit      ihm) 

Lady.      Hear,     Tom!      (she  speaks     softly    with    him) 

Sey     klug  und     stumm!      (Tom    geht     ab —     Lady 

Be      prudent     and     mute!         (Tom     goes     ofF—     Lady 

bewegt  betrachtet    den    Prinzen,    und    trocknet 

moved  (affected)    vievvs  the     Prince,       and    dries 

sich  die     Augen). 

to  herseif  (wipes)    the     eyes). 

Eduard.     Sie      weinen,     Mylady? —       O       wenn    Sie 
Edward.      You    weep,        my  Lady? —    Oh     if         you 

wüssten  Alles,  was        ich  gelitten — 

might  k?iow    every  thing,  which    I  (have)    siiffered — 

Lady.     Ich    weiss —     die     letzte    Schlacht—- 
Lady.      /       know —     the     last       battle — 

Eduard.        Sieger  bei 

Edward.         Conqueror  (i.  e.  had  I  been  conqueror)      at 

CuUoden,       ich      wäre-gewesen  Herr  von 

Culloden,       I         should  have  been       Lord  (master)      of 

England — ■     besiegt  ich     muss     sterben. —      O 

England-^     being  conquered    I       must     die. —  Oh 

hätten  meine    Bergschotten  gefochten 

might  have    my         mountain-Scots  (highlanders)   fought 

an     jenem     Tage      wie     die      Lallys,      die     Macdonalds, 
on      that        day        as       the     Lallys,     the    Macdonalds, 

ich-selbst —     mein    Reich         wäre  jetzt    wieder 

(as)    I-myself —      my       kingdom    would  be     now     again 

erobert.  (Lady    stutzt)      Verzeihen     Sie,      Mylady, 

conquered.      (Lady     Starts)       Pardon        you,    my  Lady, 
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I 
meine      Unbesonnenheit!        dart       ich,      im  tiefsten 

my           thoughtlessness!        dare      /,         in  the      deepest  ] 

Elend,      verlassen    von     aller    Welt,            noch    sprechen  ] 

miseryt    forsaken    by       all      the  world,     yet       to  spenk  l 

von       Thronen       und       Schlachten?         Waren        meine  j 

of         thrones        and       hattlesi               Were         my  \ 

Wünsche     zu      verwegen,     O     wie      hat     der     Himmel  \ 

wishes          too    rash,             oh     how     has     the     heaveu  \ 

bestraft         mich!       Verfolgt       von      Cumberland       ich  J 

pwiished       me!           Pursued      by         Cumberland       I  { 

irre             von        Hütte        zu      Hütte,       bedeckt      mit  J 

wander      front      hut            to       hut,           covered       with  \ 

Lumpen,       bettelnd       mein       Brod,        umgeben           von  \ 

ragSf            begging        my         bread,       surrounded       by  j 

Schrecken     und     Mangel;      träumend     ich     suche     mein  j 

t  error            and     want;          dreaming     I       seek       my  \ 

verlornes     Glück       und     wachend     ich     sehe     nur      das  1 

lost             fortune     and     waking       I        see       only     the  ] 

Beil    des         Henkers          vor          mir,  ■ 

axe     of  the    executioner    before    me.  i 

{Tom     bringt     Wein     und     Brod).  I 

(Tom     brings     wine      and     bread).  | 

Lady.     Nehmen      Sie       ein     wenig      Nahrung           zu  l 

Lady.      Take          you      a        Utile      nourishment      to  1 

sich.            Es    wäre           vielleicht    gefährlich    anzubieten  i 

yourself.     It     would  be    perhaps     dangerous    to  offer  \ 

Ihnen     mehr    in    diesem    Augenblick.      {sie     schenkt-ein  j 

to  you    more    in    this        moment.             (she     pours-in  i 

ihm, —         zu    Tom).     Warte  draussen!      {Tom    ab).  i 

to  him,—    to    Tom).     Wait    without!       (Tom    ofF).  ] 

Eduard,     {trinkt)      Ach!      so     es     ist     abermals     ein  i 

Edward,     (drinks)     Ah!       so     it     is      again          a  1 

Weib,       dem             ich      verdanke                                 mein  i 

woman,    to  whom      I         thank  (I  am  indebted  for)      my  J 

Leben!     Ja,      in    Zeiten    der         Verwirrung    und    des  i 

life !         YeSf    in    times     of  the    confusion       and    of  tha  ] 

c2  J 
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Jammers     Tugend     und     Grossmuth         fliehen    in        die 
sorrow        virtue       and    magnanimity    flee          into     the 

Herzen    des         zartem  Geschlechts. 

hearts      of  the    more  tender    sex. 

Lady.     Was      meinen    Sie     damit? 

Lady.      What    mean       you    therewith  (by  that)? 

Eduard.    Das  Mitleid         der        Frauen  hat   entzogen 
Edward.    The  compassion  of  the  women    has  withdrawn 

mich     bis        jetzt    der  Wuth     meiner     Feinde. 

me        until     now     to  (from)  the    rage       of  my      enemies. 

Noch     neulich —  eine      Dame —     ich     darf 

Yet        newly  (lately) —    a  Lady —      /       dare  (must) 

nicht    nennen     sie —      sie      entriss  mich    dem 

not       to  name    her —     she    tore  away    me        to  (from)  the 

nahen     Tode —      sie      weinte     gleich    Ihnen,     Mylady — 
near       death —     she     wept       like       to  you,    my  Lady — 

unter     ihrem    Schutze        ich    erwartete       an    der     Küste 
linder    her       protection     I       waitedfor    on     the     coast 

französische      Schiffe,      die  sollten       bringen       Hülfe 

French  ships,        which      should      bring  help 

mir.  Eitle      Hoffnung!       Verrätherei     oder     Zufall 

to  me.         Vain     hope!  Treachery      or         accident 

entdeckten      me-ine      Freistatt —       ich     musste 
discovered      my  asylum —         /        must  (was  obliged) 

fliehen      abermals —      neue      Quaalen —      O      Mylady! 
to  flee      again —  new       torments —      0      my  Lady! 

ich      hatte      Muth,  zu-ertragen      sie;  doch      die 

/         had        courage,      to  bear  them;       yet         the 

Kraft  mangelt  mir,  zu-schildern         sie 

power         is   wanting        to  me,         to  depict  them 

Ihnen. 
to  you. 

Lady.       Sie         rühren  mich       tief.  Ich 

Lady.        You       touch  (afFect)        me  deeply.        I 

vergesse,     dass     ich     spreche     mit       dem    Feinde    meines 
forget,        that     I       speak        with    the      enemy     of  my 
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V^aterlandes.        Still        davon!—  Suchen       Sie       zu- 

country.  Hush      thereof! —       Seek  you      to 

ersetzen  Ihre     Kräfte —    überlassen    Sie      sich 

replace  (repair)     your    power  s —  give  over      you     y  cur  seif 

dann    einem     sichern     Schlummer — 

then     to  a        safe         slumber — 

Eduard.      Mylady!  Sie       gewähren      mir  eine 

Edward.      My  Lady !       You     afford  to  me       an 

Freistatt? 
asylum'i 

Lady.     Sind     Sie     nicht    unglücklich? 
Lady.     Are      you    not       urifortunatel 

Eduard.      Haben     Sie     auch     bedacht,  dass     ein 

Edward.      Have       you     also       considered,      that     a 

barbarisches    Gesetz — 
barbarous        law — 

Lady.     Ich    hörte      Sie     und     vergass    es. 
Lady.      /        heard    you    and    forgot     it. 

Eduard.      Nein,     ich     kenne      die      Gefahren,     die 
Edward.       Ne,        I        know       the     dangers,       which 

drohen         mir —  Ihre       Grossmuth  kann       nicht 

threaten      to  me —       your      magnanimity       can         not 

retten     mich.       Diese     Insel       ist     umringt,         ich    kann 
save       me.  This      island    is      surrounded,   I       can 

nicht     fliehen!     Soll       ich     noch    länger    herumschleppen 
not       fleel  Shall    I        yet      longer    drag  about 

•mein      elendes  Daseyn?  Jeder      neue       Morgen 

my  miserable       existencel        Each      new        morning 

bringt     mir        neue    Todesqu aalen!  So    longe  ich 

brings    to  me     new     death-torments !      So    long  (as)    I 

durfte     hoffen,       ich     trug     muthig;  die     letzte 

dared      to  hope,      I         bore      courageously ;       the     last 

Hoffnung       schwindet,      der      Tod         sey       willkommen 
hope  vanisheSf        the       death       be        welcome 

mir ! —  Wollen     Sie      gönnen     mir         Ruhe     heute, 

to  me ! —      Will        you     allow        to  me     rest        to-day^ 
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SO    sey    es 
so    be      it 

nur,       um 
onlj/f     in  Order 

aufzufrischen     wieder    diese 
to  refresh         again      this 

zerrüttete 
disordered 

Gestalt, 
form  (frame), 

damit              ich      trete 
wherewith       I         may  Step 

entgegen  meinen 

against  (may  go  to  meet)        to  my 

Fürst     und    Soldat    unerschüttert. 
prince    and    soldier   unshaken. 

ich      fordre,         dass 
/         demand,      that 

dem        Commendanten 
to  the     Commandant 

Ich?       überliefern 


morgen 
to-morrow 

mich 
me 


Lady. 
Lady.        /? 

Prinz,        Sie 
Prince,     you     know 

frei  gestehen,      ich 

freely     confess,        I 

ich      besitze,       darum, 
/        possess,     for  it, 

nicht      auferlegt      mir 
not         imposed       to  me 


Henkern  als 

executioners        as 

Morgen,         Mylady, 
To-morrow,  my  Lady, 

Sie      überliefern 

you     may  deliver  over 

dieser      Insel ! 
of  this    island! 

Sie       dem         Tode? 


to  deliver  over      you       to  the      deathl 

kennen      mich     nicht.       Zwar        ich     will 
me        not.  Truly      I       will 

gäbe  Alles,  was 

would  give     every  thing,     which 

dass     der    Zufall  hätte 

that     the     accident     might  have 

den      herben      Zwang,  zu- 

the       harsh       constraint,      to 


handeln     treulos  an 

act  faithlessly     on  (to) 

da  der     Himmel 

when  (since)      the      heaven 

dass     Sie     betraten  die 

that     you    have  trodden     the 

dass       Sie       mit        edler 
that       you      with       noble 

Gastfreundschaft, 
hospitality, 

Unglücklichen , — 
unfortunate, — 

alte     schottische 
old      Scottish 


meinem     Könige;  aber— - 

m^             hing ;  but — 

nun      einmal    hat  gewollt, 

now     once        has  wished, 

Schwelle      meines    Hauses, 

threshold    of  my  house, 

Zuversicht  geheischt 

conßdence  (have) 


required 

die         ich    bin    schuldig  jedem 

which    I       am    owing  (I  owe)    to  each 

wohlan!  so     soll         auch      dies 

well  then!        so      shall      also       this 

Recht     bleiben      heilig     mir!  Sie 

right       remain      holy 


mn- 
to  me ! 


You 
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sind      sicher      unter       meinem      Dache;       Sie       finden 
are        safe         under      my  roof;  you     find 

Schutz  an    meinem     Herde. 

protection    on    my  hearth. 

Eduard.     O     Mylady ! 
Edward,     O    my  Lady! 

Lady,       Ich       verhehle       nicht       Ihnen  die 

Lady.        /  conceal        not  to  (from)  you       the 

drohenden       Gefahren.       Mein     Haus    ist    vielleicht    das 
tkreatening    dangers,         My       house    is    perhaps       the 

einzige,       welches    herbergt    keinen     Soldaten;     vielleicht 
only  one,    which       lodyes        no  soldier;       perhaps. 

es     wird  ausgenommen     auch     von       den     scharfen 

it      becomes     excepted  also      from     the      sharp 

Nachsuchungen;     denn     der    Befehlshaber    wohnt      hier; 
searches;  for        the    Commander       resides     here; 

er      kennt       meine    Gesinnungen    und    würde     fürchten 
he      knows      my         sentiments        and    would     fear 

zu-beleidigen       mich       durch  jeden  Zweifel. 

to  offend  me  through       each  (any)        douht. 

Selbst     die     Zurückkunft     meines     Gemahls     wird     nicht 
Even      the    return  ofmy      husband     will     not 

abhalten     mich.      Ich     kenne     ihn —      das     Andenken 
withhold    me.  I        know      him —     the     remembrance 

an    seinen     Bruder —    sein     Edelmuth — 

on    his  brother —    his      noble-mind  (generosity) — 

Eduard.       Ich       auch       kenne      ihn       und      vertraue 
Edward.        /  also        know       him      and      confide 

seinem     Herzen. 
to  his       heart. 

Lady.     Sie       bleiben     in     jenem     Zimmer:         es     ist 
Lady.       You     remain    in      that       Chamber:       it      is 

verschlossen      jenseits,  und       Niemand       wird 

closed  on  the  other  side,      and      no  one  will 

gewahr- werden      Sie.       Dort       Sie      harren,     bis         die 
perceive  you.       There     you     wait,        until     the 
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Truppen      sind-abgesegelt  wieder. 

troops  have  sailed  away       again. 

Bedienter     wird     bringen     Ihnen, 
servant         will       bring 

Ich      werde      indessen 
/         will         mean-time 

bereit.      Bei 
ready.      by  (at) 


(to  be  held) 

Augenblick 
moment 


was 
to  yoUf     what 

lassen      eine 
let  a 

dem 
the 


Ein       truer 
A  faithful 

Sie    bedürfen 
you    need. 

Barke      halten 
boat         to  hold 


ersten 
first 


günstigen 
favourable 


sollen 
shall 


geleiten 
conduct 


einige     wackre     Bergschotten 

some       brave       mountain-Scots    (highlanders) 

einen     französischen   Hafen. 
a  French  haven. 


m 
into 


Das        ist      mein 
That      is       my 

gehÖren-zu 
hear-to  (belong) 

Rechenschaft      von 
account  of 

allem      dem,      was 
to  all      that,      which 


Sie 
you 

Plan! 
plan  ! 

mir! 
to  me ! 

ihrem 
your 


Sie 
you 


Ja,        Prinz,        jetzt 
Yes,      Prince,      now 

ich        bin         schuldig 

/  am  owing  (I  owe) 

Leben,      meinem      Herzen, 
life,  to  my  heart, 

erhebt         den      Menschen     über 
elevates       the       man  over 


(above) 


sich-selbst,    was 
himselff 


macht 
makes 


ihn 
him 


achtungswerth 
estimable 


semen 
his 


eignen 
own 


allen 
all 


which 

Augen  !     Zu  jeder 

eyes!         To  (at)     each 

Parteien       die        Rechte        der 
parties  the        rights  of  the 

der  Ehre       und    der         Gastfreiheit    müssen 

of  the     honour    and    of  the    hospitality     must 

heilig. 

holy  (sacred). 

Eduard.     Grossmüthige       Frau !         ich     finde 
Edward.     Magnanimous      woman!      I       find 

Thränen —      Thr'änen      der  Dankbarkeit — 

tears —  tears  of  the    thankfulness  (gratitude) — 


Zeit,    unter 
time,    among 

Menschheit, 
hiimanity, 

bleiben 
remain 


wieder 
again 
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2u             Ihren      Füssen —     (wirft             sich  nieder 

to  (at)       your       feet —          (he  throws      himself  down 

vor         ihr). 
before    her). 

wer     kömmt? —       Himmel!  es      ist 

who     comes'^. —         Heaven!  it      is 


Lady. 
Lady. 

Argyle! 
Argyl! 


Gott! 
God! 


fc 


EILFTE  SCENE. 

ELEVENTH     SCENE. 

Vonge,  Argyle. 

The  foitner,     Argyl. 

Argyle.     Mylady,       ich     gehorche     Ihren        Befehlen. 
Argyl.        My  lady,     I        obey  to  your     Orders. 

Lady,     {bei     Seite)  Er     ist    verloren! 

Lady,      (by      side)  (aside)     He     is      lost! 

Argyle.     Ach!        verzeihen     Sie —     sollte      ich     irren? 
Argyl.        Ah!         pardon        you —    should    I       err? 

— Nein,     gewiss  nicht.       Die      Bewegung,     in     der 

— No,        certainly     not.  The     emotion,        in     which 


in 
in 


Ihren 
your 


Augen — 
eyes — 


ich       erblicke       Sie,       Thränen 
/  perceive      you,      tears 

gewiss  dieser     Herr — 

certainly      this        Sir — 

Lady.     Wer? 
Lady.      TTÄo? 

Argyle.     Der     Gemahl,      den 

Argyl.        The    husband,     whom    you    awaited 

zärtlicher    Sehnsucht. 
t  ender         longing. 

Lady.     {bei-Seite)    O      Vorsehung! —       Ja,       Ritter, 
Lady,      (aside)  0      Providence ! —      Yes,     Knight 


Sie    erwarteten    mit 
with 
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meine     Rührung,     meine    Thränen     sind     eine     Wirkung 
my  emotion,       my         tears  are      an       effect 

der         plötzlichen     Ueberraschung. 
of  the    sudden  surprise. 

Argyle.       Ich        bin       entzückt,         zu-machen        die 
Argyl.  /  am        delighted,        to  make  the 

Bekanntschaft    Mylords  in     einem     so     interessanten 

acquaintance      of  My  Lord    in    a  so     interesting 

Augenblick. 
moment. 

Lady.     Sehen     Sie      nur,  wie      bleich     er 

Lady.     See  you     only  (only  see),     how     pale       he 

ist —     und     diese     Kleidung —   Sie    wissen    ja,  dass 

is —      and     this      clothing —     you    know      indeed,    that 

er  gelitten      Schiffbruch! —    ja,       Ritter,       im 

he  (has)     suffered     shipwreck! —       yes^     Knight,    in  the 

Angesicht      des  Hafens.       Wo      ist         recht      mir, 

sight  of  the      haven.         If       it  is      right      to  me 

Sie       haben       gelesen       seinen 
(if  I  am  not  mistaken),       you       have         read  his 

Brief.       Er     meinte       zu-bedürfen    der         Ruhe;      aber 
letter.      He     thought     to  need  of  the     rest;        but 

die       Sehnsucht      nach      seiner      Familie       trieb        ihn 
the      longing  öfter      his  family        drove      him 

fort.         Er    trotzte    allen      Gefahren. 
forth.      He    deßed     to  all     dang  er  s. 

Argyle,        Hatten  die        Bedienten        angezeigt 

Argyl.  Might  have        the        servants  indicated 

mir       Mylords        Ankunft,    ich    würde    haben     gehütet 
to  me    my  Lord's     arrival,      I       would    have       guarded 

mich,  zu-stören  diese         erste 

myself         to  disturh  (from   disturbing)        this         ßrst 

Unterredung, 
Conference. 

Lady,      Meine      hiesigen      Leute       kaum  kennen 

Lady.       My  here-of      people      scarcely       know 
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ihn;         sie  haben      gehalten  ihn        für       einen 

kirn;        they       have        held  (taken)      him      for      a 

Fremden,      und      in      der      ersten      Freude     ich      habe 
stranger,       and      in      tke     ßrst        joy  I         have 

nicht-gar        noch      gedacht     daran,  zu-rufen       sie 

not-at-all      yet         thought      thereon,       to  call  them 

herbei. 
up. 

Argyle.      Aber    Ihre      liebenswürdige      Nichte     weiss 
Argyl.         But     your     amiable  niece       knows 

doch        bereits  ? 
though    already  ? 

Lady,     Nein,    nicht    noch.       Mein    Gemahl      ist    nur 
Lady.      Noy       not       yet.  My      husband    is     only 

eben   angekommen ;     aber   gehn   Sie,     zu-verkünden   ihr 
Jlist    arrived;  but     go       you,    to  announce     toher 

die  glückliche  Neuigkeit.      Verzeihen   Sie,  wenn  Mylord 
tke  happy         news.  Pardon      you,  if        my  Lord 

Athol      nicht     noch     theilt        das      Vergnügen      Ihrer 
Athol     not        yet       shares      the      pleasure  of  your 

Gegenwart.     Der     Schiffbruch,   der   Schlaf,   die    Strapazen 
presence.         The    shipwreck,      the   sleepy      the  fatigues 

— Sagen   Sie     meiner   Nichte;   ihr     Oheim  müsse 

— Say       you    to  my    niece ;      her    Uncle    may  be  obliged 

nothwendig     erst      ruhen       einige     Stunden,     ehe         er 
necessarily     ßrst     to  rest     some      hoursy  before     he 

sei  im  Stande        zu-sehen    sie.         Ich    bin   bald 

may  be    in  the    condition     to  see        her.       I       am    soon 

bei       Ihnen. 
with    you. 

Argyle.     Ich   gehorche !     (ab ) 
Argyl.       /      obey !  (off) 
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ZWÖLFTE      SCENE. 
TWELFTH    SCENE. 

Eduard,     Lady 
Edward,    Lady, 

Eduard.     Ist   das      der    Jüngling,         der  über- 

Edward     Is    that     the    young-man,     who  (has)    taken 

nommen  es,   zu-liefern  meinen   Kopf? 

upon  {himself)   itj    to  deliver  over    my  head  ? 

Lady.     Jetzt  nichts       davon !        Lassen   Sie     uns 

Lady.      Now  (say)  nothing    thereqf!      Let        you    us 

benutzen  diesen     Zufall.         Ohne  seinen    Irrthum 

make  use  of    this         aceident.     Without    his         error 

alles  war    verloren.     Der     Himmel    scheint      zu- 

every-thing     was     lost.  The    Heaven     appears     to 

wachen     über    Ihre      Tage. 
watch      over    your     days. 

Eduard,     Sollte     er     argwöhnen    gar-nichts? 
Edward.     Should  he    suspect  not  hing -at-alP. 

Lady.     Nein,     gewiss  nicht.      Ich     kenne     Argyle; 

Lady.      No,        certainly     not.  I        know      Argyl; 

sein     Hass         gegen        die      Stuarte        ist     zu      heftig, 
his       hatred     against     the     Stewarts     is      too     violentj 

als        dass      er      hätte  können        verbergen     ihn. 

than     that      he     should  have     heen  able     toconceal     him 

H'atte-er  geahnet      einen      Geächteten 

(it).        Might  he  have      boded         an  outlawed  (man) 

in     Ihnen,     weder        seine     Achtung     fUr     mich,     noch 
in     you,         neither      his        regard        for      me,        nor 

seine    Liebe  für    meine    Nichte    würde    haben   abgehalten 
his        love     for    my         niece      would    have     withheld 

ihn,  zu-bemächtigen     sich  Ihrer       auf        der 

Äim  (from),    to  possess  himself    of  you     upon     the 

Stelle. 
place. 
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Eduard.     So  hat      eine     Laune  des 

Edward.     So  (thus)     has     a         humour  (vvhim)     of  the 

Zufalls       gebunden     Sie     an  das     Schicksal     eines 

accident     hound  you     on  (io)     the    fate  of  an 

Unglücklichen —     O      ich     missbrauche     Ihre      Güte. 
unfortunate —  0     I        abuse  your     goodness. 

Lady.      Dieser      erste     Erfolg      giebt       mir         neuen 
Lady.        This       first      result      yives      to  me      new 

Muth.  Je-grösser         die      Schwierigkeiten,     je-mehr 

courage,       The  greater      the     difficultieSy  the  more 

Ehre,        zu-übersteigen     sie.         Doch    jetzt    Sie     müssen 
honour,     to  surmount        them.     Yet       now    you    must 

ruhen.      Tom!    .    Tom!        {Tom     kömmt)      Führe     diesen 
rest.         Tom!       Tom!       (Tom     comes)       Lead      this 

Fremden     in        jenes     Zimmer,      bewache        ihn      mit 
stranger      into     that     Chamber^     watch  over    him     with 

der    grössten     Vorsicht,      versorge    ihn     mit       allem, 

the    greatest   foresight,    provide     him   with    every  thing, 

was        er    bedarf.     Sage    den         Leuten     im  Hause 

which    he    needs.      Say       to  the    people      in  the     house 

und      Allen,      die       wollen      hören        es,     auch      dem 
a7id      to  all,     who      wish         to  hear     it,      also       to  the 

Ritter       Argyle:     mein     Gemahl     sey  angekommen, 

Knight     Argyl:     my        husband     may  be      arrived 

dieser     Fremde      sey  mein     Gemahl. 

this        stranger     may  be     my        husband, 

Tom.     Wie,      Mylady? 
Tom.     How,     my  Ladyl 

Lady.     Schweig      und     gehorche.       Ich      zähle      auf 
Lady.       Be  silent     and     obey.  I         count     upon 

Deine      Treue        und     Verschwiegenheit.       (mit       einem 
thy         ßdelity      and      secrecy.  (with      a 

Blick'     auf       Eduard)      Ich      allein      vorbehalte      mir 
look         upon     Edward)       /         alone      reserve  to  me 
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das     Recht,     zu-machen     Dich     bekannt  mit       dem 

the      righty      to  make  thee      acquainted     with      the 

Geheimniss. 
secret, 

Tom.       Genug,         Mylady!  Ich       diene      Ihrem 

Tom.       Enoughf       my  Lady !        I  serve      to  your 

Hause     vierzig     Jahre.      (öffnet  das     Zimmer) 

house     forty      years.      (he  opens     the     Chamber) 

Eduard,     Ach!     wie      kann     ich    jemals — 
Edward.     Ah!      how     can       I        ever — 

Lady.     Still!         Gelingt      das    gute     Werk,     so 
Lady.      Hush!      Succeeds    the    good    work,      so  (then) 

bin     ich     belohnt.         (Eduard    geht    ab     mit      Tom: — 
am     I       rewarded.     (Edward     goes    ofF    with     Tom: — 

Lady  allein)    Ich  schöpfe  wieder  Athem. — Was 

Lady    alone)     /      draw      again     breath. —  What{isthere) 

nun     anfangen?      Möge       der     Himmel     eingeben 

nöw     to  begini        May        the    heaven      give  in  (suggest) 

es     mir!  Jetzt      schnell      zu     meiner      Nichte     und 

it      to  me!       Now      quickly     to      iny  niece       and 

dem        Ritter.         Ich      muss      scheinen     heiter —     muss 
to  the     Knight.       I        must     appear        calm —       mnst 

stellen     mich  entzückt      über     die 

place      7nyself  (must  pretend  to  be)     delighted    upon     the 

glückliche      Ankunft      meines      Gatten,  O       es       ist 

happy  arrival       ofmy       husband.        O       it       is 

erlaubt  zu-täuschen,       wenn       die       Pflicht       der 

permitted      to  deceive^  if  the       duty  of  the 

Menschlichkeit,    der    Wunsch     zu-stiften  Gutes, 

humanity,  the    wish  to  establish  (to  do)    good, 

beseelen     ein     reines    Herz,      (ab) 
animate     a       pure      heart.     (off) 


ENDE        DES  ERSTEN       ACTS. 

END        OF  THE      FIRST         ACT. 
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ZWEITER  ACT. 
SECOND     ACT, 


ERSTE    SCENE. 
FIRST    SCENE. 


Lady    allein. 
Lady     alone. 


Niemand 
No  one 

gut —      Meine 
well—    My 

sie     harrt 
she     waits 


Argwohn —      Alles  geht 

suspicion —      Every  thing     goes 

wünscht    zu-sehen    ihren    Oheim, 
wiskes      to  See         her       uncle, 

Erwachen. 
awaking. 

ist     keine 
is     no 


sem 
his 


hegt 
entertains 

Nichte 
niece 

mit       Ungeduld      auf 
with    hnpatience    upon  (for) 

Darf      ich     entdecken      ihn? —       Zwar 
Dare     I        to  discover    kim'i —      Truly 

Feindin     der  Stuarte;         aber     darf 

enemy       of  the     Stewarts;      but      dare 

Sie     liebt      Argyle;     sie     könnte 

She    loves    Argyl;     she    might  be  able 

ihn.        Nein,    nein !     besser, 
him,      NOf       no!        better, 

Tom    allein   soll       wissen   es. 
to  her.        Tom    alone   shall    know      it. 

auch  er    war    gerührt 

also  (even)  V^e    was    touched  (afFected) 

des        unglücklichen  Fremdlings. 


sie 
she 

ich 

/ 


vertrauen 
to  confide 


ihrer 
to  her 


Jugend  ? 
youth  ? 

verrathen     sich 
to  betray     herseif 

ich  sage  nichts       ihr. 
/      say     nothing 

Der    gute    Tom, 
The    good     Tom, 

den  Leiden 


gegen 
towards 


von 


by     the    sufferings    of  the    unfortunate      stranger. 
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ZWEITE      SCENE. 
SECOND    SCENE. 

Lady,     Tom. 
Ludy,      Tom. 

Lady.     Nun,    mein   Freund  ?     Hast    Du      besorgt 
Lady.      NoWf   my     friend'i       Hast   thou    takencareof 

Alles?  auch    die      nöthigen      Kleider    für    unsern 

eveiy  thing?       also     the     necessary    clothes    for    our 

Gast? 
guest  ? 

Tom.     Alles.  Zu-bintergehen  die     Leute  im 

Tom.     Every  thing.      To  deceive  the    people  in  the 

Hause,   ist-geworden    nicht    schwer       mir.  Ich    sagte, 

house,       has  beert        not       difficult     to  me.       I       said, 

Ihr      Gemahl     wolle  überraschen   Sie     und  habe 

your    husband   may  wish   to  surprise    you    and  may  have 

verboten        mir  zu-melden        Ihnen —     O     ich     habe 

forbidden      to  me      to  announce      to  them —  0     I       have 

gelogen     so    natürlich,        sie        Alle    ergeben     sich 

lied  so    naturally,      they     all      give  up      themselves 

dem       Teufel   darauf.         Es-sind       gute    ehrliche    Leute, 
to  the     devil     thereon.        They  are   good    honest     peoj^le, 

diese    Bergbewohner;     aber  das     ist  auch   alles 

these    7nountaineers ;      but    that   is    also     every  thing. 

Lady.     Ich   hoffte    zu-entziehen     ihn    Blicken 

Lady.      /       hoped   to  withdraw     him  to  (from)  the  looks 

Aller;       aber     Argyles     Ankunft     hat     vernichtet    dieses 
of  all ;      but      ArgyVs     arrival       has     nullißed       this 

Vorhaben.  Jetzt     ich      muss     schon        vorstellen     den 

purpose.  Now     I        must     already    present        the 

Prinzen     Jedermann      als     meinen     Gemahl.        Freilich 
Prince      to  every  one    as      my  husband.        Certainly 
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der     Irrtbum    kann    nicht    währen    lange.  Er 

the     error         can       not        last  long.  He 

fort. 

fortk  (be  gone). 

Tom.     Allerdings.  Jetzt    er     schläft  seit 

By-all-means.        Now     he     sleeps  since 

Um         zehn-Uhr        spätestens  wir 

About     ten  o'Clock    at  the  latest  we 


Tom. 

Stunden, 
hours. 

abreisen. 
travel-away. 

Lady.       Es 
Lady. 


muss 
must 


It 


ist 
is 


grausam 
cruel 


dem 

to  (from)  the 

Traum. 
dream. 


Unglücklichen, 
unfortunate, 


zu-rauben 
to  rob 

vielleicht    einen 
perhaps     a 


semen 
his 


vier 
four 

müssen 
must 


Schlaf 


tröstenden 
comforting 


Tom. 
Tom. 


Es 
It 


muss  seyn — ich  habe  gesorgt  für 

must    be —     /      have  cared  (provided)    for 


Alles.  Er      ist    jetzt    schon 

every  thing.         He     is     now     already 

zu-ertragen  neue  Anstrengungen. 
to  bear       new    cfforts. 

Lady.    Guter  Alter !  ich    werde 

Lady.      Good    old  (man)  l     /      will 

Deine    Menschlichkeit. 
thy       humanity. 

Tom.     Du       lieber  Gott! 
Tom.      Thou   dear     God ! 

anders  ?  Und 

otherwise?        And 


im 
in  the 


nie 
never 


Stande, 
conditton, 


vergessen 
forget 


doch 


seyn 
to  be 


wissen 
know 


was 
what 


wie     könnte-ich 

how   might  I  be  able   thougl 

Sie,      Mylady, 
you,     my  Lady, 

ist-eingefallen  mir,         als         Sie      erzählten 

has  fallen  into  {i\iQ  mmA)      to  me,     when     you     related 

mir        die      traurige        Geschichte    des         unglücklichen 
to  me     the     mournful     history  of  the     unfortunate 

Prinzen?      Wie?        wenn      Georgs       Partei     hätte 
prince  ?         How  ?     if  George's    party      might  have 
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untergelegen?     wenn  mein     guter  Herr       jetzt    müsste 
succumhedl        if        my        good    master    now    might  be 

irren  herum    flüchtig,      würden    wir    nicht 

obliged     to  wander     about     fugitive,     would      we     not 

segnen    die     edeln     Menschen,    die       entrissen  ihn 

bless        the     noble     wien,  who     might  rescue     him 

dem  Tode?       "Wohlan,        Mylady,       wir    retten 

to  (from)  the    death  ?       Well  then,    my  Lady,     we     save 

einen   Menschen,     gleichviel  von    welcher    Partei ; 

a  man,  equally  the  same    of     what        "party ; 

seine    Freunde  werden    segnen    uns. 
his      friends    will         bless       ws. 

Lady.  Alle    Menschen     dächten  doch 

Lady.      (O  that)     all     men  might  think    though 

wie    Du ! 
as      Thou  ! 

Tom.     Ich    gehe    hinein    zu    ihm.        Alles  ist 

Tom.     /        go        in  to     him.         JEvery  thing     is 

bereit     zur  {zu  der)   Flucht.       Punkt  zehn-Uhr 

ready    to  the  flight.         Punctually  {&€)    teno'Clock 

wir    gehen    fort.  Der     hohe    Felsen     gleich        hinter 

we     go  forth.       The    high    rock        directly     behind 

dem  Schlosse,    der        erstreckt    sich       weit    hinaus    in 
the     castlCf         which    Stretches   itself   far     out         into 

das    Meer,  entzieht        uns    den  Blicken    der 

the    sea,      withdraws    us      to  (from)  the    looks         of  the 

Schildwache.     Wir  einschiffen  uns  ohne        Geräusch; 

sentinel.  We   embark       ourselves  without  noise ; 

begünstigt    von      der      Dunkelheit,     wir     segeln     schnell 
favoured       by        the     darkness,         we      sail         quickly 

um  die     Insel ;      und     sind    wir    erst     einmal   bei 

around      the    island;    and    are     we    ßrst    once       with 

meinem  Bruder — O  dann    ich  biete  Trotz        dem 

my  brother — 0  theii     I      bid      defiance    to  the  {man) 

der     soll       finden    ihn. 
who   shall  find        him. 
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Lüdy.     Ich    höre    meine    Nichte.      Geh !     ich   vertraue 
Lady.      /        hear    my         7iiece.         Go !       I      conßde 

das    Leben  dieses       Unglückhchen    Deinem   Eifer,    Deiner 
the    life       of  this     unfortunate       to  thy      zeal,     to  thy 

Klugheit. 
prudence. 

Tom.     Verlassen       Sie     sich  auf      den  alten  Tom, 

Tom.     Leave  (rely)  you    yourself  upon  the    old      Tom, 

sie      sollen    nicht   erwischen  ihn.       Denken    Sie    daran, 
they  shall    not      catch  him.      Think     you,    thereon, 

ich    habe    gesagt    es.       (ab) 
T       have    said        it.       (ofF) 


DRITTE    SCENE. 
THIRD     SCENE. 


shall     I       soon 


Aber 
But 


Lady,    Malwina. 
Lady,     Malvina, 

Malw.     Ist    mein    Oheim    erwacht?       werde    ich    bald 
Malv.       7s     my      uncle      aiuakedl 

seyn    so    glücklich       zu-sehen    ihn  ? 
he        so    happy  (as)     to  see         him  ? 

Lady.     Tom    ist    eben    hineingegangen    zu   ihm 
Lady.       Tom    is     just         gone  in  to   him, 

der    Ritter  ?       ist    er    schon        lange  fort  ? 

the    Knight'i     is     he   already    long  (gone)  forthl 

Malw.      Wenigstens     schon  seit        zwei     Stunden. 

Malv.        At  least  already      since      two      hours. 

Alle    Augenbhcke  Boten  kommen,    die 

All     moments  (every  moment)    messengers    come,  who 

unterrichten     ihn     von    allem,  was        vorgeht 

instruct  him    of      every  thing,     which    goes  forward 

auf       der    Insel. 
vpo7i      the    island. 
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Lady.     Er     forscht        also     noch    immer  nach 

Lady.      He    inquires      thus    yet       always  (still)    after 

den    Rebellen  ? 
the     Rebeis  ? 

Malw.     Argyle  sagte  mir       eben,  seine    Soldaten 

Malv.       Argyl    said     to  nie  just  (now),    his      saldier s 

hätten  verfolgt     einen      Flüchtling,     der      habe 

might  have    piirsued    a  fugitive,         who    may  have 

verborgen     sich  in     dem     Walde,     welcher     gränzt 

concealed     himself     in     the       wood,        which        horders 

an     das     Schloss.        Die      Soldaten      eben  durch- 

on      the      Castle.  The      soldiers      just  (now)     search 

suchen       den    ganzen  Wald.      Der    arme    Unglückliche! 
through    the     whole     wood.        The   poor    unfortunate ! 

Lady.     Ja       wohl  unglücklich ! 

Lady.      Yes     well  (indeed)   unfortunate ! 

Malw.  Auch  Sie     beklagen  ihn  ?     Vorhin 

Malv.     Also  (e\en)  you    compassionate  him'^.     Formerly 

doch       Sie    tadelten  mein  Mitleid. 
though  you    blamed    my      compassion. 

Lady.    Wie    oft        die  kleinste  Begebenheit  um-wandelt 
Lady.     How   often  the  least       occurrence        changes 

unser    Herz. 
our        heart. 

Malw.     O    ich   wusste    es   wohl,    dass    der    Fanatismus 
Malv.       0    l      knew      it   well,     that    the  fanaticism 

der  Parteisucht       würde    haben     keine     Gewalt    über 

of  the     partisanship    would     have       no         power      over 

Ihre     schöne         Seele, 
your     beautiful    soiil. 

Lady.     Gute     Malwina  l 
Lady.      Good     Malvina ! 

Malw.     Nein,      es     ist     nicht     recht,     dass     ich 
Malv.       NOf        it      is      not        right,     that     I  (have) 

gezögert     so     lange,     zu-entdecken     Ihnen     mein     Herz, 
delayed     so     long,       to  discover        to  you    my       heart 


^K    dass     ich 
^P    that     I 
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ressanteste 
interesting 


konnte    verschweigen 
could        keep  silent 

Begebenheit    meines 
occurrence      ofmy 


Ihnen 

to  (from)  you 

Lebens. 
life. 


Lady. 
Ladv. 


Du       hattest  ein   Geheimniss 
Thou   hadst     a      secret 

Malw.      Ich      scheute  die 

Malv.       /         shunned  (feared)     the 

politischen    Grundsätze. 
political       principles. 

Was       Politik ! 
What     Politic ! 


vor 


die 
the 


mir 
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inter- 
most 


from    me  ? 

Strenge      Ihrer 
severity      of  your 


Kanntest 
Knewest 


Du 

thou 


nicht 
not 


mein 
my 


diesem 
to  this 


Lady. 
Lady. 

Herz  ? 
heart  ? 

Malw.     Ja ;         ich     will      gern  vertrauen 

Malv.        Yes ;      I       will    willingly     conßde 

Herzen.     Wenige  Tage    nach    dem    Tode     meines  Vaters, 
heart.        Few         days    after    the     death   ofmy    father, 

als        ich    noch    allein  in    dem  grossen    wüsten    Schlosse 
when    I       yet       alone  in    the     great       desert     Castle 

harrte     auf  Ihre    Zusage,     aufzunehmen  mich  bei 

waited  upon  (for)  your  promise,    to  receive         me 

Sich,  ich    ritt-spazieren  in       das    Gehölz. 

yourself     I       rode-for-pleasure   into    the    wood. 

eben      zurückkehrte,  begleitet 

just      returned  (I  was  just  returning),      accompanied 

einem    einzigen     Bedienten,    als        ich     plötzlich 
a  Single         servant,        when    I        suddenly 

gewahr     einen      Haufen 

the  shy 


with 

Ich 
/ 

von 
hy 

wurde- 
per- 

Menschen,      scheue 


ceived       a  heap  (a  body)     of       men^ 

Blicke  und  armselige    Kleidung     deren  erschreckten 

looks  and  poor            clothing       of  ivhom  terrißed 

mich.        Ich  wollte        fliehen — da         einer  von      ihnen 

me.           I  wished      to  flee — then     one  of        them 

vertrat  den     Weg      mir,         ergriff  mit        einem 

stepped  into  the      way       to  me,      seized  with      a 
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kramphaften    Zittern  den   Zügel     meines    Rosses    und 

convulsive        trembling     the    rein       ofmy      horse       and 

sprach. — 
spake. — 


VIERTE       SCENE. 
FOURTH    SCENE, 


Vorige,  Tora,     gleich  darauf     Eduard. 

The  former,     Tom,     immediately     thereon     Edward. 


Tom.     Er    kömmt    {als        i 
Tom.     He   comes      (when    1 

Herr      kommt, 
master    comes. 

(fröhlich)       Mein 
(glad)  My 

ihm. 

to  kirn  (to  meet  him). 

Bleib,         Nichte ! 
Remain,    Niece ! 

Hier     er     ist ! 
Here    he    is ! 


erblickt 
perceives 


Malwina, 
Malvina, 


zu 
to 


ihr)    Mein 
her)    My 

Malw. 
Malv. 

entgegen 
towards 

Lady. 
Lady. 

Tom. 
Tom. 

Malw. 
Malv. 


Oheim ! 
uncle ! 


Ich 
/ 


will 
will  (go) 


Gott !     Prinz 
God !     Prince 


Lady.     Du         kennst 
Lady.      Thou     knowest 

Eduard.     Meine   Sinne 


Edward, 
ist    Sie! 


IS 

ich 
/ 

der 
who 


she ! 

habe 
have 


rettete 
saved 


My 

Ja, 

Yes, 

erzähl  t 
related 

mich 
me 


senses 

es    ist 
it    is 

Ihnen 
to  you 

von 
from 


Eduard ! 
Edward  ! 

ihn? 
Am? 

täuschen  mich  ?       Es 

(do)  they  deceive  me  ?  It 

Miss    Macdonald  !        Mylady  ! 
Miss    Macdonald  !     my  Lady  ! 

von    einem    schützenden    Engel 
of     a  protecting      ayigel, 

meinen    Verfolgern — 
tny  pursuers — 
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Lady.     Wäre  sie? 

Lady.      Might  be     she  ? 

Eduard.     Ja,       sie !     die    edle       grossmlithige     Seele ! 
Edward.     Yes,     she!     the   noble     magnanimous    soul! 

Das    Gewicht    meines    Unglücks       drückt    mich    doppelt 
The    weight      ofmy      misfortune    presses    me       doubly 

schwer      in    dieser     Minute.        O     warum  habe      ich 

heavily     in    this        minute.         0     wherefore     have     I 

nicht    zu-gebieten     über   einen   Thron  ?       er  wäre 

not       to  command  over    a  Throne  ?     he  (it)   would  be 

noch  zu     gering,    um  abzutragen  die 

yet  (still)    too    little,      in  order    to  carry  off  (to  pay)     the 

heilige     Schuld     meines     Herzens.  Doch     auch 

holy        debt  ofmy       heart.  Yet       also  (even) 

geächtet      und     verlassen    von    aller  Welt      ich    will 

outlawed    and    for sahen     by      all  (the)    world     I      will 

mindestens       feiern  das       Glück,  wiederzusehen 

at'least  celebrate       the       happiness,      to  see  again 

Sie,  durch        eine  dankbare 

you  (of  seeing  you  again),    through    a       thankful  (grateful) 

Thräne. 
tear. 

Lady,     {umarmt      ihre    Nichte)    Malwina ! 
Lady,      (embraces    her      Niece)      Malvina! 

Tom.     So    schön  und    so    gut ! 

Tom.     So    beautiful    and    so    good ! 

Eduard.     Nicht    bloss       die     Grösse        der        Gefahr, 
Edward.     Not      merely    the    greatness    of  the   danger, 

der  sie       entzog  mich,      hat      erworben 

to  (from)  which      she      withdrew      me,  has      acquired 

ihr  mein    Herz      auf-ewig ;     nein,    jenes   holde   zarte 

to  her    my       heart    for-ever ;     no,       that    sweet   tender 

Benehmen,    jener    Heldenmuth,    der        spottete  ihres 
behatiour,     that     heroism,  which    mocked  of{2A)her 

Alters    und    ihrer  Kräfte. 

age        and    o/(at)  her    powers. 
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Malw.     Ich    bitte    Sie,     mein    Prinz,      es  ist   genug. 
Malv.       /        beg      you,    my       Prince,    it  is    enough. 

Eduard.     Nein,     Mylady        soll       wissen     alles : 
Edward.      No,        my  Lady     shall    know       every  thing: 

wie,      geleitet    von    ihrem     treuen       Diener,     sie     suchte 
how,     led  by      her        faithful  servant,    she    sought 

und    fand        Zuflucht    für    uns    in    einer    finstern    Hohle 
and   found     refuge      for     us      in    a  dark        cavern 

des        Waldes — wie      sie     allein    schlüpfte     gleich    dem 
of  the    wood —     how    she    alone    slipped        like        to  the 

Rehe     durch       das    dickste       Gebüsch,    um  nach- 

Toe         through    the    thickest      thicket,      in  order    to  trace 

zuspüren    den    Verfolgern,    die       lauerten    auf  uns 

out  the    pursuers,       who     lurked      upon  (for)    us 

überall —  wie       sie       mit        beflügelten      Schritten 

every-where —      how      she     with      winged  Steps 

entgegenflog,     wenn  meine    treuen       Bergschotten 
ßew-towards,    if       my        faithful  mountain-Scots  (hi^h- 

liessen      ihr         Hörn      ertönen.  Wir     waren 

landers)     let  their     hörn       to  sound.        We      were 

sicher      in     jener     Höhle;        aber      Speise     mangelte 
safe        in     that       cavern;       but      food         was  wanting 

uns —   und    siehe    da,  dieser     Engel    trat 

to  US — and    see        there  (behold),     this        angel    stepped 

herein    zu    uns    um-Mitternacht    belastet  mit       Nahrungs- 
in  to    US         at  midnight       laden      with    nourish- 

mitteln.  Ehrfurcht       und      Dankbarkeit 

ment  means  (provisions).        Reverence      and     gratitude 

warfen   uns     zu  ihren     Füssen,    sie     erschien       uns 

threw     US      to  (at)     her       feet,         she    appeared     to  us 

ein     himmlisches    Wesen — ihre     Gaben     stillten         unsern 
n        heavenly         being —  her     gifts       appeased    our 

Hunger,    ihre    sanften  tröstenden     Worte  unsre 

hungery     her     soft         comforting   words  (appeased)   our 

Verzweiflung.         In     jenem      Augenblick      wir      vergassen 
despair.  In     that        moment  we      forgot 
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wir 

waren 

we 

were 

noch 

lange 

yet 

long 

elend ; 

miserable ; 
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alles     Verlorne, 

every   lost  thing  (every  thing  that  we  had  lost), 

glücklich    durch  ihre    Gegenwart;     ja 

liappy  throvgh     her     presence ;  yes 

nachher  wir     fühlten     uns  minder 

afterwards     we     feit  ourselves     less 

denn    sie    hatte  verlassen   uns      eine  selige    Erinnerung. 
for       she  had    left  to  us   a        happy  remembrance. 

Tom.     (trocknet    sich  eine    Thräne)    Gute    Miss! 

Tom.     (dries  to  himself  a        tear)  Good    Miss! 

von         nun      an  Sie      sind     auch     meine 

fro)7i      now      on  (henceforward)     yoic     are      also      my 

Gebieterin. 
mistress. 

Lady,     Wie     entkamen       Sie     aus        jener    Höhle? 
Lady.      How    came  away    you    out  of  that     cavern  ? 

Malw.     Ach    beste    Tante !     gedenken    Sie    nicht 
Malv.       Ah      best     Aunt !      think  you    wof  (do  not 

jener         Leiden, 
think)    of  those    sufferings. 

Eduard.     Wir      mussten  verweilen      dort       acht 

Edward.      We      were  obliged      to  tarry       there      eight 

Tage ;      die     verfolgenden      Engländer        rings         umher 
days ;       the     pursuing  Englishmen     around     about 

bald  hier       bald  dort       ergriffen 

soon  (sometimes)    here      soon  (sometimes)      there     seized 

einen    Haufen  der  Meinigen.  Auch 

a  he ap  (hody)     of  the     7?2ine  (my  followers).         Also 

wir    waren     nicht     länger     sicher;     wir     beschlossen    zu- 
we     were       not        longer     safe ;       we     determined     to 

suchen  unser  Heil       in    neuer  Flucht.     Miss    Macdonald, 
seek        our      safety  in    neu)     ßight.      Miss    Macdonald, 

unvermögend   zu-helfen   uns   weiter,      verliess  ihr    Schloss; 
lüiable  to  help      us    further,    left       her   Castle; 

doch     ihr      treuer         Knecht,     zugesandt    uns    von    ihr, 
yet        her    faithful     servant,     sent  to  us      by       her, 
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führte    uns   durch        rauhe     unbekannte    Wege    bis       an 
led  US     ihrough    rough    unknoivn        ways     until    on 

Ufer       des  Meeres,     wo  wir     hofften     zu-finden 

shore      of  the      sea,  where      we      hoped        tofind 

eine     französische     Flotte.        Wir    gingen  nur 

a         French  fleet.  We     went  (journeyed)   only 

bei      Nacht,      ruhten      dann-und-wann      auf  den 

hy       night,        rested        now-and-then       upon  (at)       the 

Schlössern       der  schottischen      Edlen,        die       einst 

Castles  of  the      Scottish  Nobles,      who      once 

fochten     unter     meiner       Fahne.     Ach      nur      zu      bald 
fought      under     my  colour.     Alas     only     too     soon 

ward        auch      diese     Zuflucht    versagt    uns?       nur     zu 
became     also       this       refuge       denied     to  us;     only    too 

bald     mein     Unglück         verschloss    mir        alle    Thüren, 
soon     my        misfortune     closed  to  me     all     doors, 

die         einst    so    schmeichlend    wurden   geöffnet    so    weit 
which    once    so    flattering  were       opened      so   wide 


dem       Glücklichen. 
to  the    fortunate  (one). 

Lady.     Die     Feigen! 
Lady.      The     Cowards ! 

• 

Eduard.       Ach         das 
Edward.        Alas,      that 

war 
was 

nicht 
not 

die 
the 

härteste 
hardest 

Prüfung.     Sie        waren     doch        nie         meine     Freunde; 
trial.  They    were       though     never    my        friends; 

nur      Eigennutz        hatte     gefesselt     sie         an  mich, 

only     self-interest     had      chained     them     on  (to)     me, 

die     Furcht     zerbrach  die     leichten     Bande.      Aber 

the    fear         broke  to  pieces     the    light         bands.       But 

von    allen     meinen     Waffenbrüdern        nur      neune    waren 
of      all        my  brothers-in-arms     only    nine      were 

noch     geblieben     übrig     mir —        die     Nämlichen,     Miss, 
yet       remained    over       to  me —     the    same,  Miss, 
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die       theilten  ihre       Güte — 

who     shared  your     goodness — 

würden     nie  verlassen     mich. 

would       never  forsake       me. 


ich 
/ 


wähnte, 
imaginedy 


sie 
they 


Malw. 
Malv. 


Nun? 
Now? 


Der 

The 

täglich 


floh 
ßed 


ihnen  ? 
theml 

Eduard. 
Edward. 

dorthin; 
thither; 

dieser 
this  {one) 

Wort     mir 
Word      to  me 

bekümmert 
troubled 

über     treulos 
over     faithlessly 

Leben,     indem 
lifey         whilst 

verfolgt       von 
pursued      by 

schrecklichsten 
viost  terrible 


und 
and 


Eine 
one 

der 
the 

ohne 
without 


was 
what 


ist-geworden 
has  become 


aus 
out  (of ) 


ging 
went 

Haufe 


Andere 
other 

kleiner ; 
smaller ; 

ein 
a 


und 
and 

um 
about 


liess 
left 

sein 
his 

zum 
to  the 


jener 
that  (one) 


gieng- 
went 


the 


enemy^ 

er      verkaufte     das 
he     sold 

Elend       und 
misery      and 

Augenblicke,     um 
momentSf  in  order 

mir  ihr         Unglück: 

reproach)      to  me      their      misfortune : 

ihre      Güter,  ihre      Familien, 

goods  (property),    their   families, 

mir.     Die     Grausamen!      als    ob 
7ne.       The    cruel  {men) ! 

bessessen       noch 
possessed       yet  (stül) 


their 

von 
from 


have- 


hierhin,      der 
hither,       the 

wurde 
heap  (body)      became 

zu-sagen 

to  say  (without  saying) 

mich      Arglosen 

mich      harmless  (unsuspicious) 

Schicksal 
fate ; 

Feinde,      und      rettete      sein 
and      saved        his 

Andere, 
Others, 

Schmach,      wählten      die 
disgrace,      chose  the 

vorzuwerfen 

to  cast  before  (to 

sie        forderten 
they      demanded 

ihr        Vaterland 
their     country 

ich-selbst    hätte 
I-myself    might 

Famihe,        oder 
family,        or 


meinige. 
mine. 


as     if 

Güter, 
goods, 


Vaterland ! 
country ! 


d2 
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Lady.     Unglücklicher    Fürst. 
Lady.       Urifortunate      Prince. 

{Tom    und    Malwina  trocknen  sich  die    Augen), 

(Tom    and    Malvina     dry  to  themselves   the    eyes). 

Eduard.      Nur       zwei       Freunde      hatten      ausgeharrt 

persevered 

die      ganze 
the      whole 


m-ir, 
me. 


Edward 

bei 
with 

Last 
burthen 

keine 
no 

der 
of  the 

Auch 
Also  (even) 

welches-auch 
whatever 


Erinnerung 
remembrance 


Only      two       friends        had 

trugen      ohne  Murren 

bore         without      murmuring 

meines    Elends;     sie        erlaubten     sich 

of  my     misery ;     they     permitted    to  themselves 

Klage,  verschluckten  jede      Thräne 

complaint,      swallowed  up  (stifled)      each      tear 

Verzweiflung.        O      Sheridan!        O       Sullivan! 
despair.  0      Sheridan!        0       Sullivan! 

Ihr     seyd     verloren     für      mich! —     doch 
ye       are       lost  for     me! —         though 

Euer        Schicksal        möge       seyn,        die 
your       fate  may         be,  the 

an       Eure       grossmüthige        Aufopferung 
on       your       magnanimous       sacrißce 

erlöschen  in     meinem     Herzen. 

be  extinguished    in    my  heart. 

mussten  trennen  sich  von 

to  separate    yourself   from 


nie 
never 

Sie 


You     were  obliged 


wird 
will 

Lady. 
Lady. 

ihnen? 
them  ? 

Eduard.      Ueberfallen      von      Soldaten      wir     wehrten 
Edward.       Surprised        by        soldiers       we     defended 

sich  als      Verzweifelte;  doch  '   die      überlegne 

ourselves      as      desperate  (men);       yet        the     superior 

Zahl  trennte  uns     drei.        Ich     schleppte     mich 

number     separated     us       three.      I        dragged      myself 

mühsam  in  einen      nahen      Wald; 

troublesomely  (with  labour)      into      a  near        wood; 

an  einer     Quelle     ich     sank     nieder,     wusch      meine 

on  (at)    a  spring     I        sank     down,      washed    my 
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Wunden      und      verband      sie  mit        den      Lumpen,     j 

wounds        and      bound         them      with      the      ragSj 

die         hingen     um         mich.  :i 

which    kung        about     me.  1 

1 
Malw.     Guter     Gott!  I 

Malv.       Good      God!  \ 

Eduard.     Vergebens     ich    rufte      meine     unglücklichen     | 
Edward.     In-vain        I       called    my         unfortunate       } 

Gefährten     bald  leise,     bald  laut;      ) 

companions  soo»  (sometimes)  softly,  soon  (sometimes)  aloud;    \ 

nur      ein     dumpfes     Echo     antwortete     mir —    Grässliche    \ 
only     a        dull  Echo     answered      to  me — Horrible      J 

Einsamkeit !     damals    ich    fühlte    ganz  mein    Elend,     j 

solitude !  then        I      feit        entirely     my       misery.    i 

Eduard,       Sohn    der         Stuarte,       ohnlängst         an    der    J 
Edwardy     Son       of  the     Stewarts,    not-long-ago    on     the    \ 

Spitze  eines     Heeres,    jetzt    allein — verwundet    \ 

]3omf  (at  the  head)    of  an    army,      now     ahne — wounded      ^ 

— sterbend — Ich    wollte       erobern  ein     Reich,         und    : 

— dying. —    /       wished     to  conquer     a        kingdom,     and   \ 

hatte    kaum  einen     Stein     für     meinen     Haupt — ich    \ 

had      scarcely     a  stone     for     my  head — ■  /      j 

befahl  tausend  Edeln,     kein  Knecht    war-   I 

commanded    a  thousand    nobles,     no  (not  a)    servant   had    \ 

geblieben     mir.  Ich   zitterte,        zu-fallen    lebend  | 

remained     to  me.       I       trembled,    tofall      living  (alive)  \ 

in       Georgs       Hände,   ich   ermannte  mich,  ! 

into    George  s    hands,    I      manned     myself{l  resumed  my  j 

raffte-auf  mich,        der     Stolz    gab      mir      \ 

courage),     gathered-up     myself,     the    pride    gave    to  me   \ 

Kräfte — seitdem  ich       irrte  durch  die  i 

powers — since-that-time      I         wandered      through       the  \ 

Wälder— der    nackte    Boden     war    mein    Bette,    Wurzeln  \ 
waods —  the     naked    ground    was    my       bed,       roots         1 

meine   Speise,   Sumpfvvasser  mein  Getränk.     Ich  kämpfte     1 
my       food,      marsh-water  my      drink.         I      combated  ] 
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mit      den  Thieren    des       Waldes   um     ihre       Nahrung 
with    tke    beasts      of  the  wood      for     their    nourishment 

und    lebte    wie   sie,        bis       endlich    der    Gott,    dem 
and    lived    as     they,     until   at-last    tke    God,     to  whom 

ich      oft  geflucht,      führte      mich      in        diese 

/        often  (Jiave)     fled,  led  me         into     this 

Freistatt,    um  dankend  zu-verehren      ihn 

asylum,      in  order     thanking  (grateful)     to  reverence     him 

auf       das   neue  in    zwei    himmlischen  wohlthätigen 

upon    the  new  (anew)    in    two     heavenly         beneßcent 

Wesen. 
beings. 

Lady.     Wir      hoffen,     zu-geben      Ihnen      Ruhe      und 
Lady.      We       hope,        to  give         to  you     rest        and 

Glück  wieder. 

happiness    again. 

Eduard.     Kein    Glück  mehr    ist    für     mich    auf 

Edward.      No       happiness    more    is     for     me       upon 

Erden. 
Earth. 

Lady.     Hoffnung !     Muth !         Was      gelang         meiner 
Lady.      Ho2:)e !  Courage !    What    succeeded  to  my 

Nichte,   kann  auch    gelingen    mir.  Alles 

7iiece,      can  (may)    also     succeed      to  me.        Every  thing 

ist    bereit.       Dieser    treue  Diener     wird    geleiten   Sie 

is     ready.       This      faithful    servant    will    lead         you 

auf       die      nächste  Küste    an  einen     sichern 

upon     the     next  (nearest)     coast     on  (to)     a  safe 

Zufluchtsort.         Dort       Sie    werden    erwarten     furchtlos 
refuge-place.        There     you    will         await        fearlessly 

die     Ankunft    eines     französischen  •  SchiflTes.        Aber    wir 
the    arrival      of  a      French  ship.  But     we 

haben     keinen  Augenblick     zu-verlieren — ein    Zufall 

have      .wo  (not  a)    moment  to  lose —      aw     accident 
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könnte  zerstören      alle    unsre    Plane.        Vertrauen 

might  be  ahle    to  destroy    all     our       Plans.        Conßde 

Sie    diesem    Manne,    er    ist    brav. 
you   to  this    Man,       he   is     brave, 

Eduard.     Was        umringt         Sie,      muss      huldigen 
Edward.     What      surrounds      you,      must      do  homage 

der        Tugend. 
to  tke   virtue. 

Lady.   Eile,        Tom,  schafFe-herbei  alles     Mögliches. 
Lady.    Hasten,    Tom,      provide        every  possible  thing. 

Um-zehn-Uhr     gehen    Sie     leise        durch        die     Kleine 
At  ten  6'Clock  go  you     softly     through     the    little 

Thlir;    sie  führt  zu   einem   unterirdischen    Gange      im 
door;     it    leads   to    a  subterraneous    passag e   in  the 

Felsen,  so  vermeiden  Sie    die   Schildwachen,   und  kommen 
rock       so  avoid  you  the  sentinels,  and   come 

glückhch       zu   der  Barke. 
fortunately   to    the   boat. 

Tom,     Ich   gehe  zu-legen         die    Hand  an   das  Werk. 
Tom.     /      go       to  lay  (put)    the   hand    on   the   work. 

Ehe  der     Mond     aufgeht,  wir     sind     unter- 

Before      the     Moon     goes  up  (rises),     we     are      on-the- 

weges.     (ab) 
way.       (ofF) 

Eduard.     Grossmüthige      Frau !  Ich    kann    hinter- 

Edward.    Magnanimous     woman !      I       can       leave 

lassen     Ihnen     kein   anders   Zeichen    meines    Danks   als 
behind   to  you    no      other     sign  ofmy     thank     than 

die     Lumpen,     die         ich    trug,  da        ich    betrat 

the    rags,  which    I       bore  (wore)   whe7i    I      stepped 

Ihr      Haus.         Aber     lächelt     einst    das     Glück 
mto    your    house.         But       smiles      once      the     fortune 

mir       wieder,    und    Frankreichs    Waffen    erkämpfen 

to  me  again,     and    France* s         arms        gain  by  fighting 

mir  den  Thron     der        Väter;        dann,    Mylady, 

to{{or)mir   the    throne    of  the   Fathers;   then,    my  Lady, 
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bringen  Sie     diese     Lumpen    in        den    Pallast    Ihrer 

bring  you    these     rags  into     the     palace     ofyour 

Könige,  dann   Eduard      wird    auslösen  sie. 

kings,  then    Edward    will    release  (redeem)    them. 


FÜNFTE    SCENE. 
FIFTH      SCENE, 

Vorige,  Argyle. 

Theformer,     Argyl. 

Lady.     Argyle    kömmt.      Vergessen     Sie     nicht,     dass 
Lady.      Argyl    comes.         Forget         you    not,         that 

Sie    sind   mein   Gemahl. 
you   are     my      husband. 

Argyle.      Ich      griisse    den     edlen     Lord      Athol     und 
Argyl.         /         Salute     the     noble     Lord     Athol     and 

freue       mich,        zu-finden    wieder    Ruhe    und    Heiterkeit 
rejoice    myself,       tofind      again     rest      and    serenity 

in    seinen    Zügen. 
in   his        features. 

Eduard.      Verzeihen     Sie,      Ritter,       wenn,     noch 
Edward.      Pardon         you,     Knight,     if,  ?/e^  (still) 

betäubt  von     der     kaum  überstandenen 

stunned  (bewildered)     by       the     scarcely      overcome 

Gefahr,      mein      erster     Empfang  war      weniger 

danger,     my        first       reception  (of  you)     was      less 

herzlich. 
hearty. 

Argyle.     Sehr    natürlich.         Nach     einer    langen    und 
Argyl.        Very    naturally.        After    a  long        and 

gefahrvollen   Reise       man  wünscht  zu-widmen  die     ersten 
dangerous     journey    one     wishes      to  devote      the  ßrst 

Augenblicke    nur     seinen    Freunden.        Nicht    als  ich 

moments  only    to  his    friend^»  Not       as  (if)    I 
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house : 

mir 
to  me 

einst 


hielt     eben     mich       für     einen     Fremdling     in    diesem 
held     even      myself    for      a  stranger        in     this 

Hause:      vielmehr      diese     Damen     haben     geschmeichelt 
rather         these     Ladies      have     flattered 

mit         der       stolzen       Hoffnung,       zu-verdienen 
with       tke       proud         hope,  to  deserve 

Ihre     Achtung,     Ihre      Freundschaft. 
at-some-time     your    esteem,        your    friendship. 

Eduard.     Sie       sind    schon        jetzt     würdig     deren, 
Edward.     You     are      already     now     worthy     of  those, 

sobald  diese 

so  soon  (as)      these 

mich,     interessiren      sich  für     Sie. 

me,        interest  themselves    for     you. 

Lady.     Ohne         weitere     Complimente! 
Lady.      Without   further    Compliments! 


Damen,     die      sind     alles  für 

Ladies,     who    are      every  thing    for 


Argyle.      O     Mylady ! 
Argyl.         0     my  Lady ! 

diesen       schonen 
use  of     this  beautiful 

machen     den    edlen     Lord 


lassen 
let 


Sie 
you 

Augenblick, 
moment. 


mich 
me 


benutzen 
to  make 


um 

in  Order 


zu- 
to 


geneigt 


e         the     noble     Lord    inclined 
Lady.     Welcher     Bitte? 


memer 
to  my 


Bitte. 
request. 


Lady.      To  what    requesti 

Argyle.      Ich      bin  Soldat;      noch      heute       oder 

Argyl.         /         am  (a)      soldier;      yet        to-day      or 

morgen  meine     Pflicht     kann  abrufen         mich; 

to-morrow     my  duty        can  (may)     call-away     me; 

ich     darf  hinwegsetzen     mich         über       die 

/       dare  (am  allowed)     to  put-away     myself    above     the 

gewöhnlichen      Formen,      um  bald,      um  jetzt 

cusfo'mary  forms,         in  order      soon,      in  order     now 

zu-entscheiden      das      Glück  meines     Lebens.      Sie 

to  dt  Hde  the      happiness      of  my      life.  You 
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wissen       ohne  Zweifel       schon,  Mylord,  wie 

know         without       doubt         already,       my  Lord,       how 

aufrichtig  ich     liebe. 

uprightly  (sincerely)     /        love. 

Malw.     O      Ritter!       ist    es     jetzt    Zeit     zu-sprechen 
Malv.       Oh    Knight!     is     it       now     time       to  speak 

davon  ? 
thereofi 

Argyle. 
Argyl. 


Lassen 
Let 


(to  conclude  my  speech). 


Sie       mich  ausreden. 

you       me  (allow  me)       to  speak  out 

Mylord,         meine     Geburt     ist 
My  Lord,      my  birth        is 

edel.         Zwar  ich     bin     arm;       aber     der     König 

noble.        Certainly     I         am     poor;      but        the      khig 

weiss,         dass       ich  gedient       ihm  treu. 

knows,       that       I  (have)      served        to  him      faithfully. 

Zwei    meiner    Brüder      fielen    unter     den    Streichen    von 
Two     of  my     brothers    feil       under    the     strokes        of 

Eduarde  Anhängern,        das         macht       mich        noch 

Edward's       adherents,  that       makes       me  yet 

werther  dem       König.      Man    hat     beehrt         mich 

more  worthy     to  the     hing.  One     has    honoured     me 

mit         einem       wichtigen  Auftrag.  Ich 

with       a  weighty  (important)        commission.        I 

weiss,      dass     Stuart        ist-geflohen     auf      diese     Insel; 
know,      that     Stewart        hasßed        upon     this       Island; 

ich     werde     ausspüren     ihn,      ergi*eifen     ihn — 


shall      trace-out      him,     setze 
Lady.     Genug! 


him- 


Lady.      Enough ! 

Mahu.     Wozu  das? 

Malv.       Whereto  (for  what  purpose)     that? 

Argyle.      Sie        kennen      den       König      und 
Argyl.  You      know  the       hing         a?id 

Hass         gegen         die       Stuarte.  Er       würde,       ich 

hatred       towards       the       Stewarts.        He      would,       I 


semen 
his 
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so 

50 


and       so       established 

Verwandschaft 
relationship 


mit 
with 


glaube,     geben      die     Hälfte     seines      Reichs,        um 
believe,     give         the     half        of  his     kingdom,     in  order 

zu-bekommen     in        seine     Gewalt     den     Rebellen,    der 
to  get  into     his        power       the      rebel,  who 

machte      ihn       zittern  auf        seinem      Thron.       Ich 

made'        hijii      to  tremhle      ujwn      his  throne.       I 

darf  also       erwarten       von         ihm       eine 

dare  (am  allowed)       thus       to  expect     front       him       a 

reiche      Belohnung;      ich      habe      erkämpft  mir- 

rich         reward;  I         have     gained  by  combat     to 

selbst         Ehre  und       Ruhm,      und       so       begründet 

myself      honour      and      fame^ 

meine       Ansprüche       auf         die 
wi?/  Claims  upon       the 

Ihnen,     Mylord. 
you,        my  Lord. 

Eduard.     Wenn     Malwina     nur      will      abwarten     jene 
Edward.      If  Malvina     only     will     wait  for      that 

Belohnung       Ihrer  Verdienste,      um  zu-reichen 

reward  of  your      deserts, 

ihre      Hand       Ihnen, 
(to  ofFer)      her       Hand       to  you, 

einwenden     nichts       dagegen. 
to  object        nothing     against  it. 

Malw.     Nein,     ich — 
Malv.       No,        I— 

Ärgyle.        Freilich  meine 

Argyl.  Certainly        my 

nicht     ihr  für    Glück,       weil 


in  Order 

to  reach 

so      ich 
so      I 

darf 

am  allowed 

Aussichten 
prospects 

ihr      Zartgefühl 


gelten 
are  valid 


not        to  her    for    fortune,     because     her     tenderfeeling 

sieht     nur  eine     Grausamkeit     in     meinem     Auftrage, 

sees       only  a         cruelty  in     my  commission^ 

die  zugezogen     mir        bereits      Vorwürfe. 

which  (Jias)  attracted      to  me     already     reproaches. 

Eduard.  Ritter!       ich     bin     gerechter.      Jeder      brave 

Edward.  Knightl     I       am     morejust.      Each     brave 
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Mann      darf  seufzen      über     den      Unglücklichen; 

man         is  allowed      to  sigh      over      the      unfortunate ; 

aber    jeder    wackre     Soldat      muss     thun     seine     Pflicht. 
but      euch     brave        soldier     must     do         his        duty. 

Lady.     So    erfüllen     Sie      dieselbe      und     lassen     Sie 
Lady.      So    fulfil        you     the  same     and     let  you 

uns      sprechen       mehr      von      Ihren       Wünschen       ein- 
us         to  speak        more       of        your        wishes  an- 

andermal.        Wir    Weiber      bekümmern     uns  nicht 

other  time.       We     warnen       trouble  ourselves     not 

um  die      Händel      der  Parteien;         still  wir 

about      the      affairs       of  the     parties;  quietly      we 

erfüllen    nur     die     Pflichten,    welche    die    Menschlichkeit 
fulfil        only    the     duties,         which     the    humanity 

pflanzte    in        unsre     weichen     Herzen. 
planted    into     our        tender       hearts. 

Bedienter.      {tritt       ein)       Ein      Brief       an  den 

Servant.  (steps      in)        A         letter      on  (to)       the 

Ritter— 
Knight — 

Argyle.     Die      Damen     werden     erlauben — 
Argyl.        The     Ladies      will         permit — 

Lady.      Ohne  Zwang!  {leise       zu     Malwina) 

Lady.       Without     constraint!      (softly      to      Malvina) 

Ich     weiss     nicht,     warum  ich    zittre         bei  dem 

/        know     notj        wherefore    I       tremble     by  (at)     the 

Anblick     dieses       Briefes. 
sight  of  this     letter. 

Argyle.        {liest         und        ausdrückt        das       grbsste 
Argyl.  (reads        and        expresses        the       greatest 

Erstaunen)         Das       ist     fürwahr     sehr     seltsam! 
astonishment)     That     is      in-truth     very    stränge ! 

Lady.     Was       sagt     er? 
Lady.       What     says    hei 

Eduard.     Er      wird  unruhig. 

Edward.     He     becomes     restless. 
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Malw.     Er      sinnt. 
Malv.       He     thinks. 

{Argi/lCy      nachdem       er  gelesen,      heftet      die 

(Argyl,         after  that      he  (has)      read,  fixes        the 

Augen         starr  auf  den        Boden. 

eyes  stiffly  {looks ßxedly)        upon        the        ground. 

Allgemeines     Schweigen,     lebhafte     Unruhe 

General  silence,  lively  restlessness  {discompo- 

auf      allen     Gesichtern), 
sure)     upon     all         countenances). 

Ladg.     Darf      man     fragten,     welche     Neuigkeit — 
Lady.      Dare     one       ask,         what        news — 

Malw.      Sie        scheinen      erstaunt         und     jetzt      Sie 
Malv.         You     appear        astonished     and     now      you 

lächeln? 
smile  ? 

Argyle.      Mein       Erstaunen  wird       werden       klar 

Argyl.         My         astonishment       will       become      clear 

Ihnen,       wenn      ich      sage      Ihnen,       dass      man       hat 
to  you,      if  I         say        to  you,      that       one        has 

ergriffen      einen       Menschen       in       diesem       Augenblick 
seized  a  man  in       this  moment 

auf        der      nächsten      Insel,        der       ausgiebt       sich 
upon      the      next  island,      who     gives  out      himself 

für     den     Lord     Athol. 
for     the     Lord     Athol 

Malw.     (leise       zur         Lady)     Mein     Oheim! 
Malv.       (softly     to  the     Lady)     My        Unclel 

Eduard,     {bei     Seite)  O     Himmel! 

Edward,     (by     side)  (aside)       O     Heaven! 

Lady.     {bei-Seite)     Welch     ein     Zufall ! 
Lady.        (aside)  What      an     accident! 

Argyle.      Es      ist       höchst  lächerlich.         Hören 

Argyl.  It       is         most-highly      ridiculous.        Hear 

Sie-selbst!  (liest)  "Ich      habe      eben       ergriffen 

your-selves!       (he  read s)       '' I         habe     just        seized 
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einen     Menschen,     der      scheint      zu-seyn      einer     der 
a  man,  who     appears     to  he  one        of  the 

Vornehmsten    von     Eduard's     Partei;      vielleicht   gar      ist 
principal  of      Edward' s   Party;     pcrhups      even    is 

Eduard       selbst.  Ich      fand        ihn       versteckt       bei 

Edward      himself.        I         found      him      concealed      hy 

Fischern.        Seine     Unruhe,  sein      bleiches 

(among)    fishermen.      His        restlessness,      his      pale 

Gesicht,  Spuren      von      Reichthum      selbst      unter 

countenance ,      traces        of        riches  even        under 

schlechten     Kleidern,    alles  gab      mir        Argwohn. 

bad  clothes,       every  thing    gave     to  me    suspicion. 

Ich      habe      examinirt      ihn.        Ohne  Stocken         er 

/  have      examined      him.        Without     hesitation      he 

antwortete:       er        sey  Lord       Athol,       habe 

answered:  he       may  he       Lord      Athol,       may  have 

gelitten       Schiffbruch      an      der      Küste,      und      sey 
suffered      shipwreck         on      the      coast,       and     may  he 

eben     auf       dem     Wege     nach     seinem     Schlosse.      Ich 
just      upon     the       way       to  the  Castle.  I 

forderte  seine       Papiere,      er       hatte       keine,       und 

demanded       his  papers,        he       had         none,        and 

vorgab,         die     Wellen    hätten  verschlungen     sie. 

pretended,     the     waves       might  have    swallowed  up    them. 

Er      nie         verwirrte      sich  in      seinen      Antworten, 

He      never      confused      himself     in      his  answers, 

sein     Anstand         war     furchtlos;      auch    die     beiden 
his       deportment    was    fearless;       also      the     hoth  (two) 

Fischer         bezeugten,     zu-haben     wirklich     gerettet     ihn. 
fishermen     attested,         to  have        really        saved        him. 

Bei  alledem      ich      habe     gehalten      für     gut,       zu- 

With       all  that     I         have     held  {it)      for     good,     to 

versichern      mich         seiner      Person.      Es     wird      werden 
assure  myself     of  his     person.       It      will      he 

leicht      Ihnen,       zu-erforschen        die      Wahrheit;      denn 
easy         to  you,       to  inquire-into      the      truth;  for 
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er    behauptet,     zu-besitzen  grosse    Güter 

he    maintainSj     ^o  po5sess  (that  he  possesses)    great      goods 

auf       der     Insel." 
(possessions)     upon     the     Island. " 

Lady,      (leise)        Mein      Gemahl       in      den     Händen 
Lady.       (softly)      My         husband      in      the      hands 

der  Soldaten. 

of  the     soldiers. 

Malw.     (leise)      Ruhig,        ruhig! 
Malv.       (softly)     Quietly,     quietly ! 

Argyle.      Was        ist      Ihnen, 

Argyl.         What      is       to  you      (what  is  the  matter  with 

Mylady?         Sie     scheinen     betroffen? 
you),     my  Ladyl      you     appear       surprisedl 

Lady.     Sehr     natürlich. 
Lady.      Very     naturally. 

Malw.     (leise)       Ein    Wort     liefert        ihn      auf       das 
Malv.       (softly)     A       word     delivers     him    upon    the 

Schaffot. 
scaffold. 

Argyle.     Sollten    Sie     kennen    den    Flüchtling? 
Argyl.        Should    you    know        the    fugitivel 

Lady.     Ohne         Zweifel !  das     heisst — 

Lady.      Without   douht !     that   is  ca//ec?  (that  is  to  say) — 

ich     muss    wohl  kennen    ihn !        Denn     zählte-er 

/        must    lue// (indeed)    know       him!      For       mighthe 

nicht    auf      unser    Mitleid,  würde 

coMw^  (if hecounted)   not       upon   our       compassion,   would 

er     wohl  haben    gewagt         es,     zu-missbrauchen 

he     well  (indeed)    have      ventured      it,     to  misuse 

Mylords       Namen  ? 
my  Lord's    name  ? 

Eduard.         So-auch  mitleidswerth  ein 

Edward.         Hoivever         worthy  of  compassion       a 

Flüchthng     möge     seyn,     so     doch      es      giebt 

fugitive         may      be,         so     yet        it     gives  (there  are) 
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Augenblicke,     in     welchen    die    Pflicht    gebietet,        nicht 
moments,  in     which       the    duty       commands,     not 

anzunehmen     sich  seiner. 

to  take  to        ones-self   of  him. 

Argyle.     Mylord       spricht    wie    ein    braver    ünterthan 
Argyl.        My  Lord   speaks    as      a      brave      subject 

des         Königs.      Vermuthlich    der    Rebell  hat    geglaubt, 
of  the    king.  Probably         the    rebel      has    believedy 

Mylord      Athol     sey  noch    abwesend,    und    um 

my  Lord    Athol    may  be    yet       absent,         and    in  order 

zu-retten      sich,  er       hat        geschmiedet  sein 

to  save        himselff       he      has      forged  (fabricated)      his 

Mährchen. 
tale. 

Lady,     {immer  sehr   unruhig)  Wohl   möglich! — 

Lady,      (always  {still)  very  restless)      Well    possibly ! — 

ja       es     wird      seyn     so — aber,     Ritter,        werden     Ihre 
yes     it      will      be         so — but,      Knight,     will  your 

Soldaten     nicht     misshandeln     den     Unglücklichen?       In 
soldiers      not         maltreat  the     unfortunate  ?  In 

den    Händen   seiner    Feinde     die     Partie-wuth     kann 
the    hands       of  his    enemies   the     party-rage      can  (may) 

wohl    gar         rauben    ihm  das    Leben. 

well     indeed   rob  to  (from)  him    the    life. 

Argyle.     Nein,      Mylady,       der     Gefangene     ist   nicht- 
Argyl.        iVo,        my  Lady,    the    prisoner         is    no 

mehr    unser    Feind. 
more     our       enemy. 

Lady,     {plötzlich    heiter)       Das      ist  edel !      Das     ist 
Lady,      (suddenly     serenely)    That    is   noble!     That  is 

schön? 
beautifuP. 

Argyle.    In  der  That —  Sie    interessiren  sich 

Argyl.       In  the  deed  (indeed) — you  interest        yourself 

sehr      warm —     Ihr      Mitleid  ist    gross — oder     Ihr 

very     warmly — your    compassion     is     grcat — or         your 
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Hass        gegen        die      Stuarte        plötzlich       sehr 
hatred     against     tfie     Stewarts     suddenly      very  (much) 

geschwächt. 
weakened. 

Lady.     Nein,      Ritter,      ich    denke    wie 

Lady.      No,         Ktiight,    I       think     as  {I  have  thought) 

immer,     aber — {leise     zu    ihm)    hat    nicht    Malwina   zwei 
always,    hut —  (softly    to     him)    has    not       Malvina   two 

Oheime    unter    jener    unglücklichen    Partei?      muss  nicht 
uncles      among    that    tmfortunate      party  ?      must    not 

selbst     mein     Gemahl      zittern        für    seinen    Bruder? — 
even       my        hushand     tremble     for    his         brother'^. — 

Ich      mag  nicht     erinnern     Beide    daran ;        aber 

/         may  (would)     7iot        remind       both       thereon;     but 

sehen    Sie-selbst     ihre    Verwirrung,     ihre     Unruhe — 

See        your-self     her     confusion,       her      restlessness  (in- 

quietude) — 

Ärgyle.     Jetzt     ich    begreife — 
Ar^'l.        Now     I       comprehend — 

Lady.     Sey        Dem,       wie    wolle  ihm;  be- 

Lady.     Be  it    to  him,    as      it  may  will   to  him ;     com- 

fehlen    Sie    nur,      dass    man    behandle      den    Gefengenen 
mand     you   only^    that    one      may  treat   the    prisoner 

mit       Anstand.  Schonen      Unglückliche 

u'ith     behaviour  (with  respect).         To  spare      unfortunates 

kostet    so    wenig,  und    gewährt    ein    so    reines  Vergnügen. 
costs      so    little,    and   affords      a      so    pure    pleasure. 

Ich    fordre       es    als    einen    Beweis    Ihrer        Freundschaft. 
/       demand    it     as    a  proof     of  your  friendship. 

Argyle.     Es    ist  ohnehin  meine 

Argyl.        It    is    2üit hout-t hat  {mdeipendentof  ihai)  my 

Pflicht.         Es      würde      schmerzen      mich,      wenn      der 
dnty.  It       züoiild      pain  me,  if  the 

Gefangene  angehörte  Ihnen ;      denn     ich  werde     seyn 

prisoner       viight  belong     to  you;     for       I       shall      be 

gezwungen,    zu-schicken    ihn     nach     London. 
forcedy  to  send  him    to        London, 
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Lady.     Nach    London? — O    ja —  warum         nich   das? 
Lady.      To        London  ? — 0    yes — wherefore    not     that 

Allerdings  er     muss  nach    London, 

(whynot)?      By-all-means     he    must  (go)     to         London, 

Doch     vorher  lassen      Sie       ihn      ja-wohl 

Yet        before  (previously)      let  you      him     certainly 

bringen  hieher?       Ich-selbst     will     seyn 

to  bring  (to  be  brought)      hither  ?       I-myself      will    to  be 

die    Erste,    die     entlarvt     ihn.  (zu  Eduard)    Fürchten 

the  ßrstf      who  unmasks    him.         (to  Edward)     Fear 

Sie    nichts,      Mylord,      wir   haben    etwas  zu-besorgen 

you  nothing y  my  Lord,    we    have      something    to  care-for 

für    Niemand,    der     ist    theuer    uns. 
(to  apprehend)   for    no  one,         who   is     dear       to  us. 

Eduard.     Ich    litt  mehr    für    Sie,    Mylady. 

Edward.     /        suffered    more   for    you,    my  Lady. 

Lady.     Ich    bemerkte     es    wohl  1 
Lady.      /        remarked    it     well! 

Argyle.      Aber    es    ist    unbegreiflich  mir,       warum 

Argyl.        But     it    is     incomprehensible    to  me^    where- 

der     Mensch     erfand        gerade      dieses     Mährchen, 
fore     the     man  invented    exactly    this         tale, 

das  konnte     helfen     ihm  zu     nichts;        denn     so 

which     could       help        to  him     to      nothing ;     for        so 

bald  er    wird-gebracht    hieher,     er      musste     ja 

soon  (as)     he       is-brought      hither,     he     must        indeed 

werden    entdeckt. 
be  discovered. 

Lady.      Aber     rechnen      Sie     denn      eine      gewonnene 
Lady.        But       reckon       you     then      a  won 

Frist        von     fünf    bis       sechs   Stunden    für    nichts? — 
respite    of      five     until   six       hours        for    nothing  ? — 

{mit     einem    Blick    auf      Eduard)   In    fünf    bis       sechs 
(with    a  look       upon    Edward)   In  ßve      until  six 

Stunden      viel         lässt      sich        thun  mau 

hours  much      lets       itself     to  do  (to  be  done),      one 
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bedarf    oft         weit-weniger      zu  seiner     Rettung. 

needs      often     offar-less         to  (for)     his  rescue. 

Argyle.     Freilich,        freilich!         so     es     mag     seyn. 
Argyl.        Certainly,     certainly !     so     it     may     be. 

Lady.       Wann        werde       ich       denn       haben       das 
Lady.        When        shall        I  then        have         the 

Glück,  zu-werden        vorgestellt        meinem        neuen 

happinesSf         to  be  presented         to  my  new 

Gemahl  ? 
husbandl 

Argyle.    Sie      sollen    hören    es    gleich.  (liest 

Argyl.        You    shall     hear      it    immediately .     (he  reads 

weiter)      "  Man     hat     erblickt       die     französische     Flotte 
further)     **  One      has    perceived     the     French  fleet 

in        der        Ferne,  man        fürchtet        eine        neue 

in        the        distancej        one         fears  a  new 

Landung" — 
landing'* — 

Eduard,     (sehr     bewegt)     Die      französische     Flotte? 
Edward,     (very     moved)      The     French  fleetl 

Argyle.      Ja,        ich      wusste      das       schon.  (liest) 

Argyl.         Yes,      I        knew        that      already.      (reads) 

'*  Ich       werde       zusenden       Ihnen        den       verdächtigen 
**/  will  send-to  to  you       the        suspected 

Menschen      so      bald      als      möglich.       Das      Boot      ist 
man  so      soon      as       possible.        The      boat       is 

schon        beordert     für    ihn ;      doch    es     wird    schwerlich 
already     ordered     for     him;     yet       it     will     hardly 

können      landen      auf        der      Insel       vor  Anbruch 

be  able      to  land     upon      the      Island      before      break 

des         Tages." 
of  the     day.'' 

Lady,     (leise       zu     Eduard)     Mit        Anbruch     Tages 
Lady,      (softly     to      Edward)     With     break  ofday 

Sie     sind     gerettet. 
you     are      rescued. 
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Argyle.      (liest)        ''  Der      Herzog      von     Cumberland 
Argyl.         (reads)      "  The     Duke         of       Cumberland 

lasst      eben     sagen  mir,         dass     er      werde 

lets       just      to  say  (to  be  said)     to  7ne,     that     he     will 

bereisen  die     Küsten     und     so     weiter" 

travel-over     the     coasts       and    so    further  (forth)" 

Tom.       {kömmt      und     sagt      leise        zu      der      Lady) 
Tom.       (comes       and     says     softly     to      the      Lady) 

Alles  ist     bereit     zu     der     Abreise. 

Every  thing     is      ready     to      the     departure. 

Lady.     Mein     Gemahl,      ich     habe     noch     allerlei 
Lady.      My        husband,     I        have     yet       all-sorts-of 

häusliche      Angelegenheiten     zu-besprechen      mit        Ihnen. 
domestic       affairs  to  speak-qf  with      you. 

Ritter !       Sie      erlauben — 
Knight!     you    permit — 

Malw.     Sie       verlassen     uns? 
Malv.       You     leave  us^. 


Eduard. 
Edward. 

Hand)     Ein 
band)       A 


{leise         indem       er 
(softly        while        he 

dankbares 
thankful  (gratet ul) 


küsst        ihr 
kisses       to  her 

Lebewohl ! 
farewell ! 


Argyle.     Mylord!  ich     hoffe 

Argyl.        My  Lord!       I        hope 

wieder.       {Eduard     verbeugt 
again.        (Edward     bends  {bows) 

und    geht     mit     der     Lady) 
and     goes     with   the     Lady) 

Malw.     {bei-Seite)     Gott!     gieb 
Malv.       (aside)  God!    give 

zum        Geleite. 

to  the     conduct  (for  an  escort). 


zu-sehen 
to  See 


Sie 
you 


sich 
himself 


ihm 
to  him 


gegen 
towards 


deinen 
thy 


die 
the 


bald 
soon 

ihn, 
him, 


Engel 
angel 
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SECHSTE    SCENE. 
SIXTH        SCENE. 


Malwina,     Argyle. 
Malvina,      Argyl. 


Argyle. 
Argyl. 

Aufnahme 
reception 

das    neue. 


geliebte 
beloved 


Nun, 
Now, 

Ihres         Oheims 
of  your     uncle 

Darf     ich 


the     new  (anew).     Dare     I 


Malw 
Malv. 

herzlich 
heartily 

zuschieben 
shove-to  (transfer) 


Miss?        Die 
Miss't        The 

macht     mich 
makes     me 

hoffen  ? 
to  hope  ? 

Ritter, 
Knightj 


gütige 
good  (kind) 

kühn     auf 
bold      upon 


gut 
good 


ich       bin 
/  am 

ich      bitte       Sie — 
/         heg         you — 

den      verhassten 


Auftrag 
commission 

Sie     Ihre 
you     your 

Last 
burthen 

bei        uns 
with     US 


Ohne  Ziererei, 

Without       affectation, 

Ihnen.        Aber — 
to  you.        But — 

Sie     einem     Andern 

you     to  an      other         the       hated 

Herzogs   von     Cumberland,     entlassen 
of  the    Duke       of       Cumberland,     dismiss 

Söldner,  die        sind      nur       zur 

only      to  the  (as  a) 


des 


mercenaries,     who      are 


armen 
poor 


gern 
willingly 

Augenblick 
moment 


den 
to  the 

auf 
upon  (at) 

die 
the 


seyn 
be 


Inselbewohnern,      bleiben 
islanders,  remain 

dem      Schlosse,     und      ich 
the       Castle,  and      I 

Erste,       zu-beschleunigen 


ßrst, 

Verbindung. 
Union. 


to  hasten 


Sie 
you 

will 
will 

den 
the 


unsrer 
ofour 

Argyle.     Sie        betrüben 
Argyl.        You      trouble  (afflict) 

meine        Pflicht.         Darf        ich 
my  duty.  Dare       I 


mich —     Sie      kennen 
me —        You     know 

so       täuschen         das 
so       to  deceive        the 
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Vertrauen, 
conßdencey 

würdig? 
worthy  1 

Malw. 
Malv. 

stärker 
stronyer 

mein 
my 


dessen 
of  which 


man 
one 


hielt 
held  (me) 


den 
the 


Jüngling 
young-man 


Ich       sehe       wohl. 
/  See         well, 

als        Ihre      Liebe. 
than     your     love.         I 

Vermögen  hinreiche 

means  (property)     may  suffice 


Ihr 
Your 

Ich     einbildete 
imagined 

für    uns 
for     US 


Ehrgeiz 
ambition 


ist 
is 


Argyle. 
Argyl. 

um 
about  (for) 

entsagen 
to  renounce 


Wäre-ich 
Should  I  be 

Ihre       Hand, 
your       hand, 

jedem 
to  each 


werth 
worthy 

wenn 

if 
Ruhme, 
renown. 


verdanken  meinen 

to   thank  for  (to  owe)       my 

Geliebten? 

beloved  (to  you  my  beloved)  ? 

Malw.     Meine     Tante     kömmt 
Malv.       My         Aunt      comes 


es, 
of  it 

ich 
/ 

und 
and 

Unterhalt 
maintenance 


mir, 

to  myself. 

Beide. 
both. 

zu-werben 
to  sue 

könnte 
might  be  able 

schaamlos 
shamelessly 

der 
to  the 


zurück. 
back. 


SIEBENTE     SCENE. 
SEVENTH     SCENE. 


Vorige,  Lady. 

The  former,     Lady. 

Argyle.    Lässt    Ihre     schnelle  Zurückkunft  uns   hoffen, 
Argyl.      Lets      your     quick       return  us    to  hope, 

dass    wir     werden     seyn     nicht     lange    beraubt 

fhat     we     shall        be        not         long      robbed  (deprived) 
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i 

auch      der           Gegenwart      Ihres          edlen      Gemahls?  \ 

also       of  the      presence           ofyour      noble       husband'i  \ 

Lady.     Ich     zweifle     doch.  j 

Lady.      /        doubt      though.  | 

Argyle.     Er     hat     wichtige                        Geschäfte?  | 

Argyl.       He     has     weiyhty  (important)     affairsi  I 

Lady.      Sehr     wichtige.       {leise       zu     Malwina)      Er  j 

Lady.       Very     weighty.       (softly     to       Malvina)        He  \ 

ist     fort.                          Jetzt     ich     werde     versuchen,     zu-  I 

is     forth  (departed).      Now     I       will       try^                to  \ 

locken     die      Offiziere     auf  das     Schloss,     so     die 

allure      the     officers       upon  (to)     the     Castle,        so     the  \ 

Soldaten     werden    minder     wachsam.  1 

soldiers       become     less          watchful.  j 

Argyle.     Ich     will     nicht    stören —  ^ 

Argyl.       /        will    not        to  disturb —  1 

Lady.     O      bleiben     Sie!        Ich      sprach  1 

Lady.      O      remain      you!       I        5/?oyfee  (was  speaking)  \ 

nur       mit       meiner     Nichte      von     einer      Sache,      für  } 

only      with     my            niece         of       an          ciffair,      for  l 

die         sie      interessirt     sich          sehr.  | 

which     she     interests      herseif    very  (much).  ^ 

Argyle.      Darf      ich                                    machen       eine  \ 

Argyl.         Dare      I  (may  I  be  allowed)       to  make      a  1 

Bemerkung      Ihnen,      Mylady?         Sie       haben      verloren  ] 

remark             to  you,     my  Lady  ?      You      have        lost  J 

einen       Theil       der            Heiterkeit,       welche        sonst  ■ 

a             part         of  the       serenity,          which          usually  \ 

verschönert     Alles,               was        umgiebt       Sie.  % 
beautißes        every  thing,     which     surrounds    you. 

Lady.     Das        kann     wohl      seyn.      Der      Schiffbruch  1 

Lady.       That     can        well      be.           The     shipwreck  \ 

meines        Gemahls —        es        ist        wohl                      sehr  ^ 

ff'"^y          husband —         it        is         well  (Indeed)        very  ] 

natürlich.        Doch       jetzt       ich       bin       schon           weit  ] 

natural            Yet          now         I          am       already       far  \ 
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ruhiger.  Die 

more  quiet  (more  composed).      The 


gewohnte 
accustomed 


soll 
shall 


nicht 
not 


werden 
become 


Abendtafel 
Evening-tahle  (supper) 

wieder.      Apropos, 
again.        Apropas, 

eben     die     bequemsten 
just      the    most-convenient 


untreu 
faithless 

ich     hoffe 
/        hope 

Ritter,       ich 
Knight,     I 


mir. 
to  me. 


Heiterkeit 
serenity 

Bei  der 

By  (at)      the 


zu-finden 
to  find 

vermuthe, 
suppose, 

Quartiere 
quarters  {have) 


sie 
it 

dass 
that 


ganz 
entirely 


nicht 
not 


Theil  manchen     Ihrer         Freunde 

part  (portion)      to  many      of  your     friends 

Offizieren      auf        dieser      armen      Insel. 
Officers         upon      this         poor         Island. 

doch       auf  das    Schloss 


geworden 
become 

unter 
among 

Laden 
Invite 


zu 
to 

den 
the 

Sie 
you 


wird 
becomes 


sie 

them    though 

denn     es 
Jbr        it 

Felde 
field 

Abendessen? — 
supper '^. — 

erscheinen     bei 
appear  by  (at) 

angegriffen — 


upon  (to) 

schon 
already 

verschmäht        nicht 
disdains  not 


the     castle- 


-jetzt 
now 


spät. 
late. 


Der 

The 


gleich, 
immediately 

Soldat 
soldier 


ja- wohl 
certainly 


ein 
a 


im 
in  the 

gutes 
good 


Sollte        auch      mein      Gemahl      nicht 
Should      also       my         husband      not 

der    Tafel —    er     ist    noch  so 

the     table —     he     is      yet  (still)      so 

wird         vielleicht    lassen    serviren 
attacked  (exhausted) —     he  will    perhaps       let         to  serve 

sich  auf  seinem 

to  himself  (have  his  dinner  served  up)     upon  (in)     his  {pwn) 

Zimmer —      doch,      das       soll         nicht      stören 
Chamber —      yet,         that      shall      not  disturb 

Fröhlichkeit.     Ich    werde    geben    mir  alle 

gaiety.  I       will       give       to  myself    all 

zu-machen  die     Honneurs. 

to  make  (to  do)     the     honours. 


unsre 
our 

Mühe, 
trouble, 


EDUARD  Ix\  SCHOTTLAND. 


Bedienter,      (kömmt)      Der 
Servant.  (comes)        The 

zu-sprechen     den    Ritter. 
to-speak-to      the     Knight. 

Argyle.     Meine     Damen ! 

Argyl. 

Lady. 
Lady. 


Obrist 
Colonel 


Cope 
Cope 


wünscht 
wishes 


Sie      erlauben — 
My  Ladies!      You    permit — 

Wir     lassen  Sie      allein. 

We      let  (leave)     you     ahne. 


Nicht  doch!  Er  wird 

Not  {so)        though !        He  will 

welchen     Erfolg  die 

what  consequence  the 


mir, 
to  me 


Argyle 
Argyl. 

rapportiren 
report 

chungen  im  Walde 

ings  in  the        wood  (Jiave) 

geschehen  in     einem 

happened  (completed)    in     a 

Lady.  (zum         Bedienter)        Lass 

Lady.  (to  the      Servant)  Let 

hereintreten.     {Bedienter    geht     ab) 
step-in.  (Servant         goes     off) 

Malw.  Ist      dieser       Obrist       verwandt 

Malv.  Is       this         Colonel      related 


gehabt, 
hadj 

Augenblick. 
moment. 

den 
the 


bloss 
merely 

Nachfors- 
search- 

das         ist 
that        is 


Obristen 
Colonel 


mit 
with 


dem 

the 


von      Prinz 
by        Princi 


General     Cope,  der      wurde      geschlagen 
General     Cope,      who     was         beaten 

Eduard     bei  Preston-point? 
Eduard    by  (at)     Preston-pointi 

Argyle.    Ja,  und    das    vermehrt   noch  den 

Argyl.       Yes,  and   that   increases  yet  (more)  the 


Hass       des 
hatred     of  the 

hat 
has 


eme 
a 


aber 
but 


er 
he 


Obristen      gegen        die 
Colonel       against      the 

rauhe       zurückstossende 
rough       repulsive 

ist     im  Grunde      em 

is       in  the      bottom       a 


alten 
old 

Er 
He 


Stuarte. 
Stewarts. 

Aussen  Seite; 
outside  (exterior); 

edler      trefflicher 
noble      excellent 


Mensch. 
man. 
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ACHTE        SCENE. 
EIGHTH    SCENE. 

Vorige,  Obrist. 

The  former,      Colonel. 

Obrist.         Herr       Ritter!  Ich       komme       zu-sagen 

Colonel.        Sir         Knight!        I  come  to  say 

Ihnen —       (wird-gewahr      die       Damen,      und      verbeugt 
to  you —      (he  perceives       the      Ladies,        and      bows 

sich)  Meine     Damen,     ich     habe    die     Ehre — 

himself)     My         Ladies,      I       have     the    honour — 

Argyle.    Waren    ihre      Nachforschungen     im  Walde 

Argyl.       Were       your    searchings  in  the    wood 

fruchtlos  ? 
fruitlessl 

Obrist.  Durchkrochen     jeden      Winkel, 

Colonel.       {We  have)       crept-through      each       comer, 

angetroffen     keine  Seele. 

{we  have)     met-with        no  (not  a)     soul. 

Argyle.     Sonderbar!     Doch    man     wollte    so     gewiss 
Argyl.        Strange!         Yet      one      would    so     certainly 

haben        gesehen      einen      Menschen,      der        versteckte 


to  have      seen 

a             man,                who      concealed 

sich              im 

Gebüsch.        Sollte          man        haben 

himself       in  the 

thicket.           Should        one          have 

hintergangen     uns? 

deceived  us  1 

Malw.     Sie      sehen,     Ritter,       Sie     suchen     vergebens 
Malv.        You    See,         Knight,     you     seek         in-vain 

hier      auf        der    Insel.        Bleiben      Sie      unsere     lieben 
here      upon      the     island.       Remain     you     our  dear 

Gäste;     aber    befreien     Sie      die    armen     Insulaner    von 
guests;     hut     free  you    the    poor       islanders    from 

der    lästigen  Einquartirung. 

the     burthensome     quartering. 
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Argyle.     Sie      mögen     haben     Recht, 

Argyl.        You     may         haue       right  (you  may  be  in  the 

Miss,       morgen  wir       wollen       übersetzen, 

right),       Miss,       to-morrow      we        will  transport 

{the  troops). 

Obrist.      Da  ich      bin      nicht     Ihrer  Meinung. 

Colonel.     There     I        am     not         ofyour     opinion. 

Ich     denke,     wir    wollen     noch     schon        klopfen      die 
/         thinkj      we     will         yet        already     beut  the 

Jakobitea     aus         dem     Busche. 
Jacobites     out-of    the       bush, 

Lady.     Sie      hoffen     noch     immer? 
Lady.      You     hope       yet       always  (still)  ? 

Obrist.        Der    Teufel     soll       holen     mich,     wenn    ich 
Colonel.      The    devil       shall    fetch     me,        if         I 

greife     nicht    den     Rebellen,     den        wir    suchen,     noch 
setze      not        the     rebel,  whom    we     seek,         yet 

in     dieser     Nacht. 
in     this        night. 

Argyle.     Auf       welche     Art? 
ArgyL        Upon    what        manner  t 

Obrist.         O,       ich       verstehe  mein 

Colonel.        0,       /         under  stand      my 

Niemand    steckt    im  Walde.     Sehr    natürlich!      und 

No-one       hides      in  the     wood.        Very    naturally !     and 

warum  ? 
wherefore  ? 


Handwerk. 
business. 


Malw.     Nun!  warum? 

Malv.       Now  (well) !     wherefore  ? 

Obrist.      Die      Flüchtlinge      sind      doch 


um 
in-order 


Colonel.     The    fugitives 

auf         diese        Insel         nur, 
upon  •    this         island       only 

sich  bei  guter      Gelegenheit? 

themselves      by  (at)       good        opportunity 'i 

e2 


gekommen 
are       though      come 


einzuschiffen 
to  embark 

Nun      sie 
Now'     they 
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müssen       ja  natürlich        lauren  ob 

must  indeed       naturally        lurk  {to  see)         whether 

irgend-ein     Schiff     lUsst      sich       nicht     blicken 
some  one       ship        lets       itself    not        to  perceive  (to  be 

am  Horizont.     Aber     sie        können     nicht 

perceived)     an  the     horizon.       But      they     can  not 

ja  sehen     das      im  Walde;     also     sie       werden 

indeed     sec  that     in  the    wood;        thus     they     will 

haben     verkrochen     sich  in        die     Felsen,     die 

have       crept  themselves    into     the     rocks,       which 

umgeben     dieses     Schloss. 
Surround     this        Castle. 

Lady,     (erschüttert)    Weiter? 
Lady,      (agitated)         Further  ? 

Obrist.     Da      ich    habe  nun   sogleich 

Colonel.    Then    I      have  now   immediately  (this  moment) 


und 
and 


losgelassen     hundert 
let  loose        a  hundred 

sollen      durchkriechen 
shall      creep-through 

und    ich  wette,    es-entwischt 


jede 
each 


Grenadiere,      die 
Grenadiers,    who 

jeden     Felsenriss, 
each      rockKcleft, 

Keiner, 


fünfzig 

ßßy 

Höhle, 
cavern, 

ihnen 
and   I     wager,  there-escapes  to  {(rom)  them  none{noone), 

der     hat    Fleisch    und    Bein. 
who    has  flesh        and    hone. 

Lady,     {beiseite)    Gott ! 
Lady.        (aside)       God ! 

Malw.     {bei-Seite)     Es  ist 
Malv.  (aside)        It    is 

all  over  with  him.) 

Argyle.     Das      scheint 


geschehen 
happened 


um 
about 


ihn. 
him  (it  is 


Argyl 

Lady. 
Lady. 

des 
of  the 

ruhig ! 

(/uiet  (composed) ! 


Si 
you 


le  : 

? 


zu-befremden 
That    appears     to  surprise 

Im         Gegentheil ;   ich  bewundre   die  Vorsicht 
In  the  contrary ;       I      admire       the  foresight 

Herrn     Obristen.      (leise        zu     Malwina)       Sey 
Mr.         Colonel.        (softly      to      Malvina)         Be 
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Obrist.         Nicht       wahr,    Mylady?       Was      Besseres 
Colonel.     {It  is)  not  true,     my  Lady  ?      What    better 

konnte    ich    thun?     Und    wissen  Sie,    was      noch 
thing    could      I       dol         And    know     youy   what   yet 

bestärkt     meine    Hoffnung.        Eben   als        ich  hinführe 
conßrms    my         hope.  Just    when    I      lead-hence 

meine    Leute,     ich    erblicke    eine    kleine    Barke    an  dem 
my        people,    I      perceive    a         little      boat      on    the 

Ufer     gerade     gegenüber       dem       Schlosse. 
shore   exactly    over-against    to  the    Castle. 

Lady.       {hastig)       Was         haben      Sie      gemacht 
Lady.        (hastily)       What       have        you     made  (done) 

damit  ? 
thereivith  ? 

Obrist.       Ei       zu    dem    Teufel,    ich    habe    lassen    sie 
Colonel.     Hey    to     the      devil,       I       have     let        it 

wegnehmen. 

to  take-away  (to  be  taken  away). 

Lady.     {bei-Seite)     Alles        verloren! 
Lady.        (aside)        All  (is)    lost! 

Obrist.     Zwar  man  machte  Umstände 

Colonel.    Certainly  (\tistY\ie)  one    made      circumstances 

Die      Barke,    es     hiess,  gehöre 

(objections).         The     boat,       it     was  said,     may  belong 

Ihnen,       Mylady;        aber      ich      kehrte       mich         nicht 
to  you,      my  Lady ;      but       I         turned      myself     jiot 

daran,  denn   ich   kenne  ja 

thereon  (I  paid  no  attention  to  that),   for     I      know    indeed 

Ihre    Treue      gegen       den   König;   Sie  werden  gewiss 
your  ßdelity    towards   the    hing ;      you   will       certainly 

nicht    erleichtern    die    Flucht    eines    Verräthers. 
not       facilitate     the  flight      of  a     traitor. 

Lady.      Nein,     gewiss  nicht — Sie       haben     gethan 

Lady.       No,        certainly     not —    You     have       done 

sehr     wohl — indessen —  wenn     Ihre      Nachfors- 

very     well — meantime  (however) — if  your     search- 
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chungeii      sind     beendigt — So  haben      Sie      wohl      die 

ings             are       ended —      so  have        you      well       the 

Güte,         zurückzusenden    die  Barke    mir —    ich    brauche 

goodnesSj     to  send-back       the  boat      to  ?ne — /      use 

sie    zuweilen.. 
it     sometimes. 


Argyle,    Das-sei  meine 

Argyl.      Let  that  be    my 

ein    Wort !     (spricht        leise 
a       Word !     (he  speaks    softly 


Sorge  !   Obrister !   auf 
care  l      Colonel  !   upon  (for) 

mit     ihm.) 
with    him.) 


yet 

Felsen 
rocks» 

die    Barke,    so 


Finden 
Find 


Tom 

Tom 

sie 
they 


Malw.     (leise)     O    der    unglückliche    Eduard! 
Malv.       (softly)    0    the    unfortunate     Edward! 

Lady.     Alles  ist    nicht     noch     verloren. 

Lady.      Every  thing    is     not       yet        lost. 

kennt    jeden   Schleifweg    in    den 
knows    each       by-way       in    the 

nicht    mehr 

Twore  (if  they  do  not  again  find)    the    boat,      so  (then) 

können  zurückschleichen     immer  wieder 

may  be  able    to  sneak-back  always  (still)    again 

das     Schloss.         Nur       fasse  Dich !  Deine 

the     Castle.  Only     compose     thyself !        Thy 

Unruhe  könnte  verrathen    Sie,    und    stürtzen 

discomposure    rnight  be  able    to  betray    you,    and 

zugleich  in       das    Verderben. 

at-the-same-time   into    the    destruction 

Ganz     recht,    Ritter,     ich    meine   das 
Quite    rightf   Knight,    I       ihink    that 

ein     Schuss — Malwina     schreit) 
a        shot —     Malvina       screams) 

Leute      sicher      haben      erwischt 
people     surely      have        caught 

der    Schall    kam,     gerade    herüber    von 
the     sound     came,    exactly   over         from 

Wir    haben     Mondschein ;     vielleicht    wir 
We     have       moon-shine ;      perhaps     we 


not 

sie 
they 

in 
into 


uns 
cipitate    us 

Obrist. 
Colonel. 

(es-geschieht 
(there  happens 

Da  unsre 

There     our 

Von      dorther 
From    yonder 

den     Felsen. 
the      rocks. 


to  pre- 


auch. 
also. 

Aha! 
Aha! 

Einen  ! 
one ! 
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werden-gewahr 
perceive 

Malw.     Die 
Malv.       The 


etwas.  (gehen       an    das 

something.     (they  go    to     the 

letzte    Hoffnung    schwindet. 
last      hope  vanishes. 


Fenster). 
window). 


Lady.     Leider ! 
Lady.      Alas ! 

Obrist.      Sehen    Sie,    Ritter? 
Colonel.     See       you,  Knight? 

zu-verfolgen    Jemand. 


Die 

The 


Soldaten 
soldiers 


scheinen 
appear 


to  pursue 

Argyle. 
Argyl. 

Obrist. 
Colonel. 


ich 
/ 


sehe. 
see. 


unten — ein 
below — a 


some  one. 

Ja,      ja, 
Yes,   yesy 

Und    da 
And    there 

von     Felsen  zu  Felsen — seine 
from  rock       to  rock —    his 

Prinz      Eduard ! — 
Prince   Edward ! — 

Argyle,     Wohl    möglich! 
Well    possiblel 

Freuen     Sie   sich, 
Rejoice   you  yourself, 

Rebellen. 
rebel. 

Wirklich  ?        Ich     bin 
Really  ?  /        am 

O    Unglücklicher ! 
unfortunate  (man) ! 


sprmgt 
Springs 


Mensch,  der 
manj         who 

Gestalt — wenn  es  wäre 
form —     if        it  might  be 


Mylady ! 
my  Lady  ! 


Argyl 

Obrist. 
Colonel. 

bald    den 
soon    the 

Lady. 
Lady. 

(bei-Seite) 
(^aside) 

ohnmächtig) 
powerless  (faints) 

Argyle.     Himmel!     Miss     wird-ohnmächtig. 
Argyl.       Heaven !     Miss  faints. 

Lady.      Es     ist     nichts —  der    Schuss    hat 
Lady.       It     is      nothing — the    shot         has 

sie.  Ich-selbst — ich      gestehe      Ihnen — sie 

her.  I  myself —  /         confess      to  you — she 


wir  haben 
we  have 


0 


sehr 

very  (much) 

(Malwina 
(Malvina 


erfreut ! 
rejoiced  ! 

wird 
becomes 


erschreckt 
terrißed 

erholt 
recovers 
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sich         bereits.         {es-fällt       abermals    ein    Schuss). 
herseif  already.      (there  falls    again  a       shot). 

Argyle.     Noch     einmal  ? 
Argyl.        Yet       once  (again)  ? 

Obrist.      {am  Fenster)      Sie      haben     ihn —      nein 

Colon el.     (at  the     window)      They   have       him —     no 

— sie         attaquiren —       alle       Wetter! —  er 

— they       attack —  all        weathers  (Zounds)!—       he 

setzt     sich  zu     der    Wehr,         er     ficht      wie     ein 

puts      himself     to       the     defence,      he    fights     as       a 

Rasender. —  Die       Soldaten       fliehen —       Alle 

rarjing  (mad-man). —       The       soldiers        flee —  All 

Teufel! 
devils ! 

Argyle.     Ich     folge       Ihnen. 
Argyl.        /       follow     to  you. 

Malw.     Bleiben     Sie! 
Malv.       Remain     you ! 

Argyle.     Wer     als     Eduard      konnte     wagen      solchen 
Argyl.        Who     but    Edward     could       venture    such 

Widerstand? —      Ich-selbst     will      angreifen      ihn!       Er 
resistance'i —  I  myself      will     attack  him!      He 

oder      ich —      ich      rauss     haben      ihn      lebendig      oder 
or  I —         /         must      have        him      alive  or 

todt!        (ab) 
dead!      (ofF) 

Malw.     Armer     Eduard! 
Malv.       Poor       Edward! 

Lady.     Hier      ist    keine     Zeit     zu-jammern —  retten 
Lady.      Here     is      no  time      to  lament —     to  rescue 

ihn —     retten!  wenn     es     ist    noch     möglich! 

him —    to  rescue !     if  it     is      yet      possible. 


ENDE 
END 


DES 
OF  THE 


ZWEITEN 
SECOND 


ACTS. 
ACT. 
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DRITTER    ACT. 
THIRD         ACT. 


ERSTE    SCENE. 
FIRST    SCENE. 

Lady,     Malwina. 
Lady,     Malvina. 

Lady.     Keine    Nachricht       noch? 
Lady.      No        information    yeti 

Malw.      Ein      Bedienter      eben      sagte      mir,  man 

Malv.        A         Servant         just      said       to  me,      one 

sehe  mehrere    Truppen    zurücken    auf  die 

7nay  see     several      troops        to  movt      upon  (towards)    the 

Felsen. 
rocks. 

Lady.      Täuschen      wir  uns  nicht 

Lady.       Deceive        we  (let  us  deceive)     ourselves      not 

mit       eitler     Hoffnung.      Eduard      ist     gefangen ;      auch 
with     vain      hope.  Edward    is      caiight;  also 

Tom     beunruhigt    mich. 

Tom     disquiets       me  (makes  me  uneasy). 

Malw.      Ich      höre     Lärm —     ist     nicht     das       Tom 's 
Malv.        /         hear     noise —      is       not         that     Tom's 

Stimme? 
voice  ? 

Lady.     Seyen     wir     gefasst  auf 

Lady.      Be         we     composed  (let  us  be  prepared)    upon 

das    Schlimmste! 
(for)     the     worst ! 
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ZWEITE      SCENE. 
SECOND    SCENE. 

Vorige,  Tom. 

The  former,     Tom. 

Malw.     Nun,     Tom?      Rede!       um     Gottes    willen! 
Malv.       Now,     Tom?.      Speak!     for     God's     sake! 

Tom.     Ich     kann     nicht     mehr. 
Tom.      /        can       not        more. 

Lady.    Alles  verloren?     Der    Prinz      gefangen? 

Lady.     Every  ihin^    lostl  The    Prince    caughtl 

Tom.     Der     Prinz?       Wer     sagt     das? 
Tom.      The     Princel     Who    says     that? 

Malw.     Erkläre      uns — 
Malv.       Explain     to  us—- 

Lady.     Wo  ist    er?     Was      macht  er? 

Lady.       Where     is      hei     What    makes  (does)     hei 

Tom.     Er     wird    seyn  hier    den  Augenblick. 

Tom      He    will     be       here  the    moment  (in  a  moment). 

Malw.     Ist     es     möglich? 
Malv.       Is     it    possiblel 

Lady.     Man     kennt     ihn     nicht     noch?      Erzähle! 
Lady.       One     knows     Mm     not        yeti         Relate! 

Tom.     Wir     gingen     durch        die     kleine     Pforte — 
Tom.      We      went        through     the     Utile       Gate — 

Lady.      Bis         dahin        ich-selbst     gab       Euch       das 
Lady.        Until     thither      I  myself     gave      to  you      the 

Geleite. 
conduct. 

Tom.       Kaum  hundert  Schritte       von         dem 

Tom.        Scarcely      a  hundred      Steps  from       the 

Schlosse       wir       hören       rufen;  Wer       dal  wir 

Castle  we        hear         to  call;       Who       there^        we 
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antworten 
answer 

vorwärts 
forwards 

um 
around 


nicht, 
noty 


noch 
nor 


aber 
but 

rückwärts. 
backwards. 


können 

we  are  able  (to  gt) 


Wir 

We 


wollen 
wish 


eine 
a 


Felsenspitze — 
point-of-rock — 

wird 
becomes 


fällt,        alles 
falls,       every  thing 

zieht      sein     Degen,     ich 
draws     his      sword,      I 

er       angreift      wiilhend. 


plötzlich 
suddenly 

lebendig, 
alive, 


em 
a 

der 

the 


spanne  meine 

Stretch  (cock)    my 

nichts         wiedersteht 
nothing      withstands 


yet 
uns. 

US. 

eben 
just 

die 
the 

mir; 
me; 


wir 
we 

mit 
with 


Menge 
multitude 


hat 
has 


he      attacks       raging 

doch     schon        die 
already     the 

Zum  Glück 

To  the      fortune  (fortunately) 

hinter      eine      finstre     Wolke. 
behind    a  dark       cloud. 

kurze     Dunkelheit,     ich     ziehe 
short     darkness,         I       draw 

ich      winde      mich         mit 
/         wind       myself     with 

Felsen,    wir    erreichen     glücklich    das 
rocksj      we     reach  happily       the 

stossen     auf  einen 

push        upon  (meet  with)    a 

Fackeln,      angeführt     von      dem 
torcheSf        led  on  by        the 


fast 
almost 

der 

the 

Wir 
We 

den 

the 

ihm 
him 


weder 
neither 

schleichen 
to  sneak 

Schuss 
shot 

Prinz 
Prince 

Pistolen, 
Pistols, 

ihm; 
to  him; 

umringt 
surrounded 

Mond     tritt 
moon      Steps 

benutzen 
make-use-qf 


Prinz 
Prince 


nach 
after 

alle 
all 

da 
there 


durch 
through 

Feld ;     aber 
ßeld;     but 

Haufen 
heap  (^body) 

Ritter       Argyle 
Knight      Argyl 


neuen 
new 


der 

the 


selbst. 
himself. 

ruft 
calls  out 

ich     ergi-eife 
/       seize  on 

Verwirrung 
the  confusion 


Ich    erstarre  vor    Schrecken.     «'Wie.?" 

I        become  torpid  for    terror.  ^^  HowV 

Ritter,       "Lord     Athol    hier?"      Flugs 
Knight,     '^  Lord    Athol    hereV     Instantly 

den     Irrthum     und     um  zu-verbergen 

the      error         and     in  Order     to  concecd 

des  Prinzen,      ich      rufe  hastig: 

of  the      Prince,       I        call  out      hastily ; 
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"  Er-selbst,         meine 
"ife  himself,     my 

nahe      bei 
(firing)      near      by 

es-möchte        etwa 
there  might    perhaps 

sich  zwischen 


Herren, 
genfleman, 

dem     Schloss; 
the      Castle; 


wir 
ive 


hörten 
heard 


schiessen 
to  shoot 


wir 
we 


muthmassten, 
conjecturedj 

ein     Flüchtling     wollen     verstecken 
a       fugitive         wish       to  conceal 

den   Felsen,  und  Lord   Athol  war 
himself  6efw>eew (among)  the    rockSj    and  Lord  Athol  was 

eifersüchtig      auf  die      Ehre,         zu-nehmen      ihn 

jealous  upon  (for)      the      honour,      to  take 

gefangen  selbst." —         Der      Prinz 

caught  (prisoner)      himself —      The      Prince 

der     Ritter       glaubt,       rühmt       Eifer 
the     Knight     believes,    praises      the  zeal 

bedankt-sich,  austheilt  neue 

gives-his-thanks,      communicates       new 

Zurückkehrt     mit       dem     Prinzen.      Eine 
with     the      Prince.        Ä 

dem      Herzen,      und      ein 
the       hearty        and     a 

List  ich 

cunning      I 

Sie. 
you. 

Braver    Tom ! 
Brave     Tom ! 

Ich     werde     nie        vergessen 
/        will       never    forget 

Ei        was!         das       kommt 
Hey     what!      that      cotnes 


mir 
to  me 


returns 

von 
from 

auf        meine 
upon      my 

zu-beruhigen 
to  quiet 

Malw. 
Malv. 

Lady. 
Lady. 

Tom, 
Tom. 


and 

ritt 
rode 


him 

schweigt, 
is  silent. 


des  Lords, 

of  the     Lordf 

Befehle,      und 
Orders,        and 

Last  fiel 

burthen    feL 

wenig      stolz 
proud 


Utile 


voraus, 
forward, 


um 

171  Order 


das 
that 

so 
so 


man 
orte 

Zeit 
time 

Die 

The 


weiss 
knows 


nicht 
not 


wie. 
how 


nur 


Dir. 
to  ihee. 

von      selbst ; 
of       itself; 

keine 


verloren, 
lost, 

Soldaten 
soldiers 


sie 
they 

sind 
are 


Jetzt 

Now    only  (Jet  there  be)     7io 

werden     seyn      hier       gleich. 

immediately. 


will 


be 


here 


nun 
now 


fertig 

ready  (have  finished) 


mit 
with 
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Durchsuchung 
the-searching-throiigh 

könnten  doch 

viüjht  be  alle     ihough 

Lady.     Recht,     Tom; 
Lady.      Right,     Tom; 

mit       Anbruch     Tages! 
with     break  of  day ! 

Tom.     Es     ist     kaum 
Tom.      It      is       scarcely 

noch     manchen     Schleifweg, 
yet        many  a       by-way, 

Ufer. 
shore. 

Lady.    An 
Lady.      On  (to) 

— die     Barke    ist 
— the     boat       is 
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wir 
we 


der  Felsen,      und      so 

of  the      rockSf        and      so 

noch     diese     Nacht— 
yet        this      night — 

;      denn     mein     Gemahl      kömmt 
for       my        husband     comes 


eilf-Uhr. 
eleven  o'Clock. 

der  führt 

which     leads 


Ich 

/ 

an 
on  (to) 


weiss 
knoiu 

das 
the 


das 
the 


Ufer— 
shore — 


Gott!— 
God!— 


ich    vergass 
I      forgot 


Tom. 
Tom. 

Lady 
Lady. 

zurück. 
back. 


weggenommen. 
taken  aiuay. 

Weggenommen  ?     das      ist 
Taken  awayl  that    is 

Aber     der     Ritter 
the      Knight 

ihm> 
himy 

siehe 
see 

Gesicht 
countenance 


schlimm, 
bad. 


zu 
to 


But 

Gehe 
Go 

meinem       Namen, 
my  name, 

in        das 
fixedly)     into     the 

bedürfen     ihrer. 
need  of  it. 

Tom.       Lassen 
Tom.        Let 

machen. 

to  make  (to  act). 

Obgiatan    Cope.     Das 
Colonel      Cope.      That 


sie 
it 


versprach      zu-geben 
promised      to  give 

fordre  sie       in 

demand  (ask  for)       it        in 

ihm  fest 

to  him     firmly  (look  at  him 

dabei.  Sage,     wir 

therewith.      Say,      we 


Sie 
you 

Ich 
/ 


ist 

is 


mich 
me 

will 
will 

ein 
a 


nur 

only   (only  leave  me) 

sprechen       mit         dem 
speak  with       the 

Teufelskerl.  Da 

dcvil  of  a  fe llow .      Th ere 
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sie  kommen!     ich  gehe,  ich    lauere,             ich    betrüge 

they    come!          I  go,  I       lurk  (watch),  /       deceive 

die  Schild  wachen,  und  halte     alles                 fertig      zu 

the  sentinelsy  and  hold      every  thing     ready      to 

der  neuen    Flucht,  {ab) 

the  new       flight.  (ofF) 


DRITTE    SCENE. 
THIRD     SCENE. 

Vorige,  Eduard,     Argyle. 

The  former,     Edward,     Argyl. 


Lady.       Wie,        Mylord?         Sie       wagen         sich 
Lady.        How,       my  Lordt       you      venture      yourself 

heraus    bei     Nacht?      Sie     haben     gesetzt    Ihr       ganzes 
out  by     nightl        You  have       put  your    whole 

Haus    in       Schrecken    und    Verwirrung. 
house    into    terror  and    confusion. 

Malw.      Wenn      Sie       wüssten,  wie        wir 

Malv.        If  you      might  know,      how      we  {have) 

gewesen    bekümmert    um         Sie. 
beert  troubled         about     you. 

Eduard.    Kenne  ich   nicht   Ihre    guten    theilnehmenden 
Edward.     Know    I      not      your  good     participating 

Herzen  ? 
(sympathising)     hearts"^. 

Argyle.      In     der    That,    Mylord,       warum  setzen 

Argyl.         In     the    deed,    my  Lord,    wherefore     to  put 

Ihr       theures     Leben    auf      das     Spiel  gegen 

your     dear         Life        upon     the    play  (at  stake)    against 

Verzweifelte,  die        haben       nicht       mehr      zu- 

desperaie  {persans),        who       have         not         more       to 

verlieren  ? 
losel 
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Eduard.     Ich     wurde    plötzlich     angefallen. 
Edward.      /        was        suddenly     attacked. 

Argyle.      Die      Menschen      fochten     wüthend;       sie 
Argyl.         The     men  fought      raging ;  they 

haben      verwundet      Mehrere      meiner      Leute.        Sagten 
have         wounded         several        ofmy       people.       Said 

Sie      nicht,      Mylord,        dass  gewesen 

you      not,         my  Lord,      that  {there  may  have)      been 

drei         ihrer,  dass      sie  zurückgezogen 

three      of  them,      that      they  {may  have)      withdrawn 

sich  nach     dem     Walde? 

themselves    to         the      woodi 

Malw.      Ach      Ritter,        seit        Ihrer      Ankunft      ich 
Malv.         Ah        Knight,      since      your      arrival        I 

höre       von      nichts         als        von      Soldaten      und      von 
hear       of        nothing      but       of        soldiers        and      of 

Verfolgen.      Das       ist     eine      üble      Unterhaltung       für 
pursuit.  That     is      an        evil      enter  tainment     for 

Damen. 

Ladies. 

Argyle.    {leise      zu     Eduard)      ßemarken     Sie     nicht 
Argyl.       (softly     to      Edward)      Remark        you     not 

schon  wieder,      wie       sie       interessirt      sich  für 

already      again,        how      she      interests       herseif     for 

den    Prinzen  ? 
the     Prince'l 

Eduard.     O     ich     weiss    es. 
Edward.      0     I       know    it. 

Bedienter.       {tritt       ein) 
Servant.  (steps      in) 

nach     dem     Ritter.       {ab) 
after     the       Knight.     (ofF) 

Argyle.       Mylady  hat 

Argyl.  My  Lady      has 

erscheinen     bei  der     Abendtafel. 

appear  by  (at)     the     evening-table  (supper). 


Einige      Officiere       fragen 
Some        Officers       ask 


erlaubt  Ihnen         zu 

permitted      to  them      to 
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Lady.     Ganz      recht.     Icli     erinnere      mich. 
Lady.      Quite     right.     I        recollect     myself. 

Argyle.    Ich    eile,  vorzustellen    sie        Ihnen.       {ah) 

Argyl.       /        hasteUj    to  present       them    to  you.     (ofF) 

Malw.      (leise)        Aber,      mein      Gott,      wenn      einer 
Malv.        (softly)       But,       my         God,      if  one 

wäre  darunter — 

7niyht  be     thereamong -^ 

Lady,       Lass      uns      hoffen.        Mein      Gemahl        war 
Lady.        Let        us        hope.  My         husband      was 

sehr     lange     abwesend —     sie        kennen     ihn      nicht. 
very    long      absent —  they     know        him    not. 

Malw.    Wäre-es  nicht    besser,     wenn     der    Prinz 

Malv.       Would  it  be    not       better,     if  the    Prince 

entfernte  sich  ? 

removed  (withdrew)     himself? 

Lady.       Da  sie         sind       schon.  Nur         die 

Lady.        There      thcy      are        already.        Only      the 

Fassung  nicht     verloren. 

composure  (let  it  be)     not        lost. 


VIERTE       SCENE. 
FOURTH    SCENE. 

Vorige,  6itfM*r     ein    Officier,    Argyle. 

The  former,      Colonel,     an      Officer,      Argyl. 

Argyle.    Mylord,       ich    habe    die    Ehre,        vorzustellen 
Argyl.       My  Lord,    I      have    the    honour,    to  present 

Ihnen      zwei     brave     Kriegskameraden. 
to  you     two      brave     war-comrades. 

Officier.     Die      Damen     werden     verzeihen — 
Officer.       The     Ladies     will  pardon — 

Obrist.      Der     Soldat      im  Felde     macht     wenige 

Colonel.     The     soldier     in  the    field      makes     few 

Complimente. 
compliments. 
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Argyle, 
Argyl. 

Colonen 

Qbriit. 
Colonel 


(lächelnd) 
(smiling) 


Nur 
Only 


im 
in  the 


Felde, 
field, 


lieber 
dear 


Es 
It 


ist 
is 


auch 
also 

darauf. 
thereon. 

Lady. 
Lady. 

Malwind) 
Malvina) 

Ghrist, 

Colonel. 

uns 

to  (for)  US 

(pay  for  it). 

Officier. 
Öfficer. 

Lady. 
Lady. 


sonst 

eise  (at  other  times) 


wahr,      ich 
true,       I 

nicht 
not 


verstehe  mich 

understand      myself 

eben       sonderlich 
just       particularly 


(die 
(who 

Man 
One 

Der 

The 

viel 
viuch 


beobachtet 
observes 

kennt      ihn 
knows     him 

Satan      von 
Satan      of 

zu-schaflfen; 
to  do; 


genau., 
accurately, 

nicht. 
not. 


leise 
softly 


zu 
to 


einem     Stuart        macht 
a  Stewart    makes 

aber     er     soll       büssen. 
but      he     shall    atone 


Ja, 

Yes, 

(zu 
(to 


(look    after   it), 

(Malwina     ab) 
(Malvina 

Gh^i&tr 
Colonel 


hätten-wir 
might  we  have 

Mahvina)      Geh, 
Malvina) 

ob 
whether 


ihn 
him 


nur      erst! 
only    first ! 


Go, 

die 
the 


sieh 
See 

Tafel 
table 


off) 

(zu    Eduard)  Hat  Mylord 

(to     Edward)  Has    my  Lord 

gegen        den     Prinz? 
against     the      Princel 

Eduard.     Nein,     Sir —  ich  diente— 

Edward.      No,       Sir —  /  served—^ 

Lady.     Mein    Gemahl  war  damahls 

Lady.      My       husband  was  then 


doch 
though 

ist 
is 


auch 
also 


nach, 
after 

bereit? 
ready ? 


gedient 
served 


in 
in 


Holland- 
Holland- 
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er     ist  nicht     gekommen     von       der     Seite     dem 

he     is  (has)     not        come  from     the     side      to  the 

Könige, 
(of  the)     King. 

Obrist,      Sie      sind-gewesen     nicht     so      glückhch      in 
Colonel.      You       have  been       not        so     fortunate     in 

Brabant,       als      wir      in      Schottland.       Die       Schotten 
Brabantj      as       we       in      Scotland,  The      Scots 

werden    denken    an    Culloden. 
will         think       on     Culloden. 

Lady.     (bei-Seite)     Der     grausame     Mensch! 
Lady.         (aside)         The     cruel  man! 

Eduard.      Aber     wo     ist        recht      mir, 

Edward.       But       if      it  is     right      to  rne  (if  I  am  not 

doch     diese    verachteten     Bergschotten     haben 
mistaken),     yet       these   despised  Highlanders     have 

geschlagen     Sie      tüchtig      ein    paarmal? 
beaten  you     soundly    a      few-timesi 

Officier.        Es       ist       wahr.        Man       muss       lassen 
Officer.  It        is        true.         One        must       let 

Gerechtigkeit    wiederfahren  dem        Prinzen:     es- 

justice  happen  (do  justice)    to  the     Prince :      there 

fehlte       sehr      wenig,     so     er      wäre-gewesen  Herr 

failed     very      Utile ^      so     he     would  have  been     Master 

von    Gross-britannien.     Ein    Mahn,  der     nur     selbneunter 
of      Great-Br itain.       A       man,     who    only    himselfthe 

wagt  sich 

ninth  (with  only  eight  besides  himself)       ventures      himself 

auf       feindliche     Küsten,     der      blos  durch  Geist 

upon     hostile  coasts,       who     merely     through     spirit 

und      Muth         weiss  zu-sammeln      eine      Armee, 

and      covrage      knows  (how)      to  collect  an        army, 

ist     wahrlich     kein     gewöhnlicher  Mensch.      Sein 

is      truly  no        customary  (ordinary)     man  His 

Betragen     zeugt         von    Edelmuth  und    SeelengrÖsse : 

conduct       testißes     of     a  noble  mind     and    greatness   of 
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er     ist      unser     Feind;       aber     ich     achte       ihn, 
soul:      he    is      our        eneniy ;      but      I        esteem     hiiriy 

ich       bevvundre       ihn.        {Malwhia      kömmt        zurück — 
/  admire  him,       (Malvina        comes         back — 

Bediente     bringen     eine     besetzte     Tafel) 
Servants      bring         a         beset  Table) 

Lady.      (ergreift  Hand      des  Ojfficiers)      Sie 

Lady.       (seizes  {the)     band       of  the     Officer)  You 

denken     wie      ein     braver     Mann.       Setzen-wir     uns 
think        as       a       brave      man.         Let  us  set     ourselves 

zu    Tische,     meine     Herren ! 
to     table,       my  gentlemen! 

QÜrtft.      Von        Herzen     gern.  Ich     habe     einen 

Colonel.     From     heart        willingly.      I         have     a 

verzweifelten       Hunger      und       Durst.       Mylord  wird 

desperate  hunger       and       thirst.       My  Lord       will 

erlauben,     dass     wir      als      ächte         Engländer        leeren 
permitf         that     we      as      genuine     Englishmen      empty 

mehr    als        eine     Flasche. 
more     than     one     flask  (bottle). 

{Alle      setzen  sich;  Eduard      und       der 

(All         set  (seat)        themselves;        Edward       and       the 

^Ohr^H       im  Vorgrunde,  Lady     neben    Eduard^ 

Colonel     in  the     fore-ground,       Lady      near      to  Edward, 

Argyle     neben     Malwina) 
Argyl        near       to  Malvina) 

Argyle.     Mein     lieber     Obrist       wird     nicht    vergessen, 
Argyl.        My       dear      Colonel     will     not      forget, 

dass     wir    befinden    uns  unter       Damen. 

that     we    find  ourselves    among    Ladies. 

Obrist.       Sie         sollen      leben,  die 

Colonel.      They     shall       live  (long  may  they  live),      the 

Damen !      (trinkt)     Was      schadet    ei^   Räuschchen. 
Ladies !      (drinks)      What    injures     a      little-inebriation. 

Der  •  Wein     löst  die      Zunge.       Man     wählt        nicht 

The    wine      loosens     the     tongue.       One      chooses     not 
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die    Worte;    aber    sie       gehen    von      dem    Herzen, 
the    words;     but      they    go         from    the      heart. 

{Kriegerische    Musik    in    der    Ferne) 
(Martial  music     in    the     distance) 

ist      das?         (Argyle     will 

that?       (Argyl        wiWs  {is  about) 


Was 
What 


ts 


Lady. 
Lady. 

aufstehen) 
to  rise) 

Obrisi.      Hahaha!         Bleiben     Sie,     Ritter!        bleiben 
Colone).     Ha  ha  ha!     Eemain    you,    Knight!     remain 

Sie! 
you ! 

Officier.     Gewiss  eine    Galanterie    von    dem    Herrn 

Officer.        Certainly    a         galantry       of      the      Mr. 

Obristen  ? 
Colonell 

Obrist.      Richtig,     mein    Freund!      So      bald  ich 

Colonel.      Right,       my      friend!       As     soon  (as)     I 

wusste,     dass    wir     würden-haben    die     Ehre       zu-speisen 
kneu),       that    we     should  have        the    honour    to  feed 

bei  Mylord,  ich       traf 

(to  dine)       with       my  Lord,       I  hit  upon  (invented} 

Anstalten,  wie     sie         geziemen      sich 

arrangements,      as       they      beßt  themselves  (such  as 

für      einen     Pair      des  Reichs,         der 

are  befitting)     for      a  Peer     of  the     Kingdom,     who 

immer      gewesen     treu  seinem     König. 

ijhas)    always     been  faithful    to  his      King, 

Lady,     (wigeduldig)     Nun?  was       thaten    Sie 

Lady.      (impatiently)     Now  (well)?      what    did         you 

denn? 
then'f. 

Obrist.        Ei,   ^  ich    sagte     zu     meinen     Grenadiren: 
Colonel.       Welci     I       said      to     my  Grenadiers: 

Kinder!  ich     esse  heute       Abend 

Children!      I       eaif  (dine)     to-day     eveniw^r  (this  evening) 


EDUARD  IN  SCHOTTLAND.  99 

bei        dem     Liebling     des  Königs,     zeigt,      dass    ihr 

ivith     the      favorite     of  the     King^        sheiVf     that    you 

seyd    brave    Kerls!         nehmt    die     Regimentsmusik     und 
are      brave   fellows!      take        the    Regiments-music   and 

auch      die       Fahnen,      die  uir  abgenommen 

also        the       Colours,      which      we  (Jiave)      taken-away 

dem  Eduard      bei    Culloden,     versammelt    euch 

to  (from)  the    Edward    at      Culloden,     assemble        your- 

in     dem    Gasthofe     und    ruft:  Es-Iebe 

selves     in     the      hotel  and    call-out:     Let  there  live 

Georg !  es-lebe  Lord 

(long  live)         George!         let  there  live  (long  live)        Lord 

Athol!        was         güt-es,  er       schickt 

Athol!       what      is  it  worth    (assuredly),       he       sends 

herunter    euch       ein    Fass  Wein     und     Ihr     trinkt 

down  to  you     a       cask  (of)      Wine     and     you     drink 

auf  unsre     Gesundheit. 

lipon  (to)    onr         health. 

Lady.       Sie        sind       sehr        gütig!  {zu      den 

Lady,         You      are        very       good  (kind) !       (to       the 

Bedienten)      Man-bringe         ihnen         Wein     und     Geld, 
Servants)         Let  one  bring     to  them     wine      and     money, 

und     schicke    sie         fort! 

and    send         them    forth  (away) ! 

(Die    Musik    spielt:      God    save   the   king! 
(The    Music     plays:       ■ 

Argyle.     (nach    einer    Pause    lächelnd)     Der     Obrist 
Argyl.        (after     a  pause      smiling)        The     Colonel 

wenigstens     hat     gemeint    es     recht     gut. 
at-least  has    meant       it     right     well. 

Obrist.     (zu    Eduard)  Nicht    wahr,    Mylord, 

Colonel.    (to     Edward)    (Is  it)    not        true,     my  Lord, 

ich       hätte-können  machen        Ihnen        keine 

/  should  have  been  able        to  make        to  you       no 

angenehmere        Ueberraschung? 
more  agreeable    surprise'i 
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Eduard.     Allerdings ! 
Edward.      By  all  means! 

Obristv      Es     scheint      doch        eben     nicht,     als     ob 
Colonel.     It      appears     though    just      not,        as      if 

Sie       fänden  grossen      Gefallen       daran.  {Lady 

you      mightßnd       great         pleasure      thereon,       (Lady 

giebt     Eduard         einen     Wink) 
gives     to  Edward     a  sign) 

Eduard.      Glauben      Sie,      Herr     Obrrst,'       dass      ich 
Edward.       Believe       you,      Sir         Colonel,      that      I 

weiss  zu-schätzen      Ihre       Aufmerksamkeit      nach 

know  {how)      to  value  your      attention  öfter 

Würden, 
(according  to  its)    worthiness  (worth). 

Obrist.        Wenn       etwa  Anhänger       von    Stuart 

Colonel.       If  perhaps      adherents      of     Stewart 

sollten     seyn     versteckt      hier      herum,    so     sie        können 
should     be         concealed     here     abouty     so     they     may  be 

mit               anhören         das     God  save   the  King! 
able     with  (us)     to  listen-to    the 

Lady.     {bei-Seite)     Welche     Marter!        (laut)       Meine 
Lady.         (aside)         What        tortures!     (alOud)     My 

Herren!  ich      dächte,  wir     liessen  die 

Gentlemen!       I         should  think,      we      might  leave      the 

Politik  bei     Seite! 

Politic  (Politics)     by      side  (aside) ! 

■Obrist.         Recht       gern  !  (schenkt-ein)         Aber 

Colonel.        Right       willingly !        (he  pours  in)        But 

Mylord        wird    erlauben     uns       einen     Toast? 
my  Lord     will     permit        to  us     a  Toast? 

Eduard.      Ich-selber     ausbringe  ihn.      (nimmt 

Edward.        /  myself     bring-out  (utter)      it.         (he  takes 

das        Glas)         Dankbarkeit        den  Weibern,        die 

the         Glass)        Gratitude  to  the        Women,         who 

versüssen     unser     Leben! 
sweeten        oiir        life ! 
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Cülonel. 


Ich 
/ 


Argyle.     Ich     einstimme 
Argyl.        /        agree 

und     trinken) 
on  (see  Note)    and     drink) 

Lady.       Wir       danken 
Lady.         We         thank 

Geschlechts.     Der     Himmel 
sex.  The    Heaven 

verdienen 


verstehe  mich  schlecht     darauf! 

widerstand     myself  ill  thereon! 

herzlich  mit»        {anstossen 

heartily  with!     (they  thrust 


in       dem 
in       the 

gebe, 

may  it  give, 


wir      mögen      verdienen      ganz,  was 

we      may         deserve         entirely^      what 

zu-seyn     schuldig 


Namen       unsers 
name  of  our 

Mylord,       dass 
my  Lordj     that 

Sie      glauben 


you      believe 


to  be         indebted 

-Obrist.      He! 
Colonel.     Ha! 

Lady.     Es     ist 
Lady.      It      is 

Obrist.       »  »  ♦• 
Colonel.      

andern.     Wir    sind 


uns. 
to  US. 

noch     ein  Toast! 

yet       a  (another)     Toast! 

schon        genug. 
already     enough. 

Wir     müssen      trinken      noch     einen 
We       must  drink        yet       an 

hier     lauter  wackre 

here   purely  (merely)    brave 

des  Königs    "     zu 

of  the       King  to  (by) 

und       Tod  allen 

and       death       to  all 


ja 
indeed 


Waffen 
arms 


other.        We     are 

Britten ;  die 

Brilons ;  the 

Wasser       und       zu  Lande, 

water         and       to  (by)       land, 

Anhängern     der  Stuarte! 

adherents       of  the     Stewarts! 

Eduard,     {schleudert     grimmig 
Edward,      (dashes  furiously 

sich)  Ich    trinke    nie         auf 

himself)     /        drink    never    upon  (to) 

Menschen ! 
man! 

Ar'gyle.     Was       ist     das? 


seinen 
his 


Becher 
cup 

den    Tod 
the     death 


emes 
of  a 


Argyl. 


What     is      that 
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Lady.     Fassen        Sie 
Liidy.      Compose     you 

Eduard.     Wer     kann 
Edward.      Who 

Georg's       Partei 
George's     party 

das 
that 

Tod 
death 


muss 
must 


seyn 
be 


sich,  Mylord! 

yourself,     my  Lord! 

fassen        sich  da? 

compose     himself    therel 

Eduard,       das       ist 
pursues      Edward^      that     is 

so;       aber     zu-trinken     auf 


can 
verfolgt 


so 


but 

eines     Unglücklichen, 
of  an    unfortunate, 

dem      fröhlichen 
(at)      the       joyous  (festive) 

böser     Mensch     kann ! 
bad       man  can  (do)! 

Ohrist.      Mylord! 
Colonel.     My  Lord! 

Lady.     {bei-Seite)     Er 
Lady.         (aside)        He 

Obrist.        Sie 
Colonel.        You 


to  drink 

wer-auch 
whoever 

Gelage, 
banquet, 


er 
!ie 

das 
that 


Dass 

That 

recht, 
ricjht, 

den 
lipon  (to)     the 

bei 


sey, 
may  be, 

nur 
only 


by 

ein 
a 


verräth      sich  und  uns. 

betrays     himself    and  us. 

annehmen  sich  eines 

take-to  (interest)  yourself     ofa 


Rebellen? 
rebelt 

Eduard.     Eines      unglücklichen 
Edward.      Of  an     unfortunate 

seine      Siege  machten 

his         victories      made 

streng  allen      seinen 

rigorously     to  all     his 

des         Feindes. 
of  the     enemy. 


Prinzen,     der,      als 
prince,       who,     when 

Georg        zittern,  gehot 

George      to  tremblcj     ordered 

Anhängern,    zu-schonen    Leben 
adfierents,      to  spare         life 


Lady. 
Lady. 

erinnern 
recollect 

billigt 
approves 


In 
In 

Sie 
you 

nicht 
not 


der 
the 


That, 


meine       Herren, 
deed  (indeed),      my  Gentlemen, 

sich,  dass      der       König      selbst 

yourselves,  that      the       King        Iiimself 

dergleichen    rauhe    Gesinnungen.     Wissen 
such  like       rough    sentiments.         Know 
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nicht,     dass     neulich     auf  einem    Maskenball 

7iot,        that    lately       upon  (at)    a  masked-ball 

Vermummter         nahte  sich  dem       Könige, 

disguised  {man)    approached    kimself    to  the    King^ 

flüsterte         ihm  in         das     Ohr;       Ich     trinke 

whispered     to  him     into     the      ear;       I         drink 

Stuarts         Gesundheit!      Ich    auch,    erwiederte 
upon  (to)     Stewart' s     health!  I 

der    König     sehr     ruhig;         denn 
calmly ;      for 

Wundern     Sie 
Wonder       you 

dabei,  wenn      mein 

be  surprised)      thereat,      if  my 

zu-seyn     eben     so     grossmüthig       als 
to  be         just      so     magnanimous     as 

Officier.     Auch,     denken     wir    nicht     wie — 
Officer.       Also      think       we     not        how — 


Sie 
you 

ein 
a 

und 
and 

auf 


the    hing        very 

lieber      Fürst. 
tunate     Prince. 


alsOf     replied 

ist    ein    unglück- 
is     an     unfor- 

nicht 
yourselves    not  (do  not 

Gemahl       strebt 
hushand      strives 


er 
he 

sich 


sem 
his 


König ! 
King  ! 


Ich 
/ 


weiss. 
know. 


sey 
be 


Lady. 
Lady. 

Malw,      (bei-Seite)      Dank 
Malv.  (aside)  Thank 

vorüber. 

past  (it  passes  over). 

Argyle.      {steht-auf)      Es     wird 
Argyl.  (rises)  It      becomes 

dass     wir    aufbrechen! 
that     we     break-up  {Teiire)\ 

--^hrUt^     (steht-auf)      Nichts 
Colonel. 


Gotte, 
to  God, 


Zeit, 
time. 


es 
it 


geht 
goes 


Obrister, 
Colonel, 


für 
for 


Ich 
ill)!     / 

Lady. 
Lady. 

Freunde. 
friends. 


(rises)  Nothing 

bin    ein     ächter       Britte!       {Alle 
am     a       genuine     Briton!     (All 

Wir       scheiden        dennoch 
We        separate       nevertheless 


ungut ! 

ill  (take  it  not 

stehen-auf) 
rise) 

als        gute 
as        good 
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Argyle.      {zu      dem     Ohristen)      Unsre      Leute       sind 
Argyl.         (to      the       Colonel)         Our        people      are 

erschöpft        von  dem      Nachsuchen.       Man      muss 

exhausted     from  (by)      the        searching.  One       must 

7Airückrufen        sie  und        gönnen        ihnen  Ruhe. 

call  back  them       and       allow  to  them        rast. 

(Obrister     und     Officier    ab) 
(Colonel       and     Officer     ofF) 

Malw.     Ja-wohl,         Ritter !     . 
Malv.       Certainly,     Knight! 

Lady.         Die  Felsen         also         bleiben        nunmehr 

Lady.  The        rocks  thus        remain        now 

unbewacht? 
unwatched'i 


FÜNFTE  SCENE. 

FIFTH  SCENE. 

Vorige,  ein  zweiter     Officier. 

The  former,     a  second      Officer. 


ich     bringe     den    Unbekannten, 
/        bring       the    unknown  {man), 


Officier.      Ritter! 
Officer.       Knight  l 

den        wir    haben     ergriffen    an     dem    jenseitigen 

whom    we     have       seized        on     the      yon-side  (opposite) 

Ufer. 
shore. 

Argyle.     Der      ausgiebt       sich  für     Lord      Athol  ? 

Argyl.        Who     gives-out     himself   for     Lord     AthoH 

Lady.     {bei-Seite)     Himmel ! 
Lady.         (aside)         Heaven ! 

Officier.      Er      bat,  zu-führen      ihn       sogleich 

Officer.        He      beggedy     to  lead  him      immediately 

zu    Mylady,       die         er     nennt     seine    Gemahlin. 
to     my  Lady,     whom    he    names     his        wife. 
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J 

Malw,     (bei'Seite)     Grausames     Schicksal !  | 

Malv.         (aside)         Cruel            fate!  | 

Ladxj.      {sehr      verlegen)              Er       möge      kommen !  | 

Lady.       (very      embarrassed)       He      way        come !  j 

yOßcier      ab)       ein      Unglücklicher      immer        verdient  j 

(Officer        ofF)      an       unfortunate         always       deserves  l 

Schonung! —           {zu      Eduard)      Aber      Sie,     Mylord,  \ 

forbearance ! —       (to       Edward)       But       you,     my  Lord,  j 

möchten      werden      zu       lebhaft.       Wollten      Sie      nicht  \ 

might          become      too      lively.         Would        you     not  ? 

lieber      begeben    sich            auf              Ihr       Zimmer?  | 

rather     betake       yourself    upon  (to)    your    Chamber  ?  j 

Malw.     Ich     begleite           Sie,      mein     Oheim.  i 
Malv.       /        accompany     you,     my        Uncle. 

Argyle.      Verzeihen      Sie,      Mylords         Gegenwart      ist  | 

Argyl.         Pardon        you,     my  Lord's    presence          is  j 

durchaus                             nothwendig.       Ich     bitte,     bleiben  ] 

throughout  (altogether)     necessary.         I        beg,       remain  j 

Sie!      {ergreift    ihn      bei    der     Hand)  | 

you  !    (seizes         him     by     the     band)  | 

Eduard.     {bei-Seite)     Verloren !  | 

Edward.        (aside)        Lost!  \ 

Argyle.     Hat     der    kühne    "Wagehals    nicht    gegründet  j 

Argyl.        Has     the    bold       rash-man    not        grounded  \ 

seinen       Plan      allein      auf         Ihre       Abwesenheit      und  ; 

his            plan       alone      upon      your      absence               and  \ 

auf      die    Hoffnung,    dass    Mylady      aus        Herzensgüte 

vpon    the    hope,             that    my  Lady   out-of  goodness-of-  \ 

werde     anerkennen        ihn  ?       Ihr       unvermutheter  j 

heart     will        acknowledge      himl      your     unexpected  j 

Anblick,  Mylord,  wird       schmettern        ihn 

sight  (presence),        my  Lord,       will       dash                 him  i 

sogleich            zu    Boden !       Ha !       da         er     ist !  j 

immediately    to    ground!      Ah!      there     he     is !  ^ 
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SECHSTE    SCENE. 
SIXTH        SCENE. 

Vorige,  Athol,     Officier,    mit      Wache. 

The  former,     Athol,     Officer,      with    watch  (guard). 

Lady.   {bei-Seite)    Ach    könnte-er  verstehen 

Lady.       (aside)        Ah     might  he  he  alle    to  understand 

meine    Winke ! 
my         signs ! 

Eduard.      (bei-Seite)      Ergebung  in  mein 

Edward.         (aside)         Resignation     into  (unto)      my 

Schicksal ! 
fate ! 

Athol.      {freudig.      Endlich     ich      sehe     Sie      wieder, 
Athol.       (joyfuUy)       At-last      I        see       you     again, 

Mylady ! 
my  Lady  ! 

Lady.     Was       soll       ich     sagen? 
Lady.       What     shall     I       say'i 

Athol.     Wie?       welch    ein     Empfang?      Doch     vor 
Athol.      Howl      what     a       reception'^.       Yet       hefore 

allen   Dingen    benehmen     Sie    diesen  Herren 

all       things      take-away    you    to  (from)  these    Gentlemen 

ihren      Irrthum ;      erklären      Sie,      dass      ich      bin     Lord 
their      error;  explain      you,      that      I        am     Lord 

Athol      und      Ihr        Gemahl.       Man      halt        mich     für 
Athol      and     your      hushand.       One       holds      me       for 

einen       flüchtigen      Anhänger     der  Stuarte —        mich, 

a  fugitive         adherent      of  the     Stewarts —     me, 

König     Georgs       Freund — 
King       George's    friend — 

Lady.     Sie?      wären? 
Lady.       Fow?     might  be? 


I 
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AthoL 
Athol. 

Lady. 
Lady. 

Augenblick 
moment 


Was 

What 


soll 
shall 


das      heissen  ? 

that     be  called  (mean)  ? 


Allerdings 
By-all-means 


ich 
/ 


wünschte 
should  wish 


in 
in 
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diesem 
this 


aber 
but 


ich 

/ 


Athol. 
Athol. 

Argyle. 
Argyl. 


zu-retten 
^0  rescue 

fürchte — 
fear — 

Zu-retten 
To  rescue 


einen     unglücklichen 
an         uvfortunate 

zu-verletzen 
to  violate 


meine 
my 


Flüchtling — 
fugitive — 

Pflicht. 
duty. 


einen 
a 


Flüchtling  ? 
fugitive  ? 


Wozu  so   viel     Schonung, 

Whereto  (for  what  purpose)   so   much  sparing 


Mylady? 
(forbearance),    my  Lady'^. 

Lord     Athol. 
Lord    Athol, 


Mein 
My 


Herr ! 
Sir! 


Sie 
You 


sind 
are 


nicht 
not 


Athol. 
Athol. 

Argyle. 
Argyl. 


Nicht? 
Notl 

Hier 
Here 


steht 
Stands 


Lord 
Lord 


Athol, 
Athol, 


der     ist-gekommen 
who    has  come 


zu 
to  (at) 


rechter 
right 


gerade      diesen     Abend 
exactly     this         evening 

zu-entlarven    Sie. 
to  unmask        you. 

Athol.     Wer?     Wer? 
Athol.      Who'i     Whof. 

Argyle.       {Wendet       Eduard,       der 
Argyl.  (Turns  Edward,       who 

sich  abwärts)  Dieser ! 

himself    ofFward)  (asirfe)     This  (man)! 


Zeit, 
time. 


um 

in  Order 


hatte 
had 


gekehrt 
turned 


Athol.      {heftig         erschüttert) 
Athol.       (violently    agitated) 


Ha    dieser? —     Er — 
Ah     this^—        He-~ 


er  •  ist —    {plötzlich    inne-haltend    und    murmelnd    vor 
he    is —     (suddenly     stopping  and    muttering    before 
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sich)  Er      rettete      das      Leben      dir 

himself)  {to  Umseif)      He     saved       the      life  to  thee 

zu  Rom. 

to  (at)     Rome. 

Lady,     {bemerkend    dies,    bei-Seite)     Sein     Herz       hat 
Lady,      (remarking     this,        aside)        His      heart     has 

errathen      das      meinige.      (laut)        Sie        sehen,      meine 
yuessed        the      mine.  (aloud)       You      see,  my 

Herren,  wie       verwirrt       Mylords         Anbh'ck 

Gentlemen,      how      confused     my  Lord's      sight  (presence 

macht    den     Fremdling. 
makes     the      stranger. 

Athol.      {nach     einer     Pause    für  sich)  Jetzt 

Athol.       (after     a  pause      for  {to)     himself)      Now 

ich     begreife  alles. 

/        comprehend     every  thing. 

Argyle.     Nun,      mein     Herr? 
Argyl.        NoWy     my        Sirl 

Athol.     {halb     laut)       Unglücklicher     Eduard! 
Athol.      (half      aloud)      Unfortunate       Edward! 

Argyle.     Eduard?      Was       sagt     er? 
Argyl.        Edwardl     What     says     hei 

Athol.        Meine        Herren —  die        unvermuthete 

Athol.         My  Gentlemen —        the        unexpected 

Gegenwart     eines     Mannes —     den         ich     glaubte       weit 
jjresence         of  a      man —  whom     I        believed    far 

von       hier —      zwingt     mich     zu-bekennen         alles. 
from     here —    forces      me        to  acknowledge     euer?/ thing. 

Ich     bin     von       nun     an —  nur       wer      und 

/        am    from     now     on  (henceforth) —     only     who     and 

was         Sie-selbst  wollen !       {zu      Eduard)       Sie 

what       you-yourselves       wish!  (to       Edward)        You 

sehen,       dass       ich       konnte       nicht       vergessen       Ihre 
See,  that       I  could         not  forget  your 

Züge.  Habe     ich  verursacht     Ihnen      einen 

features.      Have     I  (if  I  have)     caused  to  you     a 
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Augenblick 
moment 


Seyii 
Be 


wenn 

die 
the 


Unruhe—  so      verzeihen     Sie      mir. 

restlessness —      so     pardon         you      to  me. 

Sie  glücklich,       Mylord,  und 

you  (raäy  you  be)    '   happy,  my  Lordj        and 

jemals     das    Schicksal     sollte       setzen     Sie      in 


fate 


ever        the 

drückende 
pressing  (oppressive) 

so     Gott-rette  Sie 

so      may  God  save      you 

Feinde,      das       ist      mein 
enemies,     that      is       my 

Herren !  Sie       wissen 

Gentlemen !      You     know 

Sie      Sich  meiner 

you      yourselves      of  my 

Haus, 
house, 

Gegenwart     muss     fallen 


should 


into 


place      you 

Flüchtlings, 
fugitive, 

Ihrer 
of  your 


mit 
with 


mir 
me 


em 
a 


Lage  eines 

Situation      of  a 

aus  der      Gewalt 

out-of     the     power 

herzlicher      Wunsch.       Meine 
hearty  wish.  My 

jetzt    alles;  versichern 

now     every  thing;       assure 

Person,      und     verlassen      Sie 
person,      and      leave  you 

Gebieterin  dessen         unsre 

to  the  mistress      of  which     our 

lästig. 


dies 
this 


Haus- 
house- 


Sorge 


presence         must    fall  (prove)     burthensome. 

Eduard,     {ergriffen  von        Athols  Edelmuth) 

Edward,     seized  (a/fec^ec?)  of  (%)  Athol's    noble-minded- 

Nein,    Sie     sollen     nicht 
ness)     No,       you    shall      not 

Athol.      Genug,        Mylord! 
Athol.       Enoughf      my  Lord! 

um         mich. 
about     me, 

Argyle.     Ihr         Name,     mein 
Argyl.         Your     name,      9ny 

Athol.     Ich     muss — ich     will 
Athol.      /        must — /        will 


verlassen 
leave 

Keine 

No 


care  (anxiety) 


Argyle.     Ihr        Anstand  ist 

Argyl.         Your     deportment     is 


Herr? 
Sir  f. 

verschweigen 
keep  silent 

so     edel — 
so     noble — 


ihn. 
it. 

und 
and 


em 
a 
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selbst 


steht 
Stands 


Wort,      welches      Sie       Hessen       fallen,        könnte 
Word,      which        you      let  tofall,       might  be  ahle 

bringen      mich     leicht     auf       die     Vermuthung — 
to  bring     me        easily    upon     the    supposition — 

Athol.     Auf       welche? 

Athol.      Upon     what  {supposition)1 

Argyle.      Dass      Prinz         Eduard 
Argyl.         That     Prince      Edward 

vor         mir. 
before    me, 

Athol.     Habe    ich     geläugnet    es? 
Athol.      Have     I       denied  itl 

Argyle,     Ha!       Sie     sind     es! — 
Argyl.        Ah!       you     are      it ! — 

ich      habe      strenge        Befehle      Ihretwegen: 

/         have      rigorous      orders        on-your-account 


Wohlan, 
Welly 


Prinz, 
Prince, 

doch 
yet 


ich     werde     nicht    setzen     aus         den     Augen 

/       will       not       place      out-of     the     eyes  (keep  out  of 

die     Achtung,     die         ich     bin     schuldig 
sight)     the     respect,       which     I       am     indebted  (I  owe) 

Ihrem       Namen     und     Ihrem       Unglück. 
to  your     name        and     to  your     misfortune. 


SIEBENTE     SCENE. 
SEVENTH     SCENE 


Vorige,  Obrist,      Tom. 

Theformer,     Cdonel,     Tom, 

Obrist,      Ritter !  '    ich    bnnge    schlimme    Neuigkeiten. 
Colonel.     Knight !     I       bring      bad  news. 

Man     gibt      Signale:      eine     französische     Flotte     nähert 
One     gives    Signals:      a         French  fleet       nears 
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sich  der  Küste;       man      fürchtet     eine 

t^se//' (approaches)  to  the     coast;        one      fears  a 

Landung. 
landing. 

Argyle.     Wäre-es  möglich? 

Argyl.        Might  it  he    possible  ? 

Obrist.      Der     Herzog    von    Cumberland     ist    so    eben 
Colonel.     The    Duke      of      Cumberland    is     so    just 

angekommen     auf       der     Insel. 
arrived  upon     the     Island. 

Lady     und     Malw.     {bei-Seite)     Gott! 
Lady     and    Malv.         (aside)         God! 

Obrist.       Er      will        selbst         treffen  An- 

Colonel.      He     wills      himself      to  hit-on  (form)      ar- 

stalten.  Die      ganze     Insel       ist     in     Alarm.      Man 

rangements.     The     whole     island    is      in    alarm.       One 

kann     bereits       zählen     die     feindlichen     Schiffe.      Einige 
can       already     count      the     hostile  ships.        Some 

sollen  sogar       schon  segeln       in       die 

shall  (are  reported)       even        already      to  sail      into    the 

ßay    gegenüber         dem       Schlosse.     Ich     habe     so-eben 
bay     over-against     to  the     Castle,         I        have      just 

gesprochen      mit        dem      Herzog;       ich      habe      gesagt 
spoken  with      the        Duke;  I         have      said 

ihm,         Mylord  sey  hier;        das      freut  ihn 

to  him,     my  Lord      may  be      here ;      that     rejoices     him 

sehr.  Er     will      kommen     selbst         zu-besuchen 

very  (much).     He     wills     to  come      himself     to  visit 

seinen     alten     Kriegscameraden ;     auch     er    hofft      von 
his  old       war-comrade ;  also      he    hopes     from 

ihm     Rath         und      Beistand        zu     der      Vertheidigung 
him     counsel     and      assistance      to      the      defence 

der  •      Insel.       Wenn    Mylord       wollte    gehen    entgegen 
of  the    island.     If  my  Lord    would    go  towards 
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(go  to  meet) 

noch 
yet 


ihm, 
to  him, 


vielleicht 
perhaps 


an 
on 


der 
the 


nordwestlichen 
7107' th-we  Stern 


er 
he 

Küste, 
coast. 


fände 
would  ßnd 


ihn 
him 


Lady. 
Lady. 


{lebhaft) 
(lively) 


Ganz 
Quite 


Pflicht 
duty 


der 
of  the 


{zu 
(to 


Eduard) 
Edward) 


gewiss ! 
certainly! 

der 
of  the 

Mylord, 
my  Lordf 


Das 

That 


wie 
as 


ist 
is  (tt) 

Höflichkeit. 
courtesy. 

Sie 
you 


eilen 
hasten 


Herzog. 
Duke. 


Tom! 
Tom! 


Tom. 

Lady. 
Lady. 

Tom. 
Tom. 

Lady. 
Lady. 


Deinen 
thy 


Herrn ! 
master  ! 


Freundschaft 
friendship 

Eilen         Sie, 
Hasten     you 

entgegen  dem 

towards  (to  meet)     to  the 

Tom.     Mylady/ 
My  Lady! 

Begleiten 
Accompany 

Verstanden ! 
Understood! 

Aber   Sie    werden 
But    you   will 

Ritter,       dass     die 
(for  it),    Knightf     that     the 

ihn      nicht? 
him    not  ? 

Ärgyle.     Obristen!      Lord     Athol     und      sein     Gefolge 
Argyl.        Colonen        Lord    Athol    and     his      suite 

passiren     frei.        Sie       stellen     Sich  gleich  an 

pass  free.       You    place       yourself     immediately     on 

die    Spitze  Ihres         Regiments,    zu-empfangen 

(at)     the   point  (head)    of  your    regiment,       to  receive 

den    Herzog. 
the£  Duke. 

Obrist.      Sie       gehen     nicht     selbst,         Ritter? 
Colonel.      You     go  not       yourself     Knight'( 


sorgen 

take  care  (provide) 

Wachen 
watches  (guards) 


dafür, 
therefor 

aufhalten 
detain 
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Argxjle. 
Argyl. 

Prinzen. 
Prince. 

O  brist. 
Colonel. 

Argyle. 
Argyl. 

Feldherrn. 
General. 

Lady. 
Lady. 

Tom. 
Tom. 

Lady. 
Lady. 

Malw 
Malv. 


Trh 


Den 

The 


darf 

dare  (must) 


Prinzen  ? 


nicht 
not 


verlassen 
to  leave 


den 

the 


Prince  ? 

Ich -selbst        will 
I-myself        ivill 


ausliefern 
to  deliver 


ihn 
him 


dem 
to  the 


{leise)      Die     Barke,     Tom? 
(sofdy)     The     bark,       Tom'i 

Sie 
She  (it) 

Fort!  geschwind! 

Forth  {away)l     quickly  ! 

{leise      zu    Eduard)    Gott    geleite 
(sofdy     to     Edward)     God     accompany 

Eduard      kann      nicht       sprechen,       ansieht 
Edward       can         not  speak,  he  looks-on 

und      Malwina      bedeutend 
and      Mulvina        signißcantly , 


wartet. 
waits. 


Lord, 
Lord, 


die 
the 


Lady 
Ladv 


Sie! 
you! 

den 
the 

legt 
lays 


die 
the 


Hand 
band 


auf 
upon 


sein     Herz     und      entfernt        sich 
bis       heart     and      withdraws     bimself 

schnell     mit       Tom — 0  brist     folgt        ihm) 
quickly     wilh     Tom — Colonel     follows     to  him) 

Argyle.       Nun      kann  meine      Abreise  von 

Argyl.  Noiü      can  (may)      iny  departure     frovi 

dieser     Insel       verzögern     sich        lange. 
this        Island     delay  itself    long. 


Lady.     Sie      glauben  wirklich, 
Lady.       You    believe     really, 

wagen  ? — 
venture ? — 

Argyle.     Warum  nicht? 

Argyl.        Wherefore  not  ? 


die 
the 


Wir 
We 


Franzosen 
French 


würden 
would 


haben 
have 


hier 
here 


nur 
only 
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eine     geringe     Macht,  das      konnte  leicht 

a         small        power  (force),     that     might  be  able     easily 

seyn-worden      verrathen     durch  Spione.      Und       neue 

to  have  been     betrayed      through      spies.         And      new 

Wuth     wird     ergreifen      den     Feind,      dessen    Flotte     ist 
rage       will      seize  the      enemyj     whose    fleet        is 

einzig    und      allein     bestimmt       zu-retten      den     Prinzen, 
solely     and      alone     appointed      to  rescue      the      Prince, 

wenn     er  erfährt,  dass     er 

when     he  (the  enemy)     experiences  (learns),    that    he  (has) 

gekommen     zu       spät.       Ich     rathe        Ihnen,      Mylady, 
come  too     late.       I        counsel     to  you,     my  Lady, 

zu-entfernen    Sich  von       einem    Orte,     der        leicht 

to  withdraw    yourself  from    a  place,    which    easily 

könnte  werden         ein     Schauplatz    der  blutig- 

might  be  able     to  become     a       scene  of  the     most 

sten        Gräuel. 
bloody    horror. 

Athol,     {vergessend    sich         mit      edler     Hitze)    Nein 
Athol.      (forgetting     himself    with    noble    heat)       No, 

die       Franzosen      dürfen      wagen  keine       Landung; 

the       French  dare  to  venture       no  landing  ; 

wenn    jeder     Britte       denkt      und      fühlt     wie      ich,     so 
if  each      Briton     thinks     and     feels      as       I,        so 

wir    greifen     rasch         zu    den    Waffen    und — 
(then)     we     seize         quickly     to     the     arms         and — 

Argyle.     Wie?       Was       ist     das? 
Argyl.        How?       What     is      that? 

Athol.     (bei-Seite)      Ich     vergesse     mich. 
Athol.         (aside)  /        forget       myself. 

Argyle.     Was       bedeutet    diese     Sprache? 
Argyl.        What     signißes     this       speech? 

Lady.     Ich     höre     Geräusch. 
Lady.      /        hear    noise. 
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Maltv.      (ängstlich     und    leise)       Wenn  es    wäre 

Malv.       (anxiously     and     softly)      If  it    might  he 

der     Herzog- 
the     Duke — 

Lady,     (leise)      Ruhig!         Hat     er  gehabt 
Lady,      (softly)     Quietly!      Has    he  (if  he  has)     had 

Zeit      zu-erreichen    das    Ufer,     so               er  ist    gerettet. 

time     to  reach          the    shore,    so  (then)    he  is     rescued. 


ACHTE   SCENE. 
EIGHTH    SCENE, 

Vorige,  Herzog    von     Cumberland    mit      Gefolge. 

The  former,     Duke        of        Cumberland      uith     suite. 

Bedienter,  (voraus)  Der    Herzog   von   Cumberland. 

Servant.       (beforehand)    The    Duke      of      Cumberland. 

Ätkol.     (leise     zu    der    Lady)    Machen-wir     uns 
Athol.      (softly    to     the    Lady)     Let  us  make    ourselves 

gefasst  auf  Vorwürfe! 

composed  (prepared)    upon  (for)    reproaches ! 

Lady,     (leise)      Wir    haben     das     Bewusstseyn       einer 
Lady,      (softly)      We     have       the      consciousness     of  a 

guten    That. 
good      deed. 

Athol.      (wirft       sich  auf       einen     Sessel     neben 

Athol.      (throws     himself    upon      a  seat         near 

de?n         Tisch,     und     verbirgt       sein      Gesicht  in 

to  the     table,      and      conceals      his        countenance     into 

seine    Hände). 
his        hands). 

Herzog,     (sprechend     zu    dem     Gefolge)      Es    scheint 
Duke.         (speaking        to     the      suite)  It     appears 

nicht    mir,       dass     sie       werden    wagen      eine    Landung. 
not'       to  me,    that    they    will         venture    a         landing. 

Gleichviel,     man     muss     seyn     gefasst  auf 

All  one,         one      must     be        composed  (prepared)      upon 
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alles. —  Verzeihen    Sie,     Mylady,        meinen 

(for)     every  thing. —      Pardon       you,    my  Lady,    my 

sp'aten         Ueberfall.  Die  Umstände  müssen 

late  surprise,  The         circumstances         must 

entschuldigen, 
excuse. 

Lady.     Der      Herzog     von     Cumberland      ist    jederzeit 
Lady.      The     Duke       qf       Cumberland     is       at-any- 

willkommen. 
time    welcome. 

Herzog.     Ich     war    erstaunt,  zu-finden     Sie      hier. 

Duke.        /        was     astonished,     to  find        you     here. 

Ich    glaubte     Lord     Athol  noch    in    Brabant    und 

/       believed    Lord    A  thol  {to  he)   yet 

Sie     bei  Hofe.       Aber     wo  ist 

you     by  (at)     court,       But      where     is 

Argyle.     Er      eilte  zu     Ihrem 

Argyl.       He     hastened      to     your 

hätten-sollen-begegnen     ihm. 
should  have  met  to  him. 


in    Brabant   and 

Ihr       Gemahl. 
your     hushand. 

Empfang;      Sie 
reception ;      you 


Herzog. 
Duke. 


Wir 
We 

Biederman, 
man-qf-honour, 

Unterthan —       auf 


sind     Waffenbrüder ; 
are      brothers-in-arms 

wackrer      Soldat, 
brave  soldier, 


er 
he 


ist 
is 


em 
a 


eni 
a 


subject — 

verlassen 
leave 

A  thol. 
Athol. 

Herzog. 
Duke. 


dass 
that 

sie 
they 


der 

the 

werden 
will 


ihn 
upon       him 

sich  und 

himself  (rely '     and 

(bei-Seite) 
(aside) 

Ritter, 
Knight, 

Prinz 
Prince 


em        getreuer 
a         faithful 

darf 

dares  (may) 

seyn     stolz. 
proud. 


Er 
He 

wenn 
when 

ist 

is 


wagen 
venture 


der       König 
the       hing 

England 
England    be 

beschämt-mich. 
makes  me  ashamed. 

die      Franzosen      erfahren, 
the      French  learn, 

auf       dieser     Insel,       so 
upon      this        island,     so  (then) 

alles,  zu-entreissen      ihn 

every  thing,    to-tear-away      him 
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unsern 

to  (from)  our 

Gefangenen, 
captive, 

ihn      nach 
hi77i     to 

Argyle. 
Argyl. 

Herzog. 
Duke. 

mich 


Händen. 
hancls. 

Sie      müssen 
yoii     must 


Ich      übergebe 
/         give-over 

sogleich 
immediately 


Ihnen       den 
to  you       the 

schaffen 
create  (remove) 


London.      Doch 
London.       Though 

(leise)      Hier.       Er 
Here.     He 


er? 
he? 


wo  ist 

ivhere     is 

scheuet    Ihren 
shuns 


Kopfe 
head 


duty. 


Ich 
/ 

Lord 
Lord 


Prinz,       belieben 
Princef    please 


Blick, 
(softly)     Here.     He     shuns       your      look. 

Der        Unglückliche!        Ich       will        stellen 
The       unfortunate!  1  will      place 

als        ich    würde-gewahr      seiner      nicht, 
wyse//"  (appear)     as-if    I       might  pei  ceive    of  him    not. 

Man      muss      nicht      demüthigen      den      Ueberwundenen. 
One      must      not  humiliate  the      conquered. 

Abreisen     Sie     sogleich,  Ritter;       Sie     haften      mit 

Depart       you    immediately ,    Knight;    you    answer    with 

für    den    Prinzen. 
for     the     Prince. 

kenne    meine    Pflicht. 
know      my 

mir! 
to  me  ! 

{wendend     sich) 
(turning       himself) 

Was       höre    ich!      Lord     Athol?. 
What    hear    l!        Lord    AthoU 

Lord    Athol?  !  : 

Lord    AthoU  ! 

Er-selbst.         Welch    ein    Irrthum!  ? 

He  himself.      What     an     error!  ? 

Verrätherei!     Ich     bin    verloren —    betrogen — 
/        am    lost —  deceived — 

alles!  Diese    Verwirrung — 

every  thingl      This     confusion — 

ha,      Mylady!         was         haben 
ahy     my  Lady!      what      have 


Ihrem 
your 

Argyle.    Ich 
Argyl.       / 

Sie     zu-folgen 
you    to  follow 

Athol. 
Athol. 

Herzog. 
Duke. 

Argyle. 
Argyl. 

Herzog. 
Duke. 

Argyle. 
Argyl. 

jetzt    ich 
now     I 

dies 


muss 
must 


bleiben ! 
remain  ! 


this 

Sie 
you 


Treachery! 

begreife 
/        comprehend 

geheimnissvolle — 
mysterious — 

gethan  1 
donel 
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Herzog. 
Duke. 

Argyle. 
Argyl. 

kannte    ihn 
knew       him 


Und 
And 

Ist 
Is 


Prinz       Eduard? 
Prince    Edward'^. 

nicht    mehr    in     meiner 
not        more     in     my 


hatte 
had 


nie 

never     seen 

mir  den 

to  me       the 
Entweichung. 
escape. 

der 
who 

Ha! 

Ah! 


hen 


nicht 
not, 

hat       untergeschoben 
has       substituted 

habe    befördert     seine 
have    furthered    his 

ist     noch      Zeit.        {zu      Tom, 
is      yet        time.       (to      Tom, 

den    7  e^      ergreift      hastig) 
whom     he     seizes         hastily) 

Du         hast      begleitet  ihn! 

Thou      hast     accompanied     him! 

aus  ihm?      Rede! 

out  (of)     him?      Speak! 

Tom.     Ich —     ich     glaube —     Mylady — 
Tom.     / —        /        believe —    my  Lady— 

Argyle.     Rede,      Unglücklicher!      Was 
Argyl.        Speak,    unfortunate!  What 


Ich 
/ 

man 
one 


Gewalt. 
power. 

Beide — 
both— 

Lord —      ich-selbst 
Lord —      I-myself 

Doch    vielleicht    es 
Yet      perhaps      it 

eben    eintritt      und 
just     Steps  in      and 

Du         warst 
Thou     wast 


es: 
it! 


Was 
What 


ist 

is 


geworden 
become 


da 
there 


in 
in 


der 
the 


Hand? 
hand'i 


eine 
a 


Schreibtafel) 
writing-tablet) 

leserlich —      {liest) 
legible —       ^(he  reads) 

Miss      Macdonald :       ich 
Miss     Macdonald:       I 


Mit 
With 

*'An 
"  To 

bin 
am 

Schiffe. 
ship. 

vergessen     meine     Leiden, 
forget  my  sufferings, 

Wohlthaten.    Eduard" 
benefits.  Edward'' 

Lady   und    Malw.     Er     ist 
Lady    and    Malv.      He    is 


{reisst         weg 
(he  tears     away 

Bleystift — 


einem 
a 


französischen 
French 


hältst       Du 
holdest    thou 

ihm 

to  {from)  him 

kaum 
lead-pencil —        scarcely 

Mylady  Athol        und 

my  Lady       Athol       and 

gerettet,     ich     bin      auf 
rescued,     I        am      lipon 

Ich   kann  einst 

/       can  (may)   at-some-time 

nie  Ihre 

never  {can  I  forget)     your 


rescued. 
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Herzog.      Ich      kann      nicht      kommen     zu     mir-selbst 
Duke.  /         can        not         come  to      myself 

von        meinem      Erstaunen.  »Sie,        Mylady,  die 

from      my  astonishment.       You,      my  Lady,        the 

Freundin      der  Königinn  ?        und       Sie,       Mylord, 

friend  of  the       Queen'i  arid       you,       my  Lord, 

Liebling    des  Königs  ? 

favorite    of  the     King  ? 

A  thol.      Ich      habe      nui        ein      Wort     zu-sagen :    er 
Athol.       /         have      only      one     word      to  say :        he 

rettete      das     Leben     mir        in     Rom. 
rescued    the     life         to  me    in     Rome. 

Lady.     Ich     wusste     nicht    das.       Mein    Gemahl      war 
Lady.      /        knew       not       that.     My       husband    ivas 

abwesend.     Ich     bin     allein     die     Schuldige. 
absent.  I        am     ahne     the    guilty. 

Herzog.    Und     was       bewog       Sie? 
Duke.        And     what     induced     youl 

Fürst,         Sie      hätten  gehandelt 

Prince,      you     would  have      acted 


Lady. 
Lady. 

Mein 
My 

eben    so. 

just     so. 

Herzog. 
Duke. 

Ich? 
/? 

Lady.    Ja       Sie.      Wenn    dieser    unglückliche   Prinz, 
Lady.      Yes    you.      If  this       unfortunate     Prince, 

bedeckt     von  Lumpen,     aufgezehrt    von  Hunger 

covered      o/(with)     rags,  consumed      of  (hy)     hunger 

und    Gram,    wäre-gekommen     zu    Ihnen    und    hätte 

and    grief,     might  have  come    to     you        and    might  have 

gesagt      mit       dem     Tone      der  Verzweiflung:      *' Ich 

Said         with     the       tone       of  the     despair:  "/ 

bin     geächtet,      verfolgt,      entkräftet,        ich      kann     nicht 
am     outlawed,     pursued,     debilitated,      I        can       not 

weiter.         Ich     flehe         um     eine     Stunde     der         Ruhe 
farther.      I        entreat    for     an       hour    -     of  the    rest 
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und      um     einen     Bissen  Brod.        Hier       ist      mein 

and     for     a  morset  {of)     bread.      Here      is       my 

Kopf,      ich      vertraue     ihn     Ihrem       Edelmuth." — 

head,      I         conßde      it       to  your     nobleness  of  mind. — 

Was       hätten-Sie  gethan?" 

What    would  you  have     donel 

Herzog.     Ich —   ich   weiss   nicht — 
Duke.         /—       /      kriow  not — 

Lady.  Auf     Ihre    Ehre —   was     h'atten-Sie  gethan? 

Lady.     Upon  your  honour — what  would  you  have  done'^. 

Herzog.    Was      ich    hätte  gethan?     {nach    einer 

Duke.         What    I       would  have    done'^.        (after     a 

Pause     er      ergreift      Hände  Beider,      und      drückt 

pause       he      seizes  the  hands      of  both,      and      presses 

sie        gerührt)     Ich     hätte  gerettet     ihn. 

them     afFected)     /        would  have     rescued     him. 

Lady.     O   ich   wusste   das;       wir   thaten    unsre    Pflicht. 
Lady.      0    I      knew      that ;     we    did        our       duty. 

Herzog.      Ja,         Mylady,        und     ich-selbst    will      seyn 
Duke.  Yes,     my  Lady,    and     I-myself    will     he 

Ihr       Fürsprecher    bei  Hofe.       Nie         soll 

your     intercessor      by  (at)      court.       Never     shall  (ought) 

eine    schöne  Handlung     werden      verdunkelt     durch 

a         beautiful    action  to  be  darkened       through 

Parteiwuth.       Die        Pflicht       gebietet,  zu-bekämpfen 

party-rage        The      duty  commands,       to  subdue 

den     Feind,     die      Menschlichkeit,  zu-retteri    den 

the     enemy,     the     humanity  {commands),     to  rescue      the 

Unglücklichen. 
unfortunate. 

DER       VORHANG       FLALT. 
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3.  The   ATLAS   of  ANCIENT    GEOGRAPHY,    sej 

Royal  8vo.,  coloured :  with  an  INDEX  of  tlie  ancient  and  modern  names.    Price  10s.  6d 

4.  THE  MINOR  ATLAS ;  containing  Twelve  of  the  most  useful 

Maps  for  beginners,  viz.,  The  World.— Europe.— England  and  Wales.— Scotland.—Ireland. 
— France.— Spain  and  Portugal.- Asia.— Hindoostan.— Africa- — North  America  and  South 
America.    New  Edition,  halPbound.    Price  5s.  coloured. 

•»»  For  Clearnesi,  Accuracy,  and  Cheapness,  these  Atlasses  are  unequalled  by  any 
now  extaut. 

5.  The  MINOR  GEOGRAPHICAL  COPY-BOOKS,  adapted 

to  the  Minor  Atlae.  No.  ONE,  containing  Twelve  corresponding  OÜTLINES,  lo  be  filled 
up  by  younger  Pupils,  oblong  4to.  sewed.    Price  2s.  6d. ;  and  3s.  6d.  coloured. 

6. ,  No.  TWO ;  containing  Twelve  PROJECTIONS 

of  Maps,  or  Lines  of  Latitude  and  Longitude  only.    Price  2s.  6d. 

7.  CLARK'S  NEW  SERIES  of  SCHOOL-MAPS,  ANCIENT 

and  MODERN,  from  the  latest  and  beit  authoritiee,  seid  separately.  Price  6d.  eacb, 
coloured. 

Compriinng :  1.  The  World.— 2.  Mercator's  Projectlon  of  the  World. — 3.  Europe.— 
4.  England.— 5.  Scotland.— 6.  Ireland.— 7.  France  in  Provinces.— 8.  France  in  Departments. 
—9.  Russia.— 10.  Spaiu  and  Portugal.— 11.  Turkey  and  Hungary.— 12.  Poiand.— 13.  Holland 
and  the  Netherlands.— 14.  Sweden  and  Norway.— 15.  Denmark.— 16.  Gcrmany— 17.  Swit- 
zerland.— 18.  Italy.— 19.  Asia.— 20.  Modern  Persia.— 21.  China.— 22.  Hindoostan. — 23.  East 

Indies.— 24.    Aftica.— 25.    North    America— 26.   West    Indies.— 27.    South   America 28. 

Canaan,  orJudea.— 29.  Travels  of  St.  Paul.— 30.  Graecia  Antiqua.— 31.  Italia  Antiqua.— 
32.  Imperium  Pefsicum  Antiquum.— 33.  Uonianum  Imperium. — 34.  Gallia  Antiqua.— aj 
Britanniac  Antiqua. — 36.  Expeditio  Hannibalis.— 37.  Syria  and  Assyria.— 38.  Asia  Minoi.  - 
39.  Germania  Antiqua.— 40.  Terra  Veteribus  Nota. — II.  Hispania  Antiqua.— 42.  Africa 
Antiqua.— 43.  itgyptus  Ant  qua. 

8.  FoRTY-THREE  NEW  OUTLINE  MAPS,  on  the  same  scale 

as  the  above,  and  in  which  the  chief  Citie«,  Town«,  Rivers,  Lakes,  and  Mountains,  are 
all  laid  down,  but  their  Names  omitted,  tooe  filled  up  by  Junior  Pupils.  Price  4d.  eacli, 
or  6d.  coloured. 

9.  FoRTY-THREE  PROJECTIONS,  on  the  same  scale   as  the 

tbove,  to  be  rilled  up  by  Senior  Pupils.    Price  4d.  each. 

10.  CLARK'S   GEOGRAPHICAL   INDEX;    containing   the 

Ancient  and  Modern  Nanics,  Longitudes,  and  Latitades,  of  all  Places  nientioned  in  tlieee 
Maps,  roay  be  had  to  the  'ly^nty.-^.-vai  Wi)dgii  Maps,  price  3s. ;  to  the  Ancient  Man, 
8».  6d.;  or,  to  the  whole  FORTV-THREE  MapS  complete.    Price  4«.  ' 


LIST  11. 

DICTIONARIES. 


A  DICTIONARY  of  ENGLISH  SYNONYMES; 

comprehending  the  Derivations  and  Meanings  of  the  Words ;  and 
the  Distinctions  between  the  Synonynaes  illustrated  by  Examples. 
By  the  Rev.  John  Platts.     Price  5s. 

This  work  requires  but  few  words  to  recommend  it  to  public 
notice.  Before  the  appearance  of  Mr.  Crabb*s  elaborate  Performance 
on  English  Synonymes,  there  was  no  publication  on  the  subject 
worthy  of  notice.  The  learned  are  under  great  obligations  to  Mr. 
Crabb,  for  filling  up  what  was  "  consid.ered  a  chasm  in  English  lite- 
rature."  Still  a  work  on  a  smaller  scale,  and  with  more  ease  of 
reference,  suitable  for  schools,  and   for  persons  in  general,   for  no 

Üirson  ought  to  be  without  a  work  of  this  kind,  was  a  desideratum. 
nder  this  view,  the  present  "  Dictionary  of  Synonymes'*  was  com- 
?iled.  It  is  particularly  adapted  to  the  use  of  schools  of  both  sexes. 
'he  writer  feit  the  want  of  such  a  work  during  the  many  years  he 
was  engaged  in  the  instmction  of  youth  ;  and  he  has  some  confidence 
that  this  Dictionary  will  be  favourably  received  by  the  respectable 
conductors  of  seminaries,  and  that  it  will  be  the  means  of  assisling 
the  English  Student  in  acquiring  a  knowledge  of  his  native  language, 
and  the  proper  distinctions  of  words. 

The  Alphabetical  Index,  at  the  end,  will  at  once  exhibit  ai.  the 
words  contained  in  the  work,  and  direct  to  the  page  where  eacb 
particular  word  may  be  found. 

BLAIR'S  SCHOOL  DICTIONARY.  New  Edition,  revised 
by  T.  Browne,  ll.d.     Price  3s. 

The  ELEMENTS  of  READING  ;  being  Select  and  Easy  Lessons 
in  Prose  and  Verse,  for  young  Readers  of  both  Sexes.  By  the  Rev. 
J.  Adams,  a.m.     Price  3s.  6d.  bd. 

SHERIDAN  IMPROVED :  a  General  Pronouncing  and  Ex- 
planatory  Dictionary  of  the  English  Language,  for  the  use  of 
Schools.     By  S.  Jones.     Price  3s.  6d. 

AINSWORTH's  LATIN  and  ENGLISH  and 
ENGLISH  and  LATIN  DICTIONARY.  By  Mouetj..  8vo. 
new  Edition,  corrected  and  improved  by  Dr.  Ross.  Price  15s.  bound. 

ENTICK's  ENGLISH  and  LATIN  DICTIONARY; 

containing  all  the  Words  and  Phrases  proper  for  Reading  the 
Classics  in  both  Languages;  to  which  is  added,  a  LATIN  and 
ENGLISH  DICTIONARY.  By  Wm.  Cuachlet,  a.m.;  a  new 
Edition,  corrected  by  the  Rev.  M.  G.  Saroant,  b.  a,  Square  12mo. 
Price  9s.  bound. 

TYRONISTHESAURUS:  or,  ENTICK's  LATIN 
and  ENGLISH  DICTIONARY.  Square  12rao.  Price  5s.  6d. 
bound. ^ 

J.   SOÜTER'S   SCHOOL   LIBRARY,  73,  ST.   PAUL'S  CHTRCHYAHl/, 


PUBLISHED  BY  J.  SOUTER,  SCHOOL-LIBRARY,  131,  FLEET-STREET. 


WRITING. 

1.    AN  ANALYSIS  OF  PENMANSHIP ; 

Containing  Ruies  and  Observations  on  the  Formation  of  each  Letter; 
together  with  a  Projectiou  of  the  Alphabet,  and  Specimens  of  Writing.     Ss. 

By  J.  Hill. 
2.    HILL'S  GEOGRAPHICAL  COPY-SLIPS, 

Viz.  Large-hand;  Text-hand;  Round-hand;  and  SmalUhand.    6d.  each. 

3.     HILL'S  NEW  SLIP  COPIES, 
Nos.  1  and  2  (Small-hand)  ;  comprisinf  a  Course  of  elegant  Extracts  from 
Addison  and  others,  each  subject  occupying  about  half  a  page  in  the  Copy- 
book,  so  as  to  prevent  the  pupilcopy  ing  his  own  writiug.    6d.  each. 

4.     SOUTER'S  HISTORICAL  SLIPS. 
Small-hand,  6d. 

5.  SOUTER'S  SMALL-HAND  SLIPS; 
Passages  from  Shakspeare,  Addison,  Cowper,  Thomson,  and  Gay.    6d. 

6.  SOUTER'S  SMALL-HAND  SLIPS; 

Comprising  Bills  of  Exchange,  Promissory-Notes,  and  Receipts.     6d. 

7.     SOUTER'S  RUNNING-HAND  COPIES, 
For  Ladies,  in  French,  comprising  Recuell  de  Billets,  choisies  k  l'Usage 
des  jeiines  Demoiselles.    6d. 

8.  SOUTER'S  ROUND-HAND  COPIES; 
Comprising  Clark's  Latin  Apothegms ;  consisting  of  Lines  from  Cicero, 

Terence,  Horace,  Virgil,  Seneca,  Tacitus,  Florus,  Ovid,  and  Persius.    6d. 

9.  SOUTER'S  SMALL-HAND  COPIES  ; 
Comprising  Latin  Examples  of  Syntax.    6d. 


ARITHMETIC. 

1.     THE  FIRST  FOUR  RULES  OF  ARITHMETIC, 
On  a  Plan  entirely  original,  calculated  to  abridge  tbe  labour  of  the  Tutor 
very   considerably,  and  to   greatly  facilitate  the  progress   of  the  Pupil. 
Is.  6d.  bound. 

By  J.  Walker. 

AN  EXPOSITION  OF  THE  SYSTEM ; 
Printed  and  sold  at  2s.,  sealed  up  ;  which  will  only  be  delivered  to  School- 
masters  or  Teachers  who  apply  personally,  or  by  letter  addressed  to  the 
Publisher. 

2.  WALKER'S  NEW  CIPHERING-BOOK, 

On  the  same  System;    Parti,  containing  the   Simx>Ie   Rules;    neatly 
printed  in  Script,  on  fine  foolscaii  4to.    3s.  half-bound. 

3.  WALKER'S  NEW  CIPHERING-BOOK, 

Part  II.,  containing  tl.e  Compound  Rules;    printed  uniformly  with  the 
above.    3s.  neatly  half-bound. 


PUBLISHED  BY  J.  SOUTER,  SCHOOL-LIBRARY,  131,  FLEET-STREET. 


4.  THE  SECOND  BOOK  OF  ARITHMETIC, 

For  Pupils  who  liave  passed  through  the  First  Four  Rules.    2s.  bound. 
By  William  Russell, 

Author  of"  Philuwphy  of  Ariihmettc." 

5.  A  KEY  TO  RUSSELL'S  SECOND  BOOK; 
Containing  Solutions  of  all  the  Questions  and  Examples.    2s.  6d.  bd. 

By  William  Russell. 

6.     ARITHMETIC  FOR  YOÜNG  LADIES. 

12mo.  Is.  bound. 

By  Mrs.  E.  English. 

7.     SOUTER'S  NEW  CIPHERING-BOOK  FOR  BEGINNERS ; 
Containinar  the  First  Four  Rules  of  Aritlimetic,  Simple  and  Compound. 
Part  I.     Beäutifully  printed  on  fine  post  4to.  after  the  manuer  of  copper- 
plate.     Is.  6d. 

By  R.  W. 

8.     A  KEY  TO  THE  ABOVE, 
Giving  eigbt  Solutions  of  every  Sum,  correclly  M'orked  at  length.    4s. 

9.     SOUTER'S  NEW  CIPHERING-BOOK. 
Part  ir.,  for  more  advanced  Pupils.    3s.  6d.  half-bound. 

10.     A  KEY.TO  THE  ABOVE, 
Civinfr  eight  Answers  to  every  Sum,  worked  at  length.    8s.  half-bound. 

So  miicli  pains  lias  beeil  takeii  with  these  Dooks,  that  the  Author  can  almost  vouch  for  there 
not  lieiiig  a  singl«:  error;  and  lie  engages  to  give  certain  premiunis,  iiientioiied  in  the  l'refates,  to 
aiiy  l'upil  who  jnay  discover  an  error. 

11.     SOUTER'S  ARITHMETICAL  TABLES, 

On  alargeSvo.  card,  4d.,  or  3s.  4d.  per  dozen;  or,  large  4to.  6d.,or  5s. 
per  dozeu. 

12.     SOUTER'S  MINOR  TABLE  CARDS  ; 
A  smaller  size  than  the  above.    2d.,  or  Is.  8d.  per  dozen. 

13.     SOUTER'S  MULTIPLICATION,  PENCE,  &  SHILLINGS 
TABLE  UNITED.     Piice  2d.,  or  Is.  8d.  per  Doz. 

14.     THE  PHILOSOPHY  OF  ARITHMETIC; 
Or  a  Complete  Analysis  of  Intcgers,  for  the  use  ofadvant-ed  Stu(lents,but 
suited  to  the  raost  limited  capacity  :  also  an  Appendix,  coutaining  Douiestic 
Calculations,  to  be  performed  mcnlally.    Is.  6d. 

By  Wm.  Russell, 

Writüig-Mastei-  and  Accuviiitcmt. 

'.*  T  his  Work  "will  be  Touixi  useful  in  excitin^  an  inlerest  in  the  youiiR  minil  a«  it  rrgards 
tlif  scifMicc.  'Ihc  piipil  \%ho  is  so  uiifbrtuniilr  as  to  have  a  stiff  iinphilosophical  tutor,  wh«  »ill 
i.  or  caiiiiot,  explain  the  priiiciples  of  Arilhnietic,  will  find  this  V\ork  a  useful  an«!  vnluabU 
cou..  aiiiou."— Ii<Zuea(ion  Review,  July,  \M6. 
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